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LOVKYNĚ ZLOČINCŮ
Svérázná mladá agentka Stefanie Plumová pracuje pro firmu, která skládá za klienty kauce. Běžně je jejím každodenním úkolem pátrat po zmizelých problematických klientech, kteří kauci řádně nesplatili. Tentokrát však dostane Stefanie na starost něco úplně jiného: za každou cenu najít kolegu agenta Rangera, hvězdu mezi lovci zločinců, který zčistajasna upláchl, protože je podivně namočený do vraždy.
Uspěje horlivá Stefanie, i když ji od počátku pronásleduje samá smůla? Očistí jméno přitažlivého Rangera, jehož neodolatelnému kouzlu a vypracovanému tělu má sklon podlehnout? Opravdu Ranger přestoupil zákon? Pomůže Stefanii v pátrání policista Joe Morelli, její příležitostný milenec?
Stefanii trápí sexuální touha, pronásleduje ji maniak, musí se starat o svěřeného psa a potýkat se s řadou dalších pestrých nástrah, navíc se k ní nečekaně nastěhuje poněkud ztřeštěná babička Mazurová – a v této nepřehledné situaci má ona stíhat nebezpečné zločince…
Stát se tedy může všechno – a také se to stane – alespoň v moderní detektivce Lovkyně zločinců úspěšné americké autorky Janet Evanovichové. 
 



JANET EVANOVICHOVÁ
Současnou americkou spisovatelku Janet Evanovichovou označují uznávané autority za vynikajicí autorku bestsellerů. Proslavila se právě strhujícími detektivními příběhy s nonkonformní agentkou Stefanií Plumovou v hlavní roli. Díky nim se Evanovichová stala i nejprodávanější autorkou z žebříčku New York Times. Nyní Janet Evanovichová, která žije v New Hampshire, přináší nejnovější dobrodružství své hrdinky také čtenářům edice Klokan.
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Prolog
Tak, a je to tady. Nejhorší obavy mé matky se splnily. Jsem nymfomanka. Toužím po mnoha chlapech. No, možná je to proto, že se s žádným nemiluju doopravdy. A k některým objektům mého zájmu se nejspíš ani nepřiblížím. Asi není velká naděje, že někdy sbalím Mika Richtera, brankáře New York Rangers. Natož Indiana Jonese.
Na druhé straně mám na seznamu vytoužených cílů dva mužské objekty, kteří mé city jistojistě opětují. Chyba je, že jsem z obou pěkně vyklepaná.
Jmenuju se Stefanie Plumová. Jsem lovkyně zločinců, honím lumpy a ti dva přitažliví hoši se mnou spolupracují. Oba hájí zákon. Jeden je polda, druhý přistupuje k zločinu poněkud podnikavěji. Ani jeden se příliš neřídí nějakými pravidly. A oba mě snadno trumfnou, pokud jde o sexuální zkušenosti.
V životě holky prostě nastane chvíle, kdy musí popadnout býka za rohy (nebo jinou případnou část těla) a postarat se o sebe. A přesně to jsem udělala já. Zvedla jsem telefon a jednoho z těch dvou jsem celá vyděšená pozvala k sobě domů.
Teď přemýšlím, jestli ho pustím dovnitř.
Obávám se, že to dopadne stejně, jako když jsem se v devíti začetla do fantastické knížky, spadla z Kruzakovic střechy, zničila paní Kruzakové drahocenné růže, rozervala si šortky i kytičkované kalhotky a zbytek dne strávila s holým zadkem.
Ještě teď z toho mám šok. Seber se, holka! Není důvod propadat panice. Děj se vůle boží. Koneckonců, vytáhla jsem si včera večer z klobouku jeho jméno, tak co! No dobře, trošinku jsem podváděla, koukla jsem se. Sakra, vždyť někdy je třeba osudu malinko pomoct. Kdybych se totiž spoléhala jenom na osud, přece bych nikam nevolala, že?
Kromě toho jsem se připravila. Pořídila jsem si ohoz, na jaký se nalepí každý chlap… černé minišaty se špagetovými ramínky. Lodičky na jehlovém podpatku. K tomu krabici kondomů, kterou jsem schovala mezi sladkosti. Nabitou pistoli mám pro změnu strčenou do piksly na sušenky. Stefanie Plumová, lovkyně na válčené stezce. Dostanu ho, živého nebo mrtvého.
Už slyším bouchnout dveře od výtahu. Na chodbě se blíží kroky. Zastavily se před mými dveřmi. Poznala jsem, že je to on, protože mi ztuhly bradavky.
Jedinkrát zaklepal a já jsem zůstala stát jako omráčená. Když zaťukal podruhé, otevřela jsem dveře a o krok couvla. Podívali jsme se na sebe. Nejevil nejmenší známky nervozity. Spíš se tvářil zvědavě. A z očí mu koukal chtíč. Tvářil se jak mlsný kocour.
„Ahoj,“ vypravila jsem ze sebe.
Vešel do předsíně, zavřel za sebou dveře a taky zamkl. Zhluboka se nadechl, oči mu potemněly a zamyšleně mě přejel pohledem.
„Máš pěkné šaty,“ řekl. „Sundej si je.“
„Nedáme si trochu vína?“ nadhodila jsem. Prokristapána! Opij ho, pomyslela jsem si. Jestli to bude průšvih, aspoň si to nezapamatuje.
Odmítavě zavrtěl hlavou, ne, víno nechce. „Díky, myslím, že teď ne.“
„A sendviče?“
„Až později. O hodně později.“
Nejradši bych se kousla do rtu.
Usmál se. „Jsi rozkošná, když jsi nervózní.“ Přivřela jsem oči. Když jsem si náš společný večer představovala, rozhodně jsem se neviděla jako nějaká roztomilá holčička.
Přitáhl mě k sobě, přejel mi rukou po zádech a přitom rozepnul dlouhý zip. Šaty se mi svezly k nohám. Zůstala jsem v lodičkách na podpatcích a v tangách Victoria’s Secret, které všechna tajemství odhalovaly.
Jsem vysoká sto sedmdesát pět centimetrů, dalších osm mi přidaly podpatky, přesto byl o pár centimetrů větší. Taky mnohem svalnatější. Sjel mi rukama k zadečku a taky mě sjel od hlavy až k patě pohledem. „Moc pěkné,“ ohodnotil pochvalně.
Samozřejmě mě viděl nahou už dávno. Strkal mi hlavu pod sukni, když mi bylo sedm. V osmnácti mi pomohl zbavit se panenství. V poslední době se mnou dělal i jiné věci, které si budu dlouho pamatovat. Policista z Trentonu jménem Joe Morelli.
„Pamatuješ, jak jsme si jako děti hrávali na železnici?“ zeptal se.
„Jistě, já musela být tunel a tys byl vždycky vlak.“
Zahákl prsty za tenkou gumičku bikin přímo pod mým pupkem a jemně je stáhl dolů. „Byl jsem to ale zkažený fracek,“ řekl.
„Jasně.“
„Dneska jsem lepší.“
„Občas.“
To ho rozesmálo. „O tom nepochybuj, pusinko!“
Potom mě líbal a mé minimální prádlo spadlo na podlahu k šatům.
Bože můj. Bože můj!
 



Kapitola 1
O tři měsíce později…
Carol Zabová stála na vnější straně zábradlí mohutného mostu, který vede přes Delaware mezi Trentonem, New Jersey a Morrisvillem v Pensylváni. V pravé ruce držela pořádnou tvárnici, kterou si prádelní šňůrou přivázala ke kotníku. Na mostě bylo napsáno velkými písmeny: „Co Trenton vyrábí, to svět bere“. Vypadá to, že Carol má toho, jak ji svět obral, už plné zuby, a proto se právě chystá skočit do Delawaru a zbytek nechat na tvárnici.
Stála jsem od ní asi tři metry a snažila se jí to vymluvit. Kolem nás jezdila auta, občas některý řidič přibrzdil, aby se podíval, jiní nám pro změnu hrozili, protože zdržujeme dopravu.
„Poslyš, Carol,“ ozvala jsem se, „je půl deváté ráno a začalo sněžit. Mrzne mi zadek. Rozhodni se, jestli skočíš nebo ne, protože se musím pohnout, mám nějakou práci a taky chuť na kafe.“
Pravda je, že jsem se ani vteřinu nedomnívala, že by snad skočila. Měla totiž na sobě koženou bundu za čtyři sta dolarů. V bundě za čtyři stovky se z mostu neskáče. Zničila by se. Carol pocházela ze stejné čtvrti Trentonu jako já. Tam by každý nejdřív dal kožené hadry mladší sestře a teprve pak by skákal z mostu.
„Poslyš, Stefanie Plumová,“ klapala Carol zuby. „Nikdo tě na tuhle party nezval.“
Chodili jsme s Carol na střední školu. Ona byla třídní hvězda a já jsem spolužáky nenápadně dirigovala. Teď je provdaná za Lubieho Zaba a chce spáchat sebevraždu. Kdybych měla za muže Lubieho, taky bych se zabila. Ale Carol tu nestála připoutaná ke tvárnici kvůli němu. Carol zcizila v supermarketu hanbaté kalhotky. Ne že by si nemohla dovolit je koupit, jenže ona chtěla novým prádlem zpestřit manželský sex a styděla se ho platit u pokladny. Proto vyběhla ven, kde jako z udělání narazila na policejní auto Briana Simonse a začala před ním utíkat. Nedalo mu moc práce ji chytit a předvést na stanici.
Vincent Plum, jinak bratranec Vinnie, prezident a jediný majitel podniku Kauce – záruky, napsal pro Carol propustku. Kdyby se Carol neobjevila v daném termínu u soudu, Vinnie by přišel o peníze, pokud by včas nepředhodil policii její mrtvé tělo.
Proto jsem tady. Jsem jeho agentka, sháním lidi, za které se zaručil. Dobře, říkají nám naháněči, sháníme totiž lidi, za které Vinnie složil kauci a oni se nedostavili k soudu. Jsem ráda, když je předvedu živé a bez zranění. Vinnie viděl Carol po cestě do práce na mostě a poslal mě, abych ji zachránila… a pokud to nepůjde, abych se pozorně koukala, v kterých místech se nad ní zavře voda. Vinnie má strach, že by policejní potápěči nemuseli najít její vodou nasáklé tělo a že by pak o kauci přišel.
„Stejně to není dobrý nápad, Carol,“ prohodila jsem. „Budeš vypadat děsně, až tě vyloví. Představ si, co ti to udělá s účesem.“
Převrátila oči v sloup, jako by si mohla vidět nahoru na vlasy. „Sakra, na to jsem nemyslela,“ přiznala. „Zrovna to mám vyfoukané. Úplně mi to splaskne.“
Padaly velké mokré vločky. Měla jsem sice vysoké šněrovací boty se silnými podrážkami, ale přesto mě zábly prsty. Carol měla elegantní kotníčkové kozačky, krátké černé šaty a perfektní bundu. Tvárnice se k tomu moc nehodila. Ty šaty mi připomněly moje sexy černé minišaty, které visí ve skříni. Měla jsem je oblečené jen několik minut, než se mi svezly k nohám a chlap mých snů je místo předehry odkopl z cesty. Je legrační, jak různě se lidi staví k oblečení. Já jsem si vzala černé šaty, abych vlákala chlapa do své náruče. Carol si je vybrala, když skáče z mostu. Stejně si myslím, že není dobré skákat v šatech. Kdybych chtěl skočit z mostu já, rozhodně bych si na to vzala úzké kalhoty. Carol bude vypadat jako idiot, sukně se jí vyhrne nad kolena a všichni uvidí, jaké má prádlo, až ji vytáhnou. „Co říká Lubie na tvůj nový účes?“ napadlo mě.
„Nakadeřené vlasy se mu líbí,“ odpověděla Carol. „Ale chce, abych si nechala narůst dlouhé. Myslí si, že to teď letí.“
Osobně bych příliš nebrala v úvahu názor chlapa, který dostal svou přezdívku podle toho, jak líčil své sexuální zkušenosti s namaštěnou dělovou hlavní. Ale to je pouze můj názor. „Vyklop konečně, proč trčíš na tom zábradlí.“
„Radši umřu, než bych šla do vězení.“
„Říkala jsem ti, že tě nezavřou. A jestli jo… tak ne na dlouho.“
„Den je moc dlouho! I hodina je moc! Musíš si tam svlíknout šaty a předklonit se, aby zjistili, jestli u sebe nemáš zbraň. I do sprchy musíš jít se všema pohromadě. Chápeš, nemáš tam ani trošilinku soukromí. Vůbec. Viděla jsem o tom dokument v televizi.“
No jo, už jí rozumím. Taky bych se radši zabila, než absolvovat tohle.
„Třeba tě vůbec nezavřou,“ řekla jsem. „Znám se s Brianem Simonsem. Můžu s ním promluvit. Mohl by stáhnout obvinění.“
Carol se rozzářila. „Vážně bys to pro mě udělala?“
„Jasně. Nic ti nezaručuju, ale za pokus to určitě stojí.“
„Když to nezruší, můžu skočit z mostu jindy.“
„Přesně tak.“
 
Strčila jsem Carol i s tvárnicí do jejího auta a pak jsem jela do večerky pro kafe a krabici čokoládových koblih. Řekla bych, že si je zasloužím, když jsem právě Carol zachránila život.
Vzala jsem obojí do Vinnieho kanceláře na Hamilton Avenue. Nechtěla jsem riskovat, že sním všechny koblihy sama. Taky jsem doufala, že pro mě Vinnie má nějakou další práci. Jako agentka, která honí ty, za které složil kauci, dostanu zaplaceno, jen když někoho přivedu. A já jsem byla momentálně švorc.
„Hej, hola,“ zajásala Lula, schovaná za policemi s pořadači. „Právě vstoupily koblihy.“
Na metr šedesát výšky k ní patřilo sto kilogramů čisté váhy, proto jsme ji považovaly za experta na koblihy. Tento týden byla barevně jednolitá, vlasy, kůže i rtěnka ladily do čokoládově hnědé. Barvu kůže neměnila, zato vlasy měla každý týden jinačí.
Lula vede Vinniemu záznamy a taky mi pomáhá, když potřebuju, aby mě někdo jistil. Nejsem totiž zrovna nejlepší agentka, Lula taky nejspíš není ta nejlepší parťačka, ale co se dá dělat. Když spolu vyjedeme ke případu, jsme něco jako amatérské podání zmatených poldů z komického seriálu.
„To jsou čokoládové?“ zajímala se Lula. „Zrovna jsme si s Connie říkaly, že bychom si pár daly, viď, Connie?“
Connie Rosolli je Vinnieho sekretářka. Momentálně sedí u svého stolu, v ruce třímá zrcátko a zkoumá, jak jí znovu raší vytrhaný knírek. „Asi budu muset jít na elektrickou depilaci,“ usoudila. „Co myslíte?“
„Dobrý nápad,“ přikývla Lula a vzala si koblihu. „Začínáš mi zase připomínat Groucha Marxe.“
Srkla jsem si kávy a prohrábla několik složek na jejím stole. „Máš tu něco nového?“
tu chvíli se prudce otevřely dveře Vinnieho kanceláře a objevil se majitelův obličej. Tvářil se podrážděně. „To se vsaď, že něco nového mám. A je to celé tvoje.“
Lula se zašklebila. Connie nakrčila nos.
Nečekaně se mi zvedl žaludek. Normálně musím u Vinnieho o práce žebronit a najednou… sám mi nabízí kšeft. „O co jde?“
„O Rangera,“ řekla Connie. „Zdrhnul. Neozývá se na pager.“
„Ten had včera nepřišel k soudu,“ sdělil mi Vinnie. „NP.“
NP znamená že se nedostavil na předvolání. Normálně mě těší, když k tomu dojde, protože předpokládám, že si vydělám prachy, když NP seženu a dodám k dispozici soudní mašinérii. Tentokrát z toho nic nebude, protože jestli Ranger nechce, aby ho někdo našel, nenajdem ho. Zbytečná diskuse.
Ranger je Vinnieho agent stejně jako já. Jenže je dobrý. Jsme přibližně stejně staří. On pochází z Kuby a já pevně věřím, že střílí jenom mizery, kteří si to zaslouží. Před dvěma týdny ho nějaký idiotský polda zadržel za to, že u něj našel zbraň bez papírů. Všichni ostatní policajti v Trentonu Rangera znají. Samozřejmě vědí, že má víc zbraní, a naprosto jim to nepřekáží. Tenhle byl něco jako nové koště. Rangera předvolali a včera měl jít před soudce nechat si přistřihnout křidélka. Mezitím Vinnie za Rangera zaplatil slušnou kauci a teď se mu po něm stýská, je bez něho jako bez ruky. Pěkný den. Nejdřív Carol, teď Ranger. To není dobrý začátek úterka.
„Něco mi tu nehraje,“ namítla jsem. Vím, že je spousta lidí, kteří by se nezlobili, kdyby Ranger zmizel navždycky. Ale mně by po něm zůstala v životě prázdná díra.
„To na Rangera nevypadá, on přece ne ignoruje soudní stání a pager nikdy nevypíná.“
Lula s Connie se na sebe významně podívaly.
„Víš, jak včera v centru hořelo?“ řekla Connie. „Ta budova patřila Alexandru Ramosovi.“ Alexandr Ramos obchoduje se zbraněmi, řídí kšefty na černém trhu z letního sídla na pláži v Jersey a ze zimní pevnosti v Athénách. Má v USA dva dospělé syny. Jeden žije v Santa Barbaře, druhý v Hunterdon County. Třetí syn bydlí v Riu. To se všeobecně ví. Rodina Ramosových se často objevuje na prvních stránkách časopisů. Dlouho se spekuluje o tom, že Ranger má styky s Ramosovými, ale nezjistilo se nic přesnějšího. Ranger je mistr tajemných operací.
„A má být.?“ zeptala jsem se.
„Když tu spálenou budovu pořádně prohledali, našli Ramosova nejmladšího syna Homera usmaženého ve třetím patře. Kromě toho, že z něj zbyl škvarek, měl taky velkou kulku v čele.“
„A dál?“
„Chtějí vyslechnout Rangera. Před několika minutami ho tu hledala policie.“
„Co mu chtěli?“
Connie zvedla ruce dlaněmi nahoru, jako že nemá tušení.
„Prostě zmizel,“ řekl Vinnie, „a ty ho najdeš.“
Nevědomky jsem zvedla hlas o celou oktávu. „Zbláznil ses? Nepůjde po Rangerovi!“
„To ani nemusíš. Přijde za tebou sám, něco pro tebe má.“
„Ne! Ani náhodou. Zapomeň na to.“
„Prima,“ řekl Vinnie. „Když o tu práci nestojíš, dám to Joyce.“
Joyce Barnhardtová je můj úhlavní nepřítel. Normálně bych radši žrala hlínu, než abych jí přenechala případ. Tentokrát jí to přeju. Ať si ušoupe nohy, až bude hledat neviditelného.
„Co tam máš dál?“ zeptala jsem se Connie.
„Dvě malé ryby a jednoho grázla.“ Podala mi tři složky. „Normálně dávám riskantní práci Rangerovi, ale když tu není, dostaneš je všechny ty.“
Otevřela jsem vrchní složku. Morris Munson. Zadržen za zabití. Někoho přejel. „Mohlo to být horší,“ utrousila jsem. „Třeba sadistický maniak.“
„Ještě jsi to nedočetla. Když přejel oběť, náhodou vlastní manželku, zmlátil ji heverem, znásilnil ji a pokusil se ji upálit. Obvinili ho z toho, že ji přejel, protože byla podle pitevní zprávy mrtvá, když na ni vzal ten hever. Polil ji benzinem a zrovna se chystal škrtnout sirkou, když přijela městská policie.“
Před očima mi tancovaly černé puntíky. Ztěžka jsem dosedla na koženou pohovku a položila si hlavu na kolena.
„Není ti nic?“ zeptala se Lula.
„To bude zvýšená hladina cukru v krvi,“ vyhrkla jsem a pomyslela si: zatracená práce.
„Mohlo to být horší,“ mínila Connie. „Stojí tu, že nebyl ozbrojený. Tak si prostě vezmeš pistoli a zvládneš to.“
„Nechce se mi věřit, že ho pustili na kauci!“
„Uvažuj,“ řekla Connie. „Prostě jim zas došly hostinské pokoje ve vazbě.“
Koukla jsem na Vinnieho, ještě pořád stál ve dveřích. „A tys tomu chlapovi vypsal šek?“
„Podívej, já přece nejsem soudce. Jsem obchodník. Má čistý rejstřík,“ řekl Vinnie. „Pracuje ve fabrice na knoflíky. Má vlastní dům.“
„A teď je fuč.“
„Nepřišel k soudu,“ řekla Connie. „Volala jsem do té továrny na knoflíky, viděli ho naposledy ve středu.“
„Ozval se jim? Ohlásil, že je nemocný?“
„Ne, nic takového. Volala jsem mu domů, má zapnutý záznamník.“
Zběžně jsem prolistovala dvě zbývající složky. Lenny Stivak, utekl, obviněn z domácího násilí. A Walter Moon Man Dumphy, zadržen za opilství a buzení veřejného pohoršení, jelikož močil na veřejnosti.
Strčila jsem složky do kabely a zvedla se. „Dejte mi signál na pager, kdybyste slyšeli o Rangerovi.“
„Poslední šance, Stefanie,“ řekl Vinnie. „Jinak dávám jeho složku Joyce.“
Vzala jsem si koblihu, podala krabici Lule a šla jsem. Byl už březen, ale venku se čerti ženili, jako by si zima chtěla dokázat, že ještě kraluje. Na chodníku čvachtala vrstva rozbředlého sněhu a přední sklo mi pěkně zamrzlo. Za ním bylo vidět něco rozmazaného, co do mého auta nepatřilo. Zamrkala jsem přes zledovatělé sklo. Byl to Joe Morelli.
Většina žen by měla okamžitě orgasmus, kdyby seděl v jejich autě. Působil tak magicky. Já ho znám skoro celý život, takže mě to už přešlo. Dostanu ho teprve za čtyři minuty.
Měl na sobě vysoké boty, džíny a černou vlněnou bundu. Pod ní byla vidět červená flanelová košile. Pod ní nosil černý nátělník a pistoli Glock ráže 40. Barvou očí připomínal starou dobrou whískey a tělem nezapřel italské geny, vylepšené dlouhodobým úsilím v posilovně. Říkalo se o něm, že si užívá života, a jistě si takovou reputaci zasloužil, i když teď už nebyla aktuální. Morelli se momentálně soustředil především na práci.
Vklouzla jsem za volant, otočila klíčkem v zapalování a pustila vyhřívání předního skla, abych se zbavila ledu. Jezdila jsem v šestileté hondě civic, která mi naprosto vyhovovala, i když nebyla nic fantastického. Člověk se nestane hvězdou akčních seriálů, když jezdí v šest let starém civiku.
„Co se děje?“ otázala jsem se Morelliho.
„Jdeš po Rangerovi?“
„Nee. Já ne, pane. Kdepak.“
Udiveně pozvedl obočí.
„Nejsem kouzelnice,“ řekla jsem. Posílat mě honit Rangera je jako nechat lišku honit kuřetem.
Morelli praštil pěstí do dveří. „Potřebuju s ním mluvit.“
„Vyšetřuješ ten požár?“
„Ne. Kvůli něčemu jinému.“
„Ale souvisí to s tím ohněm, ne? Třeba o tom, jakou díru v čele měl Homer Ramos?“
Morelli se zaculil. „Moc se ptáš, holčičko.“
„Jo, ale nedostala jsem odpověď. Proč se Ranger neozývá na pager? Co s tím má společného?“
„Sešel se v noci s Ramosem. Zachytila je bezpečnostní kamera dole v chodbě. Budova se na noc zamyká, ale Ramos měl klíč. Přijel první, deset minut po něm se objevil Ranger a otevřel mu. Spolu šli k výtahu a vyjeli do třetího patra. Za třicet pět minut vyšel Ranger z budovy sám. Po dalších deseti minutách spustil požární alarm. Přehráli jsme dvacet čtyři hodin záběrů kamery, ale nikdo jiný kromě Ramose a Rangera se na filmu neobjevil.“
„Deset minut je dlouhá doba. Další tři trvá, než člověk sjede výtahem anebo seběhne po schodech. Proč nespustil alarm dříve, jestli to podpálil Ranger?“
„V Ramosově kanceláři není detektor. Dveře byly zavřené a detektor je na chodbě před nimi.“
„Ranger není tak pitomý. Nenechal by se natočit kamerou, kdyby šel někoho zabít.“
„Byla to skrytá kamera.“ Morelli se podíval na moji koblihu. „Sníš ji celou?“
Rozpůlila jsem koblihu a podala mu větší kus. Druhý jsem nacpala do pusy. „Použili na rozdělání ohně nějaké chemikálie?“
„Něco málo.“
„Myslíš, že to udělal Ranger?“
„Těžko říct.“
„Connie říkala, že Ramose zastřelili.“
„Devítkou.“
„Takže věříš, že Ranger utíká před policií?“
„Allen Barnes zahájil vyšetřování vraždy prvního stupně. Zatím vedou všechny stopy k Rangerovi. Kdyby ho předvedl, asi by ho mohl předběžně zadržet, než ho obviní. Je ti jasné, že Ranger zrovna netouží sedět za takových okolností ve vazbě. Kromě toho, když ho za podezřelého číslo jedna považuje Barnes, je pravděpodobné, že Alexander Ramos došel k podobným závěrům. Jestli si Ramos myslí, že Ranger oddělal Homera, nebude čekat na naši spravedlnost.“
Kobliha se mi vzpříčila v krku. „Nebo se už k Rangerovi dostal…“
„I to je možné.“
A sakra. Ranger je žoldák, jehož silný morální kodex možná vždycky nekoresponduje s veřejným míněním. Když jsem začala pracovat pro Vinnieho, nějakou dobu mě zaučoval a vyvinul se z toho nedefinovatelný druh přátelství, limitovaného jeho životem osamělého vlka a mým minimálním pudem sebezáchovy. Taky je pravda, že to mezi námi jiskří a že on mě přitahuje natolik, až se toho bojím. Proto z něho mám smíšené pocity a teď k nim přibyly i obavy o jeho život.
Morelliho pager zapípal. Podíval se na displej a povzdechl si. „Musím jít. Jestli narazíš na Rangera, řekni mu, že s ním musím mluvit.“
„To tě bude něco stát.“
„Pozvu tě na večeři.“
„Na pečené kuře,“ upřesnila jsem. „Pořádně maštěné.“
Dívala jsem se za ním, jak kráčí přes cestu. Sledovala jsem ho obdivným pohledem, dokud nezmizel za roh. Pak jsem se začala věnovat svým složkám. Moona Mana Dunphyho jsem znala. Chodili jsme spolu do školy. Nebudou s ním problémy. Jenom ho musím odtrhnout od televizní obrazovky.
Lenny Stivak bydlel na Grand Avenue a do záznamů napsal, že je mu osmdesát dva. To bude nepříjemné. Se starými lidmi je to těžké.
I když s nimi jednáte v rukavičkách, připadáte si jako mizera.
Zbývalo přečíst si složku Harolda Munsona, ale tady se mi do toho nechtělo. Odložím to na později, teď se modlím, ať je Ranger v pořádku.
Rozhodla jsem se, že nejdříve zajedu k Stivakovi. Bydlel pár set metrů od Vinnieho kanceláře. Otočím se na Hamilton Road, říkala jsem si, jenže auto si nedalo říct a jelo dál do centra, k té vyhořelé kancelářské budově.
Tak jo, jsem šťoura. Chci vidět místo činu. Taky jsem se chtěla postavit před ten barák a čekat na vnuknutí. Čekat, až se mi zjeví Ranger.
Přejela jsem koleje a plazila se v ranní zácpě. Budova stála na rohu Adams Street a Third Avenue. Byl to asi padesát let starý čtyřpatrový dům z červených cihel. Zaparkovala jsem u protější krajnice, vystoupila z auta a hleděla na ohořelá okna, z nichž některá visela ven. Kolem celé budovy se táhla žlutá páska, označující místo činu. Na chodníku byla dál od vchodu, aby se čumilové jako já nedostali příliš blízko. Ne že by mi takový detail mohl v něčem zabránit.
Přešla jsem cestu a podlezla pásku. Zkusila jsem, jestli neotevřu dvojité vchodové dveře, ale bylo zamčeno. Uvnitř to nijak hrozně nevypadalo. Zakouřené stěny a voda na podlaze, jinak nebylo vidět žádné podstatné škody.
Otočila jsem se a koukla na okolní budovy. Kanceláře, obchody, na rohu lepší restaurace. Hej, Rangere, jsi tu?
Nic. Žádné tajemné zjevení.
Doběhla jsem zpátky k autu, zamkla se uvnitř a vytáhla mobilní telefon. Vyťukala jsem Rangerovo číslo a počkala, až se ozve záznamník. Nechala jsem stručný vzkaz. „Jsi v pořádku?“ Pak jsem vypnula telefon a chvíli seděla, abych překonala plíživý pocit ohrožení. Nechtěla jsem, aby byl Ranger po smrti. Taky jsem si nepřála, aby byl vrah. Ne že bych Homera Ramose měla zrovna v lásce, ten mi byl ukradený, ale věděla jsem, že jeho vrah bude tvrdě pykat.
Nastartovala jsem a jela pryč. Za půl hodiny jsem stála přede dveřmi bytu Lennyho Stivaka. Stivakovi určitě byli doma, protože jsem slyšela zevnitř křik. Přešlapovala jsem na místě, dokud řev neztichl, a pak jsem zaklepala. Následovala další salva křiku a pomalu se blížila ke dveřím.
Zaklepala jsem ještě jednou. Dveře se rozletěly. Dívala jsem se na nosatého staříka. „Co je?“
„Hledám Lennyho Stivaka.“
„Díváte se na něho, lečno.“
Viděla jsem jenom ten nos. Zbytek se z mého úhlu pohledu ztrácel za klovanem, všimla jsem si ještě pleše pokryté hnědými skvrnami a přerostlých uších. Podivná mumie. Za ním stála šedivá obtloustlá žena s nohama jak kmeny stoletého stromu, zapuštěnýma do papučí kocoura Garfielda.
„Co chce?“ zaječela. „Co tu chce?“
Když sklapneš, dovím se to,“ okřikl ji. „Bla, bla, bla. Celý den jenom meleš.“
„Já ti ukážu blabla,“ vyjekla a přetáhla ho po nablýskané lebce.
Stivak se bleskově otočil a střihl jí řádný pohlavek.
„Tak dost!“ zvolala jsem. „Nechte toho!“
„Mám tě taky přetáhnout?“ ohnal se po mně pěstičkami.
Natáhla jsem ruku před sebe, abych ho zastavila. Znenadání ztuhl jako socha. Pak otevřel pusu, vypoulil oči a padl jako deska k zemi. Klekla jsem si vedle něj. „Pane Stivaku?“
Jeho žena do něj šťouchla garfieldovskou papučí. „Hmm,“ zabručela. „Zas ho chytlo srdce.“ Položila jsem mu prsty na krk a hledala puls.
„Ježíši,“ vydechla jsem.
„Je po něm?“
„No, nevyznám se v tom…“
„Podle mě vypadá jak mrtvej.“
„Zavolejte rychlou, zkusím umělé dýchání a masáž srdce.“ Ve skutečnosti byly mé znalosti v tomto směru nulové, ale slyšela jsem o tom v televizi, tak proč to nezkusit.
„Drahoušku,“ ozvala se paní Stivaková, „jestli ho zachráníš, rozmlátím ti kebuli paličkou na maso, že ji budeš mít jak pěkně naklepanou kotletku.“ Paní Stivaková se sklonila nad manželem. „Koukni, je dočista mrtvej.“
Bála jsem se, že má pravdu. Pan Stivak nevypadal dobře.
Z dveří naproti vykoukla starší dáma. „Co se stalo? Lenny má zase srdeční záchvat?“ Otočila hlavu a zavřískala: „Rogere, volej 911. Lenny má záchvat!“
Během několika vteřin se podlaží zaplnilo sousedy, kteří se vyptávali, jak je Lennymu. Co se mu stalo? Měl to rychle za sebou? Nechtěla by paní Stivaková trošku těstovinového salátu, aby se vzpamatovala?
Ano, to by jí udělalo dobře. A Tootie Greenbergová by byla moc hodná, kdyby napekla ty výborné makové sušenky, co udělala pro Moseho Schultze.
Přijela záchranka, aby lékař konstatoval, co se všeobecně vědělo. Lenny Stivak byl v pánu.
Potichu jsem se protáhla mezi sousedy a rychle za sebou zabouchla výtah. Ještě není poledne a už mi den připadá moc dlouhý a katastroficky plný mrtvol. Než jsem sjela dolů, zavolala jsem Vinniemu.
„Poslechni,“ řekla jsem. „Našla jsem Stivaka, ale je po něm.“
„Jak dlouho?“
„Asi dvacet minut.“
„Byli u toho svědci?“
„Jeho manželka.“
„Do prdele,“ ulevil si Vinnie. „Ale bylo to v sebeobraně, že?“
„Nezabila jsem ho!“
„Určitě?“
„Ne, měl slabé srdce, dostal infarkt, možná jsem mu trochu dodala, ale…“
„Kde je teď?“
„Ve svém bytě. Přijela rychlá, ale nemohli pro něj nic udělat. Měl už to za sebou.“
„Ježíši, to nemohl dostat infarkt až na policejní stanici? Vytrhl by nám trn z paty. Nevěřila bys, kolik s tím teď bude papírování. Mám nápad, domluv se s klukama ze záchranky, ať ti ho odvezou k soudu.“
Protáhla jsem obličej.
„Jo, to půjde,“ pokračoval Vinnie. „Ať ho vezmou ke službě a ti se na něho podívají. Pak ti můžou vypsat doklad, žes ho předvedla…“
„Nebudu kvůli tobě tahat do soudní budovy mrtvolu!“
„Co je na tom tak hrozného? Myslíš, že by se mohl pohoršit? Ber to, jako že mu prokážeš službu… víš, doprovodíš ho na poslední cestě nebo tak.“
Ehm. Zavěsila jsem. Měla jsem si nechat všechny koblihy pro sebe. Dneska bych jich zvládla i osm. Koukla jsem se na zelenou diodu, která mi bliká na mobilu. Dělej, Rangere, říkala jsem si. Zavolej mi.
Vyjela jsem na silnici. Další, koho hledám, je Moon Man Dunphy. Bydlí několik bloků od mých rodičů. V řadovém domku společně se dvěma stejnými blázny jako on. Když jsem o něm posledně slyšela, pracoval na noční směny ve skladu s kabelami. Momentálně by teda mohl být doma, něčím se cpát a čučet na opakování Star Treku.
Zabočila jsem na Hamilton Road, minula kancelář, zabočila u Nemocnice svátého Františka do Burg a zamířila k řadovým domkům na Grantově. Burg je čtvrť s obytnými domy, ohraničená z jedné strany Chambersburg Street a z druhé italskou čtvrtí. Dělají se tu dobré koláče a zapečené olivy. Nejčastější gesto je ukazovák vztyčený vzhůru k nebi. Domky působí skromně. Auta před nimi jsou prostorná. Hospodyně mají umytá okna.
Zaparkovala jsem uprostřed bloku a vyhledala si číslo domu. Bylo jich tu dvacet tři, všechny spojené z obou stran. Tlačily se až ke kraji chodníku. Dvoupatrové budovy, jedna jako druhá. Moon bydlel v Grantově číslo čtyřicet pět.
Otevřel dveře dokořán a prohlížel si mě. Měl pod metr osmdesát a dlouhé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou. Byl štíhlý a vypadal, jako že se za chvilku rozsype. Na sobě měl černé tričko se skupinou Metallica a džíny na kolenou parádně odrbané. V jedné ruce držel pikslu burákové pomazánky, v druhé upatlanou lžíci. Právě obědvá. Díval se na mě zmateně, ale nakonec se mu rozsvítilo, praštil se lžící do hlavy, takže mu zůstala pomazánková stopa na vlasech, a zvolal: „Do prčic! Zapomněl jsem na soud!“
Bylo těžké nepocítit k němu sympatie, a tak jsem se konečně dneska usmála. „Jo, musíme ti znovu vypsat kauci a nechat tě předvolat na jindy.“ Tentokrát ho tam osobně zavezu, umínila jsem si. Stefanie Plumová, kvočna opatrovnice.
„Jak to uděláme?“
„Pojedeš se mnou na stanici a já to zařídím.“
„To si děláš srandu, ne? Jde tam Rocky a Bullwinkle, zrovna je to v polovině. Nemůžem tam jindy? Jo, já vím, tak zůstaň na oběd a koukej se s náma.“
Pohled mi sjel na lžíci v jeho ruce. Asi jedinou, kterou v domě měli. „Dík za pozvání,“ řekla jsem, „ale slíbila jsem mámě, že se k ní na oběd stavím.“ Tomu se říká milosrdná lež.
„Fakt? To je velmi pěkné, poobědvat s mámou, vážně.“
„Co kdybych zašla k našim a stavila se pro tebe asi za hodinu?“
„Bezva. Moonie to ocení, frajerko.“
Dát si oběd u našich není tak špatný nápad, když o tom tak přemýšlím. Kromě jídla se mi dostane porce nejnovějších drbů z Burgu a taky zjistím, co se povídá o tom ohni.
Nechala jsem Moona u televize a právě se chystala nastoupit do auta, když vedle mě zastavil černý lincoln.
Nějaký muž stáhl boční okénko a oslovil mě: „Vy jste Stefanie Plumová?“
„Ano.“
„Chceme si s vámi popovídat. Nastupte si.“
Jo, to určitě. Vlezu mafii rovnou do auta, posadím se ke dvěma neznámým chlapům, z nichž jeden vypadá jak Pákistánec a na gatích má bouli od osmatřicítky, kterou jen zčásti přikrývá špekatý pupek, a druhý jako Hulk Hogan, co pracuje nejradši s cirkulárkou. „Maminka mi říkala, že nikdy nemám nasedat do auta k cizím mužům.“
„My nejsme tak úplně cizí,“ ohradil se Hulk. „Jsme obyčejní kluci, že jo, Habibe?“
„Tak to je,“ usmíval se Habib, jako by předváděl zlatý zub. „Jsme úplně normální chlapci, po všech stránkách.“
„Co mi chcete?“ zeptala jsem se.
Chlapík vedle řidiče si povzdechl. „Takže do auta nenastoupíš?“
„Ne.“
„Dobře. Hledáme tvého kámoše. Možná už nejste přátelé, nevím. Třeba ho taky hledáš.“
„Ts, ts, ts.“
„Mysleli jsme, že bychom mohli spolupracovat. Víš, taková týmová práce.“
„To se mi moc nezdá.“
„Pak nám nezbude než tě sledovat. Totiž, chtěli jsme ti to říct, aby ses nepolekala, když nás uvidíš za sebou.“
„Kdo jste?“
„Za volantem je Habib. Já jsem Mitchell.“
„Ale ne… myslím, co jste zač? Pro koho děláte?“ Stejně jsem to věděla, ale za optání to stálo.
„Raději nebudeme našeho zaměstnavatele jmenovat,“ řekl Mitchell. „Není to důležité. Jenom si pamatuj, že když nám něco zatajíš, budeme zlí.“
„A to je špatné, když se zlobíme,“ hrozil na mě Habib. „Neber to na lehkou váhu. Mám pravdu?“ obrátil se na Mitchella. „Jestli nás rozzlobíš, rozmotáme tvoje střeva po celém parkovišti na 7-Eleven, tam, jak bydlí můj bratranec.“
„Zbláznil ses?“ řekl Mitchell. „Na co by nám byly její blbý střeva. A na 7-Eleven bych to rozhodně nedělal, kupuju si tam v neděli noviny.“
„Aha,“ řekl Habib. „Taky bychom se mohli uchýlit k sexuálnímu násilí. Mohli bychom na ní vyzkoušet všelijaké perverzní praktiky… a to opakovaně. Kdyby žila u nás, opovrhovala by jí potom celá komunita. Stala by se vyděděncem. Ovšem ona je nemorální, zkažená Američanka. Nějaká perverze ji určitě nerozhází. A protože bychom to s ní dělali my, mohlo by se jí to dokonce zalíbit. Počkej, taky bychom ji mohli zohavit, abychom jí sex znechutili.“
„No, proti zohavení a zmrzačení nic nemám, ale s tím sexem opatrně, jsem ženatý člověk,“ řekl Mitchell Habibovi. „A moje žena hned větří, když se kolem mihne nějaká sukně.“
 



Kapitola 2
Zašermovala jsem rukama ve vzduchu. „Nemám ponětí, o čem to mluvíte!“
„Přece o tvém kámošovi Rangerovi, vždyť ho taky hledáš,“ řekl Mitchell.
„Já Rangera nehledám. Vinnie ho dal Joyce Barnhardtové.“
„Neznám žádnou Joyce Barnhardtovou. To je velikonoční zajíček?“ divil se Mitchell. „Tebe znám. A vím, že jdeš po Rangerovi. Až ho najdeš, řekneš nám to. Jestli si to nevezmeš zodpovědně k srdci… budeš litovat.“
„Zod-po-věd-ně,“ slabikoval Habib. „To se mi líbí. Pěkně ses vyjádřil. Budu si to pomatovat.“
„Pamatovat,“ opravil ho Mitchell. „Říká se pamatovat.“
„Pomotavat.“
„Pamatovat!“
„Však říkám, pamatavat.“
„Ten turban nedávno přijel,“ řekl mi Mitchell. „Dělal pro našeho zaměstnavatele v jednom pákistánském podniku, jenže s posledním zbožím přijel sem a teď se ho nemůžu zbavit. Ještě se nevyzná.“
„Nejsem turban,“ ozval se Habib. „Vidíš ho snad na mé hlavě? Jsem v Americe, tady se to nenosí. Je hnusné, že mi tak říkáš.“
„Turbane.“
Habib přimhouřil oči. „Špinavý americký pse.“
„Tučňáku.“
„Potomku velbloudí čubky.“
„Jdi se vycpat,“ chtěl to ukončit Mitchell.
„Ať ti upadnou koule,“ nedal se Habib.
Těma dvěma se nebudu zatěžovat, asi se do večera zamordují sami. „Už musím jít,“ řekla jsem. „Jdu k rodičům na oběd.“
„Když se budeš chovat slušně, zajdeš k nim na oběd ještě mnohokrát. To můžeme zařídit, víš? Dáš nám, co chceme, a pak budeme štědří.“
„I kdybych Rangera chtěla najít, což nechci, nedokázala bych to. Umí se vypařit.“
„To jo, ale ty máš prý zvláštní talent, pokud vím. A pak, jsi přece agentka… vaše pravidlo je dostat svého klienta, živého nebo mrtvého, za každých okolností.“
Otevřela jsem dveře svého auta a usedla za volant. „Řekněte Alexandru Ramosovi, ať si na hledání Rangera najde někoho jiného.“
Mitchell se zatvářil, jako bych mu cpala do pusy šťovík. „Nepracujem pro toho poseru. Omlouvám se za to vulgární slůvko.“
To mě na chvilku zabrzdilo. „Tak pro koho děláte?“
„Už jsem přece říkal, že tuhle informaci ti neposkytnem.“
A sakra.
 
Babička už stála ve dveřích, když jsem se blížila k našemu domu. Bydlela s našima od doby, kdy děda začal kupovat losy přímo od pánaboha. Na krátkých šedivých vlasech nosí trvalou, cpe se jak kůň a svou kůží mi připomíná vyvařené kuře. Lokty má ostré jak žiletky. Na nohách vynikají bílé tenisky, drobné tělo zahřívá teplákovka. Babička zamyšleně převrací horní ret do úst, což značí, že jí něco leží v hlavě.
„To je milé překvapení. Zrovna prostíráme,“ přivítala mě. „Tvoje matka udělala kuřecí salát a přinesla z tržnice čerstvé rohlíčky od Giovichinniho.“
Nakoukla jsem do obýváku. Otcovo oblíbené křeslo je prázdné.
„Zase jezdí,“ odtušila babička. „Whitey Blocher volal, že jim jeden taxikář chybí.“
Otec pracoval na poště a teď je v důchodu, ale občas jezdí s taxíkem, ani ne tak kvůli penězům, jako že chce vypadnout z domu. Jeho služba mnohdy končí u Elků při šipkách.
Pověsila jsem bundu do skříně na chodbě a usadila se u kuchyňského stolu. Rodiče bydlí v úzkém dvojdomku. Z okna obýváku mají výhled na ulici, jídelna je směrem k příjezdové cestě, která odděluje vedlejší dům, a kuchyň je u zadních dveří. Dvorek je uklizený, ale v tuhle roční dobu nepříliš vzhledný.
Babička si sedla naproti mně. „Možná si nabarvím vlasy,“ řekla. „Rose Kotmanová je má červené a vypadá fakt dobře. Taky sbalila nového chlapa.“ Vzala si rohlík a překrojila ho. „Nevadil by mi nový přítel.“
„Rose Kotmanové je pětatřicet,“ ozvala se máma.
„No a? Mně je taky kolem pětatřiceti,“ řekla babička. „Všichni mi říkají, že na svůj věk nevypadám.“
To je pravda. Vypadá totiž na devadesát. Mám babičku moc ráda, ale život k ní nebyl milosrdný.
„Vyhlédla jsem si jednoho pána v klubu důchodců,“ pokračovala babička. „Opravdového kořena. Vsadím se, že kdybych se nabarvila načerveno, hned by po mně skočil.“
Máma se chystala něco říct, ale pak si to rozmyslela a podala na stůl kuřecí salát.
Nechtěla jsem si představovat detaily takového vztahu, proto jsem šla rovnou k věci. „Slyšely jste o tom požáru ve městě?“
Babička si přidala extra porci majonézy. „Myslíš na rohu Adamsovy a Třetí? Dneska jsem u pekaře potkala Ester Moyerovou a ta říkala, že její synek tam vezl speciální žebřík. Bucky jí prý říkal, že to byl krásný požár.“
„Ještě něco?“
„Taky říkala, že když prohledávali budovu, našli v třetím patře tělo.“
„Ví Ester, kdo to byl?“
„Homer Ramos. Ester říkala, že byl na uhel. Taky po něm stříleli. Měl v hlavě díru. Hledala jsem v novinách, jestli jeho tělo vystaví u Stivy, ale nic o tom nepsali. To by bylo něco, že? Stiva by s tou dírou od kulky nejspíš moc nenadělal. Snad by tam nacpal ten speciální tmel, jako se mu povedlo u Moogeyho Buese, ale co by udělal s ohořelým tělem? Podíváme-li se na to z lepší stránky, aspoň Homerova rodina ušetří za kremaci, když už byl částečně zpopelněný. Třeba stačilo naházet popel do urny. I když ta hlava asi zůstala celá, když poznali, že do ní dostal kulku. Hlava by jim určitě do urny nevlezla. Jedině kdyby ji roztloukli lopatou. Stačilo by pár dobře mířených ran a určitě by se rozpadla.“
Matka si zakryla ústa ubrouskem.
„Je ti dobře?“ starala se babička. „Nemáš zase návaly?“ Babička se ke mně spiklenecky naklonila. „Je v přechodu.“
„To není přechodem,“ odsekla máma.
„Ví se, kdo Ramose oddělal?“ zeptala jsem se babičky.
„Ester nic neříkala.“
V jednu jsem byla dokonale nacpaná kuřecím salátem a máminým rýžovým pudinkem. Vypotácela jsem se z domu a o pár vchodů dál uviděla Mitchella s Habibem. Když jsem se na ně podívala, přátelsky mi pokynuli. Nasedla jsem do auta a jela rovnou k Moonovi.
Zaklepala jsem. Otevřel mi a zpočátku se tvářil stejně zmateně jako poprvé. „Aha,“ řekl konečně. A pak se zvonivě rozesmál, až se roztřásl.
„Vyprázdni kapsy,“ požádala jsem ho.
Převrátil kapsy kalhot a na schody vypadla cigareta. Zvedla jsem ji a hodila dovnitř.
„Ještě něco?“ zeptala jsem se. „Máš u sebe LSD nebo marijánku?“
„Ne, kotě. A ty?“
Zavrtěla jsem hlavou. Jeho mozek musí vypadat jako ty zvápenatělé korály, co se kupují ve zverimexu a lidi si je dávají do akvárií.
Zamrkal mi za záda na auto. „To je tvoje kára?“
„Ano.“
Zavřel oči a položil dlaň na karoserii. „Nemá žádnou energii,“ řekl. „Necítím žádnou energii. To není auto pro tebe.“ Otevřel oči a doklátil se k zadní části vozu. Přitom si potahoval padající kalhoty. „V jakém jsi znamení?“
„Váhy.“
„Vidíš to! Věděl jsem to! Jsi vzduch. A to auto je země. S tím nemůžeš jezdit, kotě. Jsi tvůrčí síla, ta kára tě svazuje a tlačí k zemi.“
„To máš pravdu,“ řekla jsem. „Jenže lepší si nemůžu dovolit. Nastup.“
„Mám kámoše, který ti sežene pořádný fáro. Je něco… jako prodejce aut.“
„Budu si to pamatovat.“
Mooner se poskládal do předního sedadla a nasadil si sluneční brýle. „Takhle je to lepší, kotě, mnohem lepší.“
 
Stanice Trentonské městské policie sídlí ve stejné budově jako soud. Je to barák z červených cihel, bez zbytečných výklenků a ozdob – produkt městské architektury ve stylu nějak zaplácni tu díru.
Zaparkovala jsem a vzala Moona dovnitř. Striktně podle pravidel jsem ho nemohla osobně předat, protože nejsem pověřena vydávat kauce. Proto jsem začala vypisovat papíry a zavolala Vinniemu, ať to přijde vyřídit.
„Vinnie už sem jede,“ řekla jsem Moonovi a posadila ho na lavici u ostrahy. „Mám tady ještě jinou práci, nechám tě chvilku samotného.“
„Jo, jsem v pohodě, kotě. Nedělej si starosti. Mooner to zvládne.“
„Ani se odsud nehni!“
„No problemo.“
Vyšla jsem nahoru do oddělení krádeží a našla Briana Simona přímo u stolu. Teprve nedávno ho povýšili, takže ještě nemá správnou uniformu. Proto tam seděl ve sportovním žlutohnědém kostkovaném saku, modrých kalhotách a hnědých mokasínách, ze kterých trčely nohy v červených ponožkách. Jako třešnička na dortu se k tomu vyjímala široká kravata rudá jak vařený humr.
„Jak to, že si chodíš oblečený, jak chceš?“ zeptala jsem se. „Jestli se neoblečeš jako člověk, přestěhujem tě do Connecticutu.“
„Možná by mi pomohlo, kdyby ses u mě ráno zastavila a pomohla mi vybrat, nemyslíš?“
„Ježíši,“ řekla jsem. „Nebuď netykavka. Asi přijdu jindy, dneska nemáš dobrou náladu.“
„Stejnou jako jindy,“ odpověděl. „O co jde?“
„O Carol Zabovou.“
„Ta baba je šílená! Vrazila přímo do mě. A pak chtěla utéct.“
„Byla úplně mimo.“
„Nebudeš mi tu vykládat, že to je případ pro psychiatra, že ne?“
„Ne, šlo totiž o spodní prádlo.“
Simon obrátil oči v sloup. „Co je to za kravina…“
„Totiž, Carol vyšla z obchodu úplně mimo, protože tam vzala nějaké sexy kalhotky.“
„A z toho se pomátla?“
„Prostě byla v rozpacích…“
„A co má být?“
„Doufala jsem, že to obvinění stáhneš.“
„Nepřipadá v úvahu!“
Posadila jsem se k jeho stolu. „Považovala bych to za velkou laskavost z tvé strany. Carol je moje kamarádka. Musela jsem jí dnes ráno vymluvit skákání z mostu.“
„Kvůli kalhotkám?“
„To jste celí vy, chlapi,“ přivřela jsem oči. „Věděla jsem, že to nepochopíš.“
„No jo, jsem fakt naměkko. Madisonské mosty jsem četl dvakrát, nekecám.“
S nadějí jsem na něj svůdně zamrkala. „Takže ji pustíš z udičky?“
„Jak daleko ji mám pustit?“
„Nechce do vězení. Je vyděšená, že by musela stepovat nahatá v koupelně.“
Zabořil hlavu do papírů na stole. „Proč zrovna já?“ zeptal se.
„Jsi jako moje máma.“
„Dobře, já zajistím, že nepůjde do vězení, ale ty jsi mým dlužníkem.“
„Ale nemusím k tobě ráno chodit a oblíkat tě, že ne? Víš, že na to nejsem.“
„Těš se.“
A sakra.
Nechala jsem Simona být a šla zase dolů. Vinnie tam čekal, jenže Moon Man nikde.
„Kde ho máš?“ domáhal se odpovědi Vinnie. „Pokud vím, říkalas, že na mě čeká u zadního vchodu.“
„Byl tady! Přikázala jsem mu, ať se ani nehne.“ Oba jsme hleděli na prázdnou lavici.
Nejblíže pracoval Andy Diller. „Hele, Andy,“ prohodila jsem, „nevíš náhodou, kam se poděl můj chlápek?“
„Je mi líto, nevím, nedával jsem pozor.“
Zašli jsme k přednímu vchodu, ale ani tam jsme Moona nenašli.
„Musím zpátky do kanceláře,“ řekl Vinnie. „Mám práci.“
Jo, musí si promluvit se svým bookmakerem, pohrát si s pistolkou a potřást si rukou s panem Stumpem.
Vyšli jsme společně ven a našli Moona na parkovišti. Díval se, jak dohořívá moje auto. Hemžili se kolem něj policisté s ručními hasicími přístroji, ale neměli šanci. Ulicí se blížilo hasičské auto, houkalo a blikalo, aby nakonec zastavilo u vjezdu na parkoviště.
„Poslyš,“ obrátil se na mě Moon. „Fakt je mi tvého auta líto. Ale už se stalo.“
„Co se vlastně stalo?“
„Seděl jsem uvnitř na lavici a čekal na tebe, když šel kolem Reefer. Znáš Reefera? No tak Reefera právě pustili z lochu a jeho brácha ho měl vyzvednout. Reefer říkal, ať se jdu pozdravit s jeho bráchou. Tak jsem s ním šel ven, no a jeho brácha měl dobrou trávu a jedno k druhému. Chtěl jsem si jenom chvilku dáchnout v tvém autě a zakouřit si, nic víc. Asi mi tam spadl popel nebo co, protože najednou pode mnou hořelo sedadlo. Víš, jak se oheň v autě šíří. Byla to krásná podívaná, než to místní gentlemani začali hasit.“
Krásná podívaná. Ráda bych věděla, jestli by se mu stejně líbilo, kdybych ho vlastníma rukama zaškrtila.
„Taky bych se rád podíval, jak to tu přemění v močál,“ řekl Vinnie, „ale musím zpátky do práce.“
„Jo, a já jsem málem prošvihnul Hollywood Squares,“ vzpomněl si Moon. „Musíme dodělat to, kvůli čemu jsme přišli, kočko.“
 
Byly skoro čtyři, než jsem zařídila, aby vrak odtáhli. Zachránila jsem francouzák, to bylo vše. Stála jsem na parkovišti a lovila v kabelce mobil, když se znovu objevil černý lincoln.
„Je to vážně smůla, s tím autem,“ řekl Mitchell.
„Pomalu si zvykám. Stává se mi to častěji.“
„Viděli jsme to z dálky, tak nás napadlo, jestli nepotřebuješ svézt.“
„Vlastně jsem zrovna zavolala kamarádku, přijede pro mě.“
„To je lež jako věž,“ řekl Mitchell. „Stojíš tu hodinu a ještě jsi nikam nevolala. Vsadím se, že maminka by ti takové lhaní neschvalovala.“
„Pořád víc než to, kdybych k vám nasedla do auta,“ odsekla jsem.
„To by dostala infarkt.“ Mitchell přikyvoval. „Na tom něco je.“ Zavřel okno a jejich lincoln vyjel z parkoviště. Našla jsem telefon a zavolala Lule.
 
„Páni, kdybych měla niklák za každé auto, cos ty kdy zlikvidovala, mohla bych jít do důchodu,“ řekla mi Lula, sotva zvedla telefon.
„Nebyla to moje chyba.“
„Kčertu, nikdy za to nemůžeš. Je to tou tvou karmou. Máš sto bodů na průseroměru. pokud jde o auta.“
„Asi nevíš nic nového o Rangerovi, že?“
„Jenom tolik, že Vinnie dal jeho složku Joyce.“
„Měla radost?“
„Ještě na místě měla orgasmus. Musely jsme se s Connie vzdálit, abychom se vyzvracely.“ Joyce Barnhardtová je jak vřed na zadku. Když jsme spolu chodily do školky, plivala mi do mlíka. Na střední škole šířila pomluvy a tajně fotila holky v šatně před tělocvikem. V neposlední řadě jsem ji, ještě než uschnul tisk na mém svatebním oznámení, našla s mým manželem (dnes už exmanželem), jak na něj špulí holou zadnici, rozčapená na mém fungl novém jídelním stole.
I kyanid by pro ni byl příliš dobrý.
„Pak se stala Joyce malá nepříjemnost s autem,“ řekla Lula. „Zatímco obskakovala v kanceláři Vinnieho, někdo jí vrazil do pneumatiky šroubovák.“
Se zájmem jsem pozvedla obočí.
„Bylo to dílo boží,“ řekla Lula a uvedla do pohybu svoje vozítko, které se rozklepalo tak divoce, že jsem čekala, kdy mi vypadnou ze zubů plomby.
Jela přes North Clinton do Lincoln Street a pak na Chambers. Vysadila mě u mého parkovacího místa. Mitchella s Habibem nebylo vidět.
„Hledáš někoho?“ zeptala se Lula.
„Dva maníky v černém lincolnu, sledují mě celý den, myslí si, že jim najdu Rangera. Nevidím je tu.“
„Rangera hledá hodně lidí.“
„Myslíš, že Homera Ramose zabil?“
„Dovedu si to představit, ale nevěřím, že by podpálil ten barák. Taky se mi nezdá, že by to udělal tak pitomě.“
„A nechal se zabrat bezpečnostní kamerou, že?“
„Ranger o těch kamerách určitě věděl. Ta budova patří Alexandru Ramosovi. Ramosovi si majetek dobře hlídají. Vím to bezpečně, protože mě jednou zavolali k nim domů, když jsem provozovala minulou praxi.“
Lula kdysi dělala šlapku, proto jsem se na podrobnosti nevyptávala.
Rozloučily jsme se a já prošla dvojitými skleněnými dveřmi do domu, kde jsem bydlela. Mám byt v druhém patře, můžu chodit pěšky i jezdit výtahem. Dneska jsem se cítila na výtah. Vyčerpal mě pohled na to, jak mi hoří jediné auto.
Vešla jsem do bytu, pověsila kabelu a bundu na věšák, který jsem si vlastnoručně připevnila na stěnu za dveřmi, a koukla jsem se na svého křečka Rexe. Běhal na malém kolotoči ve skleněném akváriu, malinké růžové ťapičky měkce narážely do plastového kolečka.
„Ahoj, Rexi,“ oslovila jsem ho. „Jak se máš?“
Na chvíli přestal klusat, zastříhal fouskama a rozjasnil očka, protože čekal, že mu svrchu padne do tlamičky nějaké to sousto. Dala jsem mu hrozinku z krabice v lednici a pověděla mu, co se mi stalo s autem. Nacpal si hrozinku do mordičky a znovu se rozběhl na kolotoči. Na jeho místě bych snědla dobrotu ihned a pak si dala šlofíka. Nechápu, jak někdo může pro zábavu běhat. Já bych se doopravdy rozběhla, jen kdyby mě honil masový vrah.
Pustila jsem záznamník. Jediný vzkaz. Beze slov. Bylo slyšet jen dýchání. Doufala jsem, že Rangerovo. Znovu jsem si ho přehrála. Znělo to jako normální dech. Žádná perverznost. Klidně by to mohla být spojovatelka.
Bude chvilku trvat, než se objeví Morelli, proto jsem přešla chodbu a zaklepala na sousedovy dveře.
„Kdo je?“ zařval pan Wolesky, aby překřikl puštěnou televizi.
„Prosím vás, nepůjčil byste mi noviny? Měla jsem malou nehodu s autem, ráda bych se podívala na inzeráty.“
„Už zase?“
„Nebyla to moje vina.“
Podal mi noviny. „Být vámi, podívám se tam, jestli neinzerujou přebytky z armády. Měla byste si pořídit tank.“
Vzala jsem si noviny k sobě do bytu a přečetla si nabídky aut i ostatní legrační inzeráty. Zrovna jsem studovala svůj horoskop, když zazvonil telefon.
„Je u tebe babička?“ chtěla vědět máma.
„Ne.“
„Pohádala se s otcem a šla do svého pokoje. Pak jsme si jí všimli, až když nastupovala do taxíku!“
„No tak jela ke kamarádce.“
„Volala jsem Betty Szajakové i Emmě Getzové, ale neviděli ji.“
Zvonek u dveří zazvonil. Krve by se ve mně nedořezal. Podívala jsem se kukátkem. Byla to babička Mazurová.
„Už je tu!“ zašeptala jsem do sluchátka. „Díkybohu,“ radovala se máma.
„Ne, ne díkybohu. Ona má kufr!“
„Asi si potřebuje odpočinout od tvého otce, víš?“
„Tady nemůže zůstat!“
„Jistěže ne… ale snad by tě mohla na den nebo na dva navštívit, než se situace uklidní.“
„Ne! Ne a ne.“
Babička zazvonila důrazněji.
„Pořád zvoní,“ řekla jsem mámě. „Co mám dělat?“
„Proboha, pusť ji dovnitř.“
„Jestli otevřu, jsem v háji. Jako bych si pozvala do bytu upíra. Když ji pustím, je to, jako bych už byla mrtvá!“
„Není to žádný upír, je to tvoje babička.“ Babička zabušila na dveře. „Haló!“ zavolala.
Zavěsila jsem a otevřela jí.
„Překvapení!“ jásala babička. „Budu u tebe bydlet, než si seženu vlastní byt.“
„Bydlíš přece u mámy.“
„Už ne. Tvůj otec je horší než dlaždič.“ Vtáhla kufr dovnitř, odložila si kabát a pověsila ho na můj věšák. „Seženu si vlastní byt. Už mě nebaví koukat na programy, které vybere tvůj otec. Zůstanu u tebe, než si něco najdu. Věřím, že ti tu nebudu překážet.“
„Mám jen jednu koupelnu…“
„Můžu spát na gauči. Nejsem malicherná ani rozmazlená, pokud jde o spaní. Mohla bych usnout na záchodě, kdybych musela.“
„A co máma? Bude jí smutno. Zvykla si, že tě má u sebe.“ Což znamenalo: A co já! Jsem zvyklá mít doma klid!
„To máš pravdu,“ mínila babička. „Ale jednou se musí postavit na vlastní nohy. Nemůžu jim pořád vymýšlet zábavu. Je to vyčerpávající. Nechci, abys mě pochopila špatně, mám tvou matku ráda, ale umí být pěkně otravná. A taky nechci ztrácet čas. Zbývá mi nějakých třicet let života, než budu muset přibrzdit.“
Za třicet let bude babičce víc než sto… a mně přes šedesát, jestli nepřijdu v práci o krk.
Někdo zlehka zaťukal na dveře. Morelli dorazil dřív. Otevřela jsem a pustila ho dovnitř. Po prvním kroku si všiml nové nájemnice.
„Babička Mazurová,“ hlesl zmateně.
„Jo,“ odpověděla. „Budu tu bydlet. Právě jsem se nastěhovala.“
Morelli neznatelně zkřivil rty. Ten had se přemáhal, aby se nechechtal.
„To asi bylo pro Stefanii překvapení, co?“
Vzala jsem od něj balíček s kuřetem. „Babička se nepohodla s otcem.“
„Že by to bylo kuře?“ zavětřila babička. „Voní to na celý byt.“
„Bude ho dost pro všechny,“ řekl Morelli. „Vždycky toho beru víc.“
Babička se protlačila mezi námi do kuchyně. „Mám děsný hlad. To stěhování mi vyspravilo apetyt.“ Podívala se do balíčku. „Je tam i pečivo? A zelný salát?“ Vytáhla z linky talíře a položila je na jídelní stůl. „Bože, to bude sranda. Doufám, že máš doma pivo. Dostala jsem na jedno chuť.“ Morelli se pořád uculoval.
Už nějakou dobu jsme s Morellim střídavě spolu chodili a nechodili. Tím bych chtěla slušně vyjádřit, že spolu občas spíme. Však ho ten humor přejde, až pochopí, že kvůli babičce může na občasné přespání v mém loži zapomenout.
„Udělala nám čáru přes rozpočet, dneska večer to nevyjde,“ zašeptala jsem mu do ucha.
„Stačí, když se převlíkneš. Po večeři můžeme jít ke mně.“
„Na to zapomeň. Co bych řekla babičce? Promiň, dneska tu nebudu spát, protože mám něco domluveno s Joem?“
„A co je na tom špatného?“
„Nic takového jí neřeknu. Cítila bych se velice trapně.“
„Trapně?“
„Jo. Měla bych žaludek jak na vodě.“
„To je pitomost. Tvé babičce by to nevadilo.“
„To máš pravdu, ale bylo by jí to jasné.“
Morelli se tvářil, jako by ho bolely zuby. „Zase nějaké ženské roupy, co?“
Babička přinesla sklenice. „Kde máš ubrousky?“ zeptala se.
„Nemám,“ řekla jsem.
Chvilku na mě nechápavě zírala, jako by nerozuměla. Domácnost, ve které nemají ubrousky?
„Jsou v sáčku s pečivem,“ vložil se do toho Morelli.
Babička do něj nakoukla. „No ne,“ rozzářila se, „dokonce přinesl i ubrousky.“
Morelli se pohupoval na patách a shlížel na mě pohledem, kterým říkal, jak se mám, že ho mám. „Vždy připraven.“
Převrátila jsem oči v sloup.
„To je polda pro tebe,“ mínila babička. „Vždycky připravený.“
Posadila jsem se naproti ní a chňapla po kusu kuřete. „To skauti jsou vždy připraveni,“ řekla jsem. „Policajti jsou vždy hladoví jak psi.“
„Teď když si hledám byt, měla bych se poohlédnout i po nějaké práci,“ řekla babička. „Napadlo mě, že bych se na policistku hodila. Co myslíte?“ otočila se k Morellimu. „Mohla bych být policistka?“
„Myslím, že byste byla vynikající, ale u nás máme věkový limit.“
Babička stiskla rty. „Nebudeme to rozebírat. Nenávidím věkové omezování. No, nezbývá než zkusit to jako agentka, jako Stefanie.“
Vyslala jsem na Morelliho zoufalý pohled, ale ten se soustředil jen na svůj talíř.
„Musíš mít řidičák, když to chceš dělat,“ informovala jsem ji. „Ty přece auto neřídíš.“
„Stejně jsem se chtěla přihlásit do autoškoly,“ odvětila. „Hned zítra ráno se zapíšu do kurzu. Auto už mám. Tvůj strýc Sandor mi nechal toho buicka, ty s ním už stejně nejezdíš, tak to můžu zkusit. Je to pěkný vůz.“
Konzerva na kolech.
Když byl tác s kuřetem prázdný, babička si odsunula židli. „Umyjeme nádobí,“ řekla, „a pak si pustíme nějaký film. Stavila jsem se do videopůjčovny.“
Babička usnula uprostřed filmu. Seděla přitom vzpřímeně na pohovce, jen hlava jí padla na prsa.
„Asi bych měl jít,“ ozval se Morelli. „Vy dvě se tu nějak srovnáte.“
Doprovodila jsem ho ke dveřím. „Něco nového o Rangerovi?“
„Nic, ani pomluvy.“
Někdy jsou žádné zprávy dobré zprávy. Aspoň že ho příliv nevyplavil na pláž.
Morelli mě k sobě přitáhl a políbil. Jako obvykle mě to úplně vykolejilo. „Moje číslo máš,“ připomněl. „Víš, že kašlu na to, co si kdo myslí.“
 
Vzbudila jsem se na gauči se ztuhlým zátylkem. Cítila jsem se jak po opici. Někdo třískal věcmi v mé kuchyni. Nebylo třeba bystrého úsudku, abych si uvědomila, kdo je ten rušitel.
„Není dnes nádherné ráno?“ švitořila babička. „Udělala jsem těsto na palačinky. Káva je hotová.“
No, třeba to s babičkou nebude tak zlé.
Rozlévala těsto po pánvi. „Říkala jsem si, že když se brzy nasnídáme, mohla bys mě pak hodit do autoškoly.“
Díkybohu, že mi shořelo auto. „Zrovna nemám auto, babi,“ řekla jsem. „Stala se taková malá nehoda.“
„Zas? Co to bylo tentokrát? Vybuchlo? Přejel ho parní válec? Nebo snad shořelo?“
Nalila jsem si kávu. „Shořelo. Ale nebyla to moje vina.“
„Máš takový bezva život,“ řekla babička. „Nikdy se nenudíš. Rychlá auta, muži činu, jídla z automatu. Líbilo by se mi tak žít.“
S těmi jídly z automatu měla pravdu.
„Nepřišly ti noviny. Podívala jsem se na chodbu, všichni sousedi je mají ve schránce, jenom ty ne.“
„Nemám je objednané. Když chci noviny, prostě si je koupím.“ Nebo půjčím.
„Snídaně bez novin není k ničemu,“ tvrdila. „Musím si přečíst vtipy a nekrology a taky si chci hledat byt!“
„Donesu ti noviny,“ řekla jsem, abych jí nebránila ve shánění jiného ubytování.
Měla jsem na sobě zelenou flanelovou noční košili, která ladila s krví podlitýma modrýma očima. Hodila jsem si přes ni riflovou bundu, natáhla šedé leginy, vklouzla do bot, které jsem nechala rozvázané, a na ptačí hnízdo z kudrnatých polodlouhých hnědých vlasů jsem si narazila námořnickou baseballovou čepici. Popadla jsem klíčky od auta.
„Jsem v minutě zpátky,“ zavolala jsem z chodby. „Sjedu na roh Sedmé a Jedenácté.“
Přivolala jsem výtah. Otevřel se a já zůstala jak opařená. O zadní stěnu se opíral s rukama založenýma na prsou Ranger. Podíval se na mě, jako by mě hodnotil, a pak se mu koutky rtů zvedly do úsměvu.
„Nastup,“ pokynul mi.
Neměl na sobě svůj oblíbený černý ležérní ohoz, ve kterém vypadal jako úspěšný rapper. Oblékl si hnědou koženou bundu, vybledlé džíny, béžovou košili a pracovní boty. Vlasy, které odjakživa nosil stažené do ohonu, si nechal ostříhat nakrátko. Byl zarostlý dvoudenním vousem, takže měl ještě bělejší zuby než normálně a snědá pleť vypadala o odstín tmavší.
Vlk v rouše beránčím.
„Jejda,“ vyhrkla jsem a zaregistrovala důvěrně známé pocity v krajině břišní. „Změnil ses.“
„Jsem tuctový chlapík.“
Vážně, měl pravdu.
Natáhl ke mně ruce, chytil mě za švy bundy a vtáhl do výtahu. Stiskl jeden knoflík, aby se dveře zavřely, a hned potom zmáčkl STOP. „Musíme si spolu promluvit.“
 



Kapitola 3
Ranger byl před časem v jednotce rychlého nasazení a na jeho postavě je to pořád vidět. Stál těsně vedle mě, musela jsem zaklánět hlavu, abych mu viděla do obličeje.
„Zrovna jsi vstala, že?“
Podívala jsem se na sebe. „Protože mám noční košili?“
„Máš noční košili, rozčepýřené vlasy a jsi jako omráčená.“
„To jsem kvůli tobě.“
„Jasně,“ souhlasil Ranger. „Nedivím se ti. To se ženám v mé přítomnosti stává.“
„Tak co se s tebou děje?“
„Měl jsem schůzku s Homerem Ramosem. Po mém odchodu ho někdo zabil.“
„A ten oheň?“
„Já jsem to nepodpálil.“
„Víš, kdo zabil Ramose?“
Ranger se na mě dlouze zadíval. „Možná tuším.“
„Policie si myslí, že ty. Mají tě na videu.“
„Policie doufá, že jsem to byl já. Těžko věřit, že by si to opravdu mysleli. Nemám pověst úplného pitomce.“
„To ne, ale říká se, že… že občas někoho zabiješ.“
Ranger na mě cenil zuby. „Babské řeči.“ Podíval se na klíčky od auta, které jsem svírala v ruce.
„Někam se chystáš?“
„Nastěhovala se ke mně babička. Dočasně. Požaduje noviny, tak jsem chtěla zajet na roh ulice.“
Křenil se od ucha k uchu. „Nemáš auto, baby.“
A sakra! „Na to jsem zapomněla.“
Měřila jsem si ho přimhouřenýma očima. „Jak to víš?“
„Není na parkovišti.“
No jo.
„Co se s ním stalo?“ zeptal se.
„Je v automobilovém ráji.“
Zmáčkl tlačítko třetího patra. Dveře výtahu se otevřely, Ranger vyšel a popadl noviny před dveřmi bytu 3C.
„Ty patří panu Klinoví,“ upozornila jsem ho. Podal mi je a zmáčkl tlačítko druhého patra. „Tak to mu dlužíš laskavost.“
„Proč ses neobjevil u soudu?“
„Nebylo to dobře načasované. Potřebuju ještě někoho najít, těžko bych ho hledal, kdyby mě zadrželi.“
„Nebo zabili.“
„To taky,“ souhlasil Ranger, „to taky. Nemyslím, že by mi nějak prospělo, kdybych se teď vynořil.“
„Včera mě oslovily dvě podivné existence. Mitchell a Habib. Chtějí mě sledovat, dokud je nepřivedu k tobě.“
„Dělají pro Artura Stolla.“
„Toho Artura Stolla z Království koberců? Co ten s tím má společného?“
„To nechtěj vědět.“
„Kdybys mi to řekl, musel bys mě zabít?“
„Kdybych ti to řekl, mohl by tě zabít někdo jiný –“
„Takže Mitchell a Alexander Ramos se zrovna nemilují.“
„To ne.“ Ranger mi podal kartičku s jakousi adresou. „Potřebuju, abys pro mě něco udělala. Jde o Hannibala Ramose. Je to nejstarší syn, druhá hlava Ramosovic říše. Jako stálé bydliště sice uvádí Kalifornii, ale tráví čím dál víc času tady v Jersey.“
„A teď je tady?“
„Byl tu tři týdny. Má pronajatý byt v novostavbě na Route 29.“
„Ale bratra nezabil, že ne?“
„Není na prvním místě mého soukromého seznamu podezřelých,“ řekl Ranger. „Pošlu ti sem někoho s autem.“
„Ne! Není třeba.“ Mám na auta smůlu. Když dojde k jejich likvidaci, je většinou třeba policejní asistence. A Rangerova auta mívají nevysvětlitelný původ.
Ranger nastoupil zpátky do výtahu. „K tomu Ramosovi se radši nepřibližuj,“ varoval mě. „Není nijak zvlášť milý.“ Výtah se zavřel. A byl pryč.
 
Vyšla jsem z koupelny v obvyklé uniformě, sestávající z riflí, trička a vysokých bot. Byla jsem připravena na nový den. Babička seděla u jídelního stolu začtená do novin, naproti ní se Moon ládoval palačinkami. „Ahoj, kočko,“ hlaholil, „tvoje babička mi nabídla palačinky. Ty se teda máš, že s tebou žije. Je prostě bezva.“
Babička se usmívala. „Není milý?“ řekla.
„Mrzí mě ten včerejšek,“ prohlásil Moon, „tak jsem ti přivezl auto. Je… jedinečné. Pamatuješ, jak jsem ti povídal o kámošovi, co s nima obchoduje? Vylíčil jsem mu ten oheň a on mi nabídl, že ti auto půjčí, než si nějaké pořídíš.“
„Ale není kradené, že ne?“
„Teda kotě, copak na to vypadám?“
„Vypadáš jako maník, který klidně auťák šlohne.“
„No tak dobře, ale ne vždycky. Tohle je opravdu jenom půjčené.“
Auťák jsem potřebovala. „Tak na pár dní,“ přijala jsem. „Než mi pojišťovna vyplatí peníze.“ Moon odstrčil prázdný talíř a hodil mi do dlaně klíčky. „Budeš koukat. Je to bombastický auťák, kotě. Vybral jsem ho osobně, aby ti ladil s aurou.“
„Jaká je to značka?“
„Rollswagen. Stříbrná metalíza.“
Proboha. „Tak díky. Mám tě hodit domů?“ Houpavě prošel předsíní. „Projdu se. Potřebuju se uvolnit.“
„Mám před sebou náročný den,“ ozvala se babička. „Dopoledne strávím v autoškole a odpoledne mě Melvina zaveze do několika bytečků, které si chci prohlédnout.“
„Ty si můžeš dovolit vlastní byt?“
„Mám našetřené nějaké peníze z doby, kdy jsem prodala dům. Myslela jsem, že až na tom budu špatně, zaplatím si domov důchodců, ale možná bude levnější koupit si pistoli a odstřelit se.“ Zašklebila jsem se.
„Tím nechci říct, že se chystám zítra natáhnout brka. Mám před sebou ještě pěkných pár let. Taky jsem si to promyslela. Když si strčíš hlaveň do pusy a prostřelíš zadní část hlavy, Stiva s tím nebude mít moc práce, protože obličej zůstane neporušený. Je třeba se trochu soustředit, jinak by si člověk mohl odstřelit ucho a to by bylo vidět.“ Odložila noviny. „Po cestě domů se zastavím v krámě a koupím kotlety, ať máme něco k večeři. Teď už musím jít.“
Já taky, jenže do práce. Hloupé je, že se mi do toho nechce. Nebažím po tom šmejdit kolem Hannibala Ramose. A už vůbec si nepřeju seznámit se s Morrisem Munsonem. Mohla bych se vrátit do postele, jenže tak bych si na nájem nevydělala. Stejně žádnou postel nemám, okupuje ji babička.
Tak jo, podívám se, co je ve složce o Munsonovi. Vytáhla jsem papíry a pročítala je. Kromě toho, že zmlátil ženu, znásilnil ji a pak se ji pokoušel upálit, nebude Munson tak hrozný. Nemá v rejstříku žádný jiný záznam. Ani nemá Kainovo znamení na čele. Uvedl, že bydlí na Rockwell Street. Znám to tam. Je to kousek od továrny na knoflíky. Rozhodně ne v nejlepší čtvrti. Ale taky ne v nejhorší. Stojí tam malé rodinné domky a řadovky. Bydlí v nich dělníci a nezaměstnaní.
Rex spal ve své plechovce od polévky a babička se v koupelně líčila, proto jsem vypadla bez rozloučení. Došla jsem na parkoviště a hledala stříbrnou metalízu. A našla jsem ji. Opravdový rollswagen. Karosérie ze staršího typu volkswagena brouka s navařenou přední maskou rolls royce. Stříbrná barva se místy měnila v duhovou, po bocích se táhly modré rozšiřující se pruhy, občas vylepšené hvězdami.
Zavřela jsem oči a doufala, že až je otevřu, bude to monstrum pryč. Napočítala jsem do tří a otevřela je. Auto nezmizelo.
Doběhla jsem zpátky do bytu, nasadila si tmavé brýle a klobouk hluboko do čela a vrátila se k autu. Vklouzla jsem za volant, zabořila se hluboko do sedadla a vykodrcala z parkoviště. Rozhodně k mé auře neladí! Moje aura nemůže být poloviční volkswagen brouk.
Za dvacet minut jsem četla čísla na Rockwell Street, abych našla Munsonův dům. Vypadal úplně normálně. Stál jen blok od továrny, což je výhodné, když chcete pracovat. Horší je to pro ty, komu záleží na vzhledu okolí. Byla to patrová řadovka, stejně jako Moonerův dům. S výhledem na azbestový štít fabriky.
Zaparkovala jsem na konci ulice a došla ke dveřím Munsonova domku. Myslela jsem si, že nebude doma. Beztak odletěl do Argentiny. Zazvonila jsem a dveře se k mému překvapení ihned otevřely. Munson vystrčil hlavu.
„Jste Morris Munson?“
„Ano.“
„Myslela jsem, že budete v práci.“
„Vzal jsem si dovolenou. Mám nějaké problémy. Kdo vůbec jste?“
„Jsem z kanceláře Vincenta Pluma. Nedostavil jste se k soudu, proto je třeba změnit datum jednání.“
„Aha. Promiňte. Tak ho změňte.“
„Musíte kvůli tomu se mnou do města.“
Podíval se za mě na mého brouka. „Nečekáte, že do toho nasednu, že ne?“
„Vlastně ano.“
„Připadal bych si jako idiot. Co by si lidi pomysleli?“
„Poslouchejte, když v tom můžu jezdit já, proč byste nemohl vy?“
„Ženské,“ odfrkl opovržlivě, „všechny jste stejné. Dáme vám prst a uškubnete nám celou ruku.“
Sáhla jsem do kabelky na obranný sprej. „Počkejte,“ řekl Munson. „Vezmu svoje auto. Parkuju vzadu. Nevadí mi, že mě chcete předvést a zapsat u soudu na jindy, ale nepojedu v tom feťáckém auťáku. Objedu blok a pojedu za vámi do města.“ Buch. Zavřel a zamkl dveře.
A sakra. Nastoupila jsem do auta a rozzuřeně vrazila klíček do zapalování. Čekala jsem na Munsona a uvažovala, jestli ho ještě někdy uvidím. Dám mu pět minut. Ale co pak? Vtrhnu násilím do domu? Vyrazím dveře se zbraní v ruce? Prohrábla jsem obsah kabelky. Nemám ji s sebou. Ježíši, bude lepší nechat Munsona na jindy a jet rychle domů.
Podívala jsem se před sebe a uviděla v zatáčce auto. Řídil ho Munson. Příjemné překvapení, pomyslela jsem si. Vidíš, Stefanie, nesmíš se ukvapovat. Někdy jsou lidé lepší, než se zdají. Nastartovala jsem a čekala, až dorazí ke mně. Jenže on nezpomalil, naopak šlápl na plyn! Viděla jsem mu do obličeje, tvářil se soustředěně. Ten maniak to chce do mě napálit! Zařadila jsem zpátečku a sešlápla plyn. Auto poskočilo dozadu. Ne dost rychle, abych zabránila střetu. Ale aspoň mě neroztřískal na cucky. Hlava mi prudce cukla. To mě nemohlo zlomit. Vyrůstala jsem na předměstí, nejlepší zábava pro nás byla pošťuchovat se nárazníkama po pláži. Uměli jsme přijmout ránu.
Jenže on má podstatně větší auto. Narážel do mě monstrem, které vypadalo jako vysloužily policejní vůz. Znovu do mě vrazil a odhodil mě asi o pět metrů. Můj broukroyce zkolaboval. Ten maniak se dral z auta, zatímco já jsem se pokoušela znovu nastartovat. Běžel ke mně s francouzákem v ruce. „Chtělas, abych ti skočil na špek, co?“ burácel. „Tak teď něco uvidíš!“
Asi si v tom libuje. Nejdřív člověka srazí autem a pak utluče francouzákem. Nechtělo se mi myslet na to, co má přijít potom. Mému broukroyceovi chytl motor a já jsem ho katapultovala vzad. Munsona jsem minula jen těsně.
Hodil klíčem a chňapl brouka za blatník. „Nenávidím vás!“ vřískal. „Jste jedna jako druhá!“
Než jsem projela blokem, zrychlila jsem na osmdesátku a na rohu jsem řízla zatáčku po dvou kolech. Když jsem se po pěti stech metrech otočila, nikdo za mnou nebyl. Přinutila jsem se zpomalit a nabrat dech. Srdce mi málem vyskočilo z hrudi, klouby prstů, kterými jsem svírala volant, vypadaly jak bílé pařáty umrlce. Přede mnou se objevila vlajka McDonaldu. Automaticky jsem najela k okénku. Objednala jsem si vanilkový koktejl a zeptala se mladíka, který přijímal objednávku, jestli neberou nové zaměstnance.
„Jistě,“ řekl. „Pořád někoho potřebujeme. Chcete žádost?“
„Nepřepadávají to tu často?“
„Moc ne,“ řekl a podával mi formulář. „Občas se objeví nějaký blázen, ale většinou si ho koupím několika okurkama navíc.“
Zaparkovala jsem v nejvzdálenějším rohu parkoviště a vypila si koktejl. Přitom jsem přečetla žádost o zaměstnání. Nemusí to být tak hrozné, pomyslela jsem si. Třeba dostávají zadarmo hranolky.
Vystoupila jsem a prohlédla si auto. Maska Rolls Royce byla promáčklá a levý zadní blatník měl uprostřed pěkný důlek. Kromě toho mi Munson roztříštil zadní světla.
Na parkoviště vplul černý lincoln a zastavil vedle mě. Okénko se spustilo a Mitchell se smál mému novému autu. „Co to proboha je?“ Podívala jsem se na něj pohledem: Víš, co mi můžeš…
„Potřebuješ auto? Seženem ti ho. Jakékoli, řekni si, jaké chceš. Nemůžeš jezdit s takovým… křížencem.
„Nehledám Rangera.“
„Jistě,“ řekl Mitchell, „ale možná hledá on tebe. Třeba si potřebuje vyměnit olej a myslí si, že s tebou to zmákne. To se stává. To víš, i chlapi mají své potřeby.“
„U vás se nevyměňuje olej v garáží?“ zeptal se Mitchella Habib.
„Kristepane,“ povzdechl si Mitchell. „Nemyslím takový olej. Mluvím o schovávání salámu.“
„Nechápu, kam schováváte salám,“ odtušil Habib. „Co je salám?“
„Ten zatracený vegetarián nic nezná,“ povzdechl si Mitchell. Hrábl rukou do kapsy kalhot a nadzvedl ji. „Už víš… tenhle salám.“
„Jó,“ pochopil Habib. „Rozumím. Ten Ranger by schovával salám do téhle svinské holky.“
„Svinské holky? Rozuměla jsem dobře?“ opáčila jsem.
„Přesně tak,“ řekl Habib. „Špinavé svině.“
Začnu asi nosit zbraň. Měla jsem chuť na ty pitomce vystřelit. Ne nějak drasticky. Stačilo by jen vystřelit oko. „Musím jít,“ řekla jsem. „Mám moc práce.“
„Tak běž,“ souhlasil Mitchell. „Ale ne aby ses nám ztratila. A o tom autě popřemýšlej.“
„Hej!“ zavolala jsem na ně ještě. „Jak jste mě našli?“ Odjeli bez odpovědi.
Objela jsem párkrát blok, abych se ujistila, že mě nikdo nesleduje. Pak jsem zamířila na Ramosovu adresu. Najela jsem na Route 29 směrem k Ewing Township. Ramos bydlel v bohaté čtvrti, plné vzrostlých stromů, domů s udržovanou zelení a upravenými dvory. Trochu bokem byla skupinka nových cihlových domů. Měly několik poschodí a dvě garáže a ke každému patřil zvláštní dvorek, oddělený vysokým cihlovým plotem. Před domy se táhl dokonalý trávník, lemovaný květinovými záhony s propletencem chodníčků. Opravdu vkusně upravené okolí. Přímo ctihodné místečko. Jako stvořené pro obchodníka se zbraněmi, pracujícího na mezinárodním černém trhu.
Můj broukroyce by tady jistě způsobil pozdvižení. To zrovna nemůžu potřebovat. Podivné vozítko, které by tu parkovalo příliš dlouho, by bylo nápadné. Pak by si každý všiml i divné ženské na chodníku.
V Ramosových oknech byly zatažené závěsy, takže jsem nepoznala, jestli je doma. Ramosovi patřil byt v druhém domě zleva. Za domem vykukovaly vršky stromů. Architekt chtěl řadovky oddělit alespoň zelení.
Objela jsem celou čtvrt a přemýšlela. Znovu jsem projela kolem Ramosova domu. Žádná změna. Cinkla jsem Rangerovi, ozval se mi za pět minut.
„Co přesně mám u Ramose dělat?“ zeptala jsem se. „Jsem před domem, ale nikoho nevidím a nemůžu se tu dlouho potulovat. Není se kde schovat.“
„Vrať se tam za tmy. Zjisti, jestli za ním někdo nepřijede.“
„Co dělá přes den?“
„To je různě,“ řekl Ranger. „V Dealu mají rodinné sídlo. Když je Alexander tam, obchody se projednávají v domě na pláži. Před požárem trávil Hannibal většinu času ve městě. Měl kancelář ve čtvrtém patře.“
„Jaké má auto?“
„Tmavě zelený jaguár.“
„Je ženatý?“
„Když je v Santa Barbaře, tak ano.“
„Měla bych snad vědět ještě něco?“
„Jo,“ řekl Ranger. „Dávej si bacha.“
Ranger zavěsil, ale můj telefon okamžitě vyzváněl znovu.
„Je s tebou babička?“ chtěla vědět máma.
„Ne. Jsem v práci.“
„Tak kde je? Volám k tobě do bytu a nikdo to tam nebere.“
„Babička šla ráno do autoškoly.“
„Ježišmaijajozef!“
„Pak někam jede s Melvinou.“
„Mělas na ni dohlídnout. Co si myslíš? Ona přece nemůže řídit! Zabije stovky nevinných lidí!“
„Neboj se. Pojede s instruktorem.“
„Ten tomu tak pomůže. Copak neznáš babičku? A kde je její pistole? Prošťárala jsem tu každý kout a nenašla jsem ji.“
Babička má pětačtyřicítku s dlouhou hlavní, před mámou ji schová pokaždé jinam. Dostala ji od kamarádky Elsie, která ji koupila v nějakém soukromém výprodeji. Asi ji právě nosí v kabelce. Babička tvrdí, že pak má taška správnou váhu, aby se s ní mohla ohnat po dotěrném kapsáři. Možná je to tak, ale já spíš věřím, že si s ní připadá jak Clint Eastwood.
„Nechci, aby pobíhala venku se zbraní!“ jančila máma.
„Dobře,“ souhlasila jsem. „Promluvím s ní. Ale víš, že si nedá říct.“
„Ježíši, proč já?“ bědovala máma. „Proč zrovna já?“
Odpověď jsem neznala, proto jsem zavěsila. Zaparkovala jsem, obešla domky zezadu a vybrala si jednu z cyklistických stezek. Vedla přes trávník kolem domu, kde bydlel Ramos, takže jsem se mu z ní mohla dívat přímo do oken. Bohužel, ani z této strany nebylo nic vidět, protože i tady měl zatažené závěsy. Ale přes zeď se dalo dohlédnout jen do patra. Vsadím se, že v přízemí má okna dokořán. Tam není třeba závěsy zatahovat. Nikdo tam nemůže vidět. Pokud ovšem nemá tu drzost vyškrábat se nahoru na zeď a čekat, až se stane neštěstí.
Usoudila jsem, že v noci za tmy bude menší pravděpodobnost, že by takový drzoun skončil katastroficky, a tak jsem pokračovala v chůzi směrem k druhému konci osady, abych si pak zkrátila cestu boční ulicí a vrátila se k autu.
 
Když jsem zaparkovala před kanceláří, Lula už stála ve dveřích. „Vzdávám to,“ řekla zamyšleně. „Co je to za značka?“
„Rollswagen.“
„Je trochu pomačkaný.“
„Morris Munson měl špatnou náladu.“
„To ti udělal on? Chytilas ho?“
„To potěšení jsem raději odložila.“
Lula vypadala, že se musí štípnout, aby se nerozřehtala nahlas. „No nic, dáme mu na prdel. Nebude ti přece ničit rollswagen. Hej, Connie!“ zaječela. „Musíš vidět Stefaniin auťák. Je to pravý rollswagen.“
„Mám ho jenom půjčený,“ řekla jsem. „Než mi vyplatí pojistku.“
„A co značí ty podivné malůvky na bocích?“
„Vítr.“
„Ach tak,“ řekla Lula, „měla jsem to poznat sama.“
Za mým větrným korábem zabrzdil nablýskaný džíp Cherokee. Vystoupila Joyce Barnhardtová a zamířila k Lule a ke mně. Měla přiléhavé černé kožené kalhoty, upnutý živůtek stejného druhu, do kterého sotva nacpala svoje céčka, k tomu černé kožené sako a vysoké kozačky. Rusé vlasy měla natočené a vyčesané vysoko nahoru. Vypadala jako Barbie domina.
„Slyšela jsem, že do té nové prodlužovací řasenky cpou krysí chlupy,“ oslovila Lula přátelsky Joyce. „Doufám, že sis přečetla, z čeho ji vyrobili, nežs ji na sebe napatlala.“
Joyce se podívala na mé auto. „Přijel cirkus? To je jedno z těch klaunských aut, že?“
„To je značka Rollswagen,“ odsekla Lula. „Máš s tím problém?“
Joyce se usmála. „Jediný problém, který právě mám, je vymyslet, jak utratím peníze, které dostanu, až přivedu Rangera.“
„Ach tak,“ řekla Lula. „Chceš tomu asi věnovat hodně času, že jo?“
„Však uvidíte,“ odpověděla Joyce. „Vždycky dostanu chlapa, kterého chci.“
A psa a kozy a zeleninu… a chlapy jiných žen taky.
„Víš, Joyce, strašně rády bychom tu s tebou postávaly a kecaly,“ spustila Lula. „Ale máme jinou práci. Máme před sebou totiž důležitou misi. Právě jedeme pro maniaka, za kterého byla vyplacena vysoká kauce.“
„Pojedete tím klaunským autem?“ zeptala se Joyce.
„Pojedeme mým,“ řekla Lula. „Vždycky řídím já, když jedeme srovnat nějakého lumpa.“
„Musím za Vinniem,“ sdělila nám Joyce. „Někdo špatně vyplnil papíry na Rangerovu kauci. Zkontrolovala jsem je a zjistila, že neuvedl adresu.“
Kradmo jsme se s Lulou na sebe podívaly a usmály se.
„Neříkej, to je teda fór,“ řekla Lula.
Nikdo nevěděl, kde Ranger bydlí. Na řidičském průkazu měl adresu útulku pro muže na Post Street. Nepříliš pravděpodobné bydliště pro muže, který vlastní několik nemovitostí v Bostonu a denně se radí se svým makléřem. Čas od času jsme se ho pokusily s Lulou stopovat, ale nikdy jsme neuspěly.
„Tak co uděláme?“ zeptala se Lula, když Joyce zapadla do kanceláře. „Vrhneme se na Morrise Munsona?“
„Já ti nevím. Je to cvok.“
„Klídek,“ řekla Lula. „Mě nevyděsíš. Hádám, že já mu srazím hřebínek. Nestřílel po tobě, že ne?“
„Ne.“
„Pak není ani takový blázen jako dobrá půlka našeho bloku.“
„Určitě po něm chceš jít ve svém autě, když víš, co udělal s mým broukem?“
„Za prvé, kdybych nasoukala zadek do tvého autíčka, musela bys ho pak rozpárat otvírákem na konzervy, abys mě dostala ven. A potom, i kdybych se tam nacpala, jsou tam dvě sedadla, takže bychom na zpáteční cestě musely Munsona přivázat k blatníku a koukat, jestli doběhne až na policejní stanici živý. Není to špatný nápad, ale zdrželo by nás to.“
Lula zašla dovnitř a kopnutím otevřela spodní přihrádku svého stolu. Když byla dokořán, vytáhla z ní čtyřicítku Glock a hodila ji do kabely.
„Jen žádné střílení!“ namítla jsem.
„Jasně, já vím,“ odpověděla Lula. „To je moje pojištění na auto.“
 
Než jsme dojely do Rockwell Street, měla jsem žaludek jak na vodě. Srdce mi tancovalo až v krku.
„Nevypadáš moc dobře,“ zhodnotila to Lula.
„Bývá mi v autě špatně.“
„Nikdy ti z jízdy autem špatně nebylo.“
„Ale ano, když honím někoho, kdo mi předtím vyhrožoval francouzákem.“
„Žádné strachy. Jestli to ještě jednou zkusí, proženu mu čepici zadkem.“
„Ne! Už jsem řekla, žádné střílení nebude.“
„Tak jo, ale je to jistější než životní pojištění.“ Chtěla jsem ji zpražit pohledem, ale pak jsem si jen povzdechla.
„Který barák je jeho?“ chtěla vědět Lula.
„Ten se zelenýma dveřma.“
„Těžko říct, jestli je doma.“
Projely jsme dvakrát kolem, pak jsme zajely k zadnímu vchodu a zastavily před Munsonovou garáží. Vystoupila jsem a nakoukla přes špinavé okénko dovnitř. Jeho auto tam bylo. A sakra. To znamená, že je Munson doma.
„Uděláme to takhle,“ navrhla jsem Lule. „Ty půjdeš k předním dveřím. Nikdy tě neviděl. Nebude mít podezření. Řekneš mu, kdo jsi a že chceš, aby s tebou jel do města. On se pak bude chtít zadními dveřmi dostat k autu a já tam na něho počkám a nasadím mu želízka.“
„To zní dobře. Kdyby něco, zavoláš na mě a já ti přijdu na pomoc.“
Lula odvezla auto a já se po špičkách doplížila k zadnímu vchodu Munsonova domku. Přitiskla jsem se ke zdi, aby mě neviděl. Protřepala jsem obranný sprej, aby fungoval, a čekala, až Lula zabuší na přední vchod.
Za pár minut jsem ji slyšela, pak proběhla tlumená konverzace a zanedlouho to zarachotilo v zámku zadních dveří. Pak se otevřely a vyšel z nich Munson.
„Stůj,“ vyzvala jsem ho a kopnutím dveře zavřela. „Zůstaň na místě. Nehýbej se, nebo tě omráčím sprejem.“
„Zase ty! Tys mě obelstila!“
Držela jsem v levé ruce sprej a v pravé pouta. „Otoč se,“ řekla jsem. „Ruce nahoru, dlaněmi na zeď.“
„Nenávidím tě!“ vřískal. „Jsi jako moje bývalá. Ulhaná, prohnaná děvka! Dokonce se jí podobáš. Stejně pitomé vlnité vlasy.“
„Pitomé vlasy? No tohle!“
„Žil jsem si bezva, než mi to ta mrcha zkazila. Měl jsem velký dům a hezké auto. A dobrou pověst.“
„Co tak strašného provedla?“
„Opustila mě. Prý jsem nudný. Starý nudný Morris. Jednoho dne si najala právníka, přijela sem s náklaďákem a vybílila mi dům. Posbírala nábytek, všechen porcelán, kdejakou posranou lžičku.“ Mávl rukou k řadovce. „To je všechno, co mi zbylo. Ten pitomý domek a auto z druhé ruky, které budu ještě dva roky splácet. Po patnácti letech ve fabrice, kde jsem si ošoupal ruce až k loktům, mám večeřet vločky v takové krysí díře.“
„No nazdar.“
„Počkej chvilku,“ řekl. „Nech mě aspoň zamknout dveře. Není to tu nic moc, ale je to jediné, co mi zbylo.“
„Tak jo. Ale žádné rychlé pohyby.“
Otočil se ke mně zády, zamkl dveře, pak se prudce obrátil a vrazil do mě. „Uf,“ řekl. „Promiň. Ztratil jsem rovnováhu.“
Couvla jsem. „Co to máš v ruce?“
„Zapalovač. Už jsi viděla zapalovač, ne? Víš, jak funguje?“ Zažehl plamen.
„Zhasni to!“
Mával plamenem v ruce. „Podívej, jaký je to pěkný ohýnek. Víš, co je to za zapalovač? Vsadím se, že neuhádneš.“
„Řekla jsem ti, ať ho zhasneš!“
Přidržel mi plamen před obličejem. „Zapálím tě. Už tomu nezabráníš.“
„Co to meleš? Uááá!“ Měla jsem džíny a bílé tričko, zastrčené do zelenočerné flanelky. Podívala jsem se dolů a zjistila, že flanel už hoří.
„Hoří!“ ječel vedle mě. „Uhoří v pekle!“
Pustila jsem pouta i sprej a servala ze sebe košili. Mrštila jsem jí na zem a zašlapala plameny. Když jsem s tím skoncovala, ohlédla jsem se a zjistila, že Munson je v prachu. Zkusila jsem zadní dveře. Zamčeno. Pak jsem uslyšela motor a uviděla, jak odjíždí.
Zvedla jsem zbytek košile ze země a hodila ho na sebe. Chyběla pravá spodní část.
Lula se opírala o své auto. Přistoupila jsem k ní.
„Kde je Munson?“ zeptala se.
„Pryč“
Podívala se na moji košili a pozvedla obočí. „Přísahala bych, žes tam šla s celou košilí.“
„Nechce se mi o tom mluvit.“
„Podle mě ji máš připečenou. Nejdřív auto, teď košile. Tento týden trháš rekordy.“
„Nemusím se živit takhle,“ vyprskla jsem. „Je spousta míst, kde by mě okamžitě přijali.“
„Například?“
„McDonalds na Market Street pořád bere.“
„Prý tam dávají hranolky zdarma.“
Zkusila jsem přední dveře Munsonova domku. Zamčené. Podívala jsem se dovnitř oknem. Munson ho zakryl květovaným ubrusem, ale bokem bylo vidět dovnitř. Pokoj vypadal ošuměle. Odřená podlaha. Rozvrzaný gauč, zakrytý olezlým potahem. Stará televize na levném kovovém stolku. Oprýskaný konferenčák, ze kterého místy opadala dýha.
„Tomu starému bláznovi se moc dobře nevede,“ konstatovala Lula, když taky nahlédla dovnitř. „Představovala jsem si, že vrahové a násilníci si žijou líp.“
„Je rozvedený,“ řekla jsem. „Žena ho o všechno obrala.“
„Vidíš, vem si z toho poučení. Musíš to být vždycky ty, kdo první přijede s náklaďákem.“ Když jsme se vrátily ke kanceláři, Joycein džíp stál ještě na parkovišti.
„Doufala jsem, že vypadne,“ zavrčela Lula. „Asi Vinniemu věnovala polední číslo.“
Nevědomky jsem ohrnula horní ret. Slyšela jsem, že Vinnie byl do ní zamilovaný. A Joyce miluje velké psy. Ale stejně mi ta představa z nějakého důvodu připadala víc než hrozná.
Lula rozrazila dveře. Ulevilo se mi, když jsem viděla, že Joyce sedí na sedačce v Lulině kanceláři.
„Věděla jsem, že se tam dlouho nezdržíte,“ duchapřítomně vyhrkla Joyce. „Nedostaly jste ho, že?“
„Stef měla menší nehodu s košilí,“ řekla Lula. „Proto jsme ho nepronásledovaly.“
Connie si u svého stolu lakovala nehty. „Joyce si myslí, že víte, kde bydlí Ranger.“
„Jasně že jo,“ triumfovala Lula. „Jenže to Joyce nepovíme, protože víme, že miluje složité úkoly.“
„Pěkně mi to vyklopte,“ domáhala se Joyce výhrůžně, „nebo povím Vinniemu, že zadržujete důležité informace.“
„Jejda,“ zvolala Lula, „to si určitě rozmyslím dvakrát.“
„Nevím, kde bydlí,“ odsekla jsem. „Nikdo to neví. Ale jednou jsem ho slyšela, jak telefonuje se sestrou ze Staten Islandu.“
„Jak se jmenuje jeho sestra?“
„Marie.“
„Marie Manoso?“
„Nevím. Možná je vdaná. Ale snad nebude tak těžké ji najít. Pracuje v dílně, kde šijou kabáty. Myslím, že je to na Macko Street.“
„Jdu na to,“ řekla Joyce. „Jestli vás ještě něco napadne, zavolejte mi do auta. Connie má číslo.“ Mlčely jsme, dokud Joyce nenastartovala svůj džíp a nevyjela na ulici.
„Přísahám, že když sem vkročí, čuchám síru,“ promluvila nakonec Connie. „Jako by mi tu seděl ancikrist.“
Lula po mně střelila pohledem. „Ranger má sestru na Staten Islandu?“
„Všechno je možné.“ I když ne moc pravděpodobné. Když o tom tak přemýšlím, možná na Macko Street žádná dílna nebude.
 



Kapitola 4
„Ajajaj,“ dívala se mi Lula za záda. „Neohlížej se, přichází tvoje babička.“
Zvedla jsem obočí až ke stropu. „Moje babička?“
„Do prčic,“ zabručel Vinnie ze své kanceláře a urychleně zabouchl spojovací dveře. Klapl zámek.
Babička se vřítila dovnitř a rozhlédla se. „Bože, to je přece díra,“ ušklíbla se. „Co taky člověk může čekat z Plumovic strany rodiny.“
„Kde je Melvina?“ zeptala jsem se.
„Vedle v lahůdkách, chtěla se najíst. Myslela jsem si, že když jedem kolem, zeptám se Vinnieho na to místo.“
Jako jedna jsme se otočily k zamčeným dveřím.
„O jakém místu to mluvíte?“ zajímala se Connie.
„O místu agentky,“ řekla babička. „Chci vydělat pěkný balík. Mám pistoli a všecko.“
„Hej, Vinnie!“ zaječela Connie. „Máš návštěvu.“ Otevřely se dveře a Vinnie vystrčil hlavu, aby se na Connie mohl zamračit. Pak se podíval na babičku. „Edno,“ řekl a pokoušel se o úsměv, jenže neúspěšně.
„Vincente,“ vítala se s ním babička medovým hlasem.
Vinnie rozpačitě přešlápl, nejradši by vycouval, ale věděl, že to má marné. „Co pro tebe můžu udělat, Edno? Potřebuješ kauci?“
„Nic takového,“ řekla babička. „Uvažuju o tom, že bych si našla práci, tak mě napadlo, jestli bych nemohla pracovat pro tebe.“
„To není dobrý nápad,“ mínil Vinnie. „Spíš naopak.“
Babička se naježila. „Nechceš snad tvrdit, že jsem na to stará!“
„Nee! Ježíši, to mě ani nenapadlo. Jenom jestli tvoje dcera nebude proti… Ellen není špatná, ale asi by se jí to nelíbilo.“
„Ellen je skvělá,“ souhlasila babička. „Jenom nemá špetku fantazie. Je po otci, dej mu pánbůh věčnou slávu.“ Stiskla rty. „Byl jako osina v zadku.“
„O mrtvých jen dobře,“ namítla Lula.
„Tak jak to uděláme?“ dožadovala se babička odpovědi. „Dostanu místo?“
„Nejde to, Edno. Ne že bych ti nechtěl pomoct, ale honit zločince, na to je třeba speciální výcvik.“
„Mám pro strach uděláno,“ řekla babička. „Umím střílet a klít jak pohan a jsem výborný stopař. Mimoto mám jistá práva. Mám právo na práci.“ Po očku mrkla, jak se Vinnie tváří. „Nezdá se mi, že bys zaměstnával nějaké starší lidi. Podle mě nedáváš všem stejnou příležitost. To je diskriminace. Asi o tom budu muset informovat AAD.“
„AAD je Americká asociace důchodců,“ bránil se Vinnie. „D jako důchodců, chápeš? Nezajímají je ti, kteří pracují.“
„Nevadí,“ řekla babička. „A co když se tu posadím a budu držet hladovku přímo na vašem gauči, dokud neumřu.“
Lula se hlasitě nadechla. „Tomu říkám těžký kalibr.“
„Budu o tom uvažovat,“ připustil Vinnie. „Nic ti neslibuju, ale pokud se objeví případ vhodný pro tebe…“ Zacouval do své kanceláře a rychle za sebou zabouchl dveře. Tentokrát zamkl na dva západy.
„No, pro začátek to není špatné,“ konstatovala babička. „Musím za Melvinou. Máme před sebou rušné odpoledne. Jdeme se podívat na několik bytů a pak se zastavíme u Stivy, abychom viděly jeho poslední zákaznici. Zemřela Madeline Krutchmanová a prý ji báječně upravil. Dolly ji načesala a taky namalovala. Prý mě taky tak upraví, když se mi to bude líbit.“
„To se nezdržujte,“ řekla Lula.
Babička si s ní důkladně potřásla rukou a šla. „Něco nového o Rangerovi nebo Homerovi Ramosovi?“ zeptala jsem se Connie.
Connie si právě otevřela lahvičku se zpevňujícím lakem, aby přidala poslední vrstvu. „Ramose někdo odpráskl zblízka. Někteří si myslí, že to byla poprava.“
Connie pochází z rodiny, která by mohla o popravách vyprávět. Jimmy Čistič je její strýček. Neznám jeho skutečné příjmení, ale když po vás jde, znamená to definitivní konec. Celé dětství jsem slýchala historky o Jimmym Čističi, tak jako jiné děti slýchaly o Petrovi Panovi. Jimmy Čistič byl v naší čtvrti proslavený.
„A co policie? Na čem pracují?“ zajímalo mě. „Pořád honí Rangera… všichni.“
„Jako svědka?“
„Pokud vím, jako všechno možné.“
Connie s Lulou se na mě tázavě podívaly.
„A?“ zeptala se Lula.
„A co?“
„Dobře víš co.“
„Nevím to jistě, ale věřím, že žije,“ řekla jsem. „Prostě mám takový pocit.“
„Hurá!“ jásala Lula. „Věděla jsem to! Bylas nahá, když tě ten pocit přepadl?“
„Ne!“
„Škoda,“ mínila Lula. „Já bych byla určitě nahá.“
„Musím už jít,“ odsekla jsem. „Musím říct Moonerovi, že jsem zničila větrného oře.“
 
Mooner má jednu sympatickou vlastnost, je totiž skoro pořád doma. Smůla vězí v tom, že kvartýr má sice plný, ale hlavu často vymetenou.
„Krucinál,“ řekl, když mi otevřel. „Zase jsem zapomněl na soud?“
„Ne, jdeš tam až za dva týdny.“
„Pohoda.“
„Potřebuju s tebou mluvit o broukroycovi. Je trochu zmačkaný. A přišla jsem o zadní blinkr. Ale nechám to opravit.“
„Vykašli se na to, kotě. To se stává.“
„Asi bych to měla říct majiteli.“
„Dealerovi.“
„No jo, tak Dealerovi. Kde bydlí?“
„V poslední řadovce. Má tam garáž. Věřila bys tomu? Vlastní garáž.“ Protože celou zimu škrábu námrazu ze skel, chápala jsem jeho nadšení. I já soudím, že garáž je perfektní věc.
Poslední řadovka byla o tři sta metrů dál, proto jsme jeli autem.
„Myslíš, že bude doma?“ zeptala jsem se, když Mooner zaparkoval.
„Dealer je doma pořád. Jinak by nemohl uzavírat obchody, ne?“
Zazvonila jsem. Otevřel Dougie Kruper. Chodila jsem s ním na základku, ale neviděli jsme se léta. Dokonce jsem slyšela, že se odstěhoval do Arkansasu nebo umřel.
„Jejda, Dougie,“ divila jsem se. „Myslela jsem, že je po tobě.“
„Ne, ale byl bych radši, kdyby bylo. Tátu přeložili do Arkansasu, jel jsem tam s nima, ale to ti povím, Arkansas pro mě není. Chcíp tam pes, jestli mi rozumíš. Když chceš jet k moři, trvá to celou věčnost.“
„Ty děláš dealera?“
„Tak nějak, jsem obchodník. Jsem ten správný člověk. Seženu všecko na světě. Domluvíme se.“
„Mám špatnou zprávu, Dougie. Roycewagen měl nehodu.“
„Holka, to auto samotné je průser. Kdysi to vypadalo, že bych na něm mohl vydělat, ale nikdo ho nechtěl. Až ho vrátíš, shodím ho z mostu. Pokud si ho ovšem nechceš koupit, to by bylo jiný kafe.“
„Vlastně se mi moc nehodí. Je trochu nápadné. Potřebuju auto, které se ztratí v davu.“
„Nenápadné vozítko. Třeba něco takového mám.“ Dougie mi nabídl: „Pojď dál, po něčem se podíváme.“
Vzadu na dvoře měl auto vedle auta. Taky vzadu na ulici a samozřejmě v garáži.
Dougie mě zavedl k černému fordu escortu. „Toho si určitě nikdo nevšimne.“
„Jak je starý?“
„Přesně to nevím, ale pár kilometrů už najezdil.“
„V technickém průkazu není rok výroby?“
„Tohle auto zrovna techničák nemá, víš?“
Aha.
„Jestli potřebuješ auto s papírama, bude to znatelně dražší,“ řekl Dougie.
„O kolik?“
„No, určitě se dohodneme. Jsem přece obchodník.“
Dougie Kruper byl ve škole prvotřídní šašek. Žádná holka s ním nechtěla chodit, nepěstoval sport a neuměl jíst jako člověk. Největší umění pro něj bylo vyzunknout džus slámkou přes nos.
Mooner chodil kolem a kladl dlaně na různá auta, aby posoudil, jakou mají karmu. „To je ono,“ zastavil se u malého khaki džípu. „Tohle auto tě bude chránit.“
„Něco jako anděl strážný?“
„To ne, ale má bezpečnostní pásy.“
„Máš k němu papíry?“ otočila jsem se na Dougieho. ‚A jezdí?“
„To si piš,“ odpověděl Dougie.
 
Za půl hodiny jsem měla dvoje nové džíny a nové hodinky, ale auto žádné. Dougie mi chtěl prodat taky mikrovlnou troubu, ale tu už jsem doma měla.
Bylo teprve odpoledne a počasí zvalo k procházce, proto jsem došla pěšky k rodičům, abych si půjčila buick strýčka Sandora z roku 1953. Koneckonců je zadarmo, jezdí a má v pořádku papíry. Prvotřídní vůz. Strejda Sandor ho koupil nový a dodnes je jak v původním stavu… což bohužel nelze říct o strýci Sandorovi, který je pod drnem. Pastelově modré auto zářilo nablýskaným chromém a poháněl ho ohromný motor. Snad mi vyplatí pojistku dřív, než babička dodělá řidičák a bude s ním chtít jezdit. Doufám, že dostanu peníze co nejdřív, protože to auto nenávidím.
Než jsem se dostala domů, slunce kleslo k obzoru. Parkoviště u našeho domu bylo plné. U jediného volného fleku stál černý lincoln. Zajela jsem tam buickem.
„Co to je?“ zeptal se Mitchell. „Zas jiné auto? Myslíš, že nás popleteš nebo co?“
Ach jo, kdyby to bylo tak prosté. „Mám prostě s auty potíže.“
„Jestli nenajdeš toho syčáka Rangera co nejdřív, budeš mít potíže, které by mohly být fatální.“
Mitchell s Habibem jsou jistě ostří hoši, ale vedlo se mi zrovna tak mizerně, že mě nevylekali. Nepatřili do stejné sorty jako šílený Morris Munson.
„Co to máš s košilí?“ zeptal se Mitchell.
„Jeden šílenec mě chtěl podpálit.“
Zavrtěl hlavou. „Lidi jsou cvoci. Člověk aby měl oči i vzadu.“
To říká chlápek, který mi před chvílí vyhrožoval smrtí.
Vešla jsem do chodby a očima hledala Rangera. Když přijel výtah, opatrně jsem nahlédla dovnitř. Prázdný. Nevím, jestli se mi ulevilo, nebo jsem byla zklamaná. Ani před bytem mě nikdo nečekal. Zato babička vykoukla z kuchyně, sotva jsem otevřela dveře.
„Jdeš zrovna včas,“ vyhrkla. „Kotlety jsou hotové, můžu nosit na stůl. Udělala jsem taky makarony se sýrem. Zeleninu jsem vynechala. Když tu není tvoje matka, můžeme si jíst, co chceme.“
Jídelní stůl byl prostřený, příbory ležely na úhledných trojúhelnících ubrousků.
„No ne,“ žasla jsem. „To je paráda, když někdo připraví večeři.“
„Udělala bych něco lepšího, ale máš jen jeden hrnec. Co se stalo s tou kuchyňskou sadou, cos dostala jako svatební dar?“
„Vyhodila jsem ji, když jsem nachytala Dickieho s… však víš, s Joyce.“
Babička přinesla makarony na stůl. „To je celkem pochopitelné.“ Posadila se a naložila si kotletu. „Musím sebou hodit. Neměly jsme s Melvinou čas zajít se podívat ke Stivovi, půjdeme až večer. Můžeš jet s námi.“
Milovala jsem obhlížení mrtvol asi stejně jako vypichování očí vidličkou. „Díky, mám ještě nějakou práci. Dělám pro kamaráda malý průzkum.“
„Škoda,“ mínila babička. „Bude to pěkná podívaná.“
 
Po babiččině odchodu jsem se dívala na televizi a u repríz filmů i při zprávách jsem se snažila nemyslet na Rangera. Pořád ve mně hlodala pochybnost, jestli je opravdu nevinný, pokud jde o tu Ramosovu vraždu. Na druhé straně jsem se bála, že ho odprásknou dřív, než se najde skutečný pachatel. K tomu jsem ještě slíbila, že se půjdu podívat k Hannibalovu bytu. Ranger je Vinnieho nejlepší lovec, ale taky má spoustu jiných podnikatelských aktivit, některé z nich jsou dokonce legální. Už jsem pro něho v minulosti pracovala, řekněme se střídavým úspěchem. Pak jsem toho nechala, protože někomu vadilo, že jsem se objevovala na Rangerově výplatní listině. Tentokrát asi udělám výjimku. Taky nevím, proč požádal o pomoc právě mě. Nejsem moc kompetentní. Na druhé straně jsem loajální a mívám štěstí; asi si nikoho lepšího nemůže dovolit.
Setmělo se. Převlékla jsem se do černých běžeckých kalhot s černým trikem, vzala jsem si tenisky a černou mikinu s kapucí a k tomu nepostradatelný obranný sprej. Kdyby mě nachytali, budu tvrdit, že jsem si šla zaběhat. Každý perverzní čumil ve Státech používá stejnou výmluvu, tak proč by to nemělo fungovat u mě.
Dala jsem Rexovi ždibek sýra a vysvětlila mu, že se vrátím. Zamířila jsem k autu a chvíli marně hledala hondu civic, než jsem si vzpomněla, že shořela. Pak jsem se rozhlížela po broukovi, až jsem konečně s povzdechem nastoupila do buicka.
Fenwood Street působí za tmy příjemně.
V oknech se svítí, nad chodníky se tyčí pouliční lampy. Nikde ani noha.
U Hannibala Ramose byly stále zatažené závěsy, ale zespod zářilo světlo. Objela jsem blok a zaparkovala buicka vedle cyklistické stezky, kterou jsem prošla za světla.
Pak jsem se chvíli protahovala a pobíhala pro případ, že by na mě někdo koukal. Kdo ví, jestli nejsem nápadná. Klusem jsem se vydala po pěšině k trávníku za domy. Naštěstí tu nesvítilo tolik lamp, chvilku trvalo, než se mé oči přizpůsobily šeru. Každý dvůr byl oddělený plotem, ve kterém byla branka. Opatrně jsem odpočítala, která patří Hannibalovi. V prvním patře se nesvítilo, ale z přízemí dopadalo světlo i na dvůr.
Zkusila jsem branku. Zamčená. Plot z hladkých cihel byl asi dva metry vysoký. Nedokážu vyšplhat nahoru. Není o co opřít nohy, není se o co zachytit. A sakra. Pak jsem si všimla vysoké borovice nedaleko plotu. Větve jí rostly pěkně pravidelně skoro od země. Jestli na ni vylezu, uvidím přes plot a přitom se krásně schovám v koruně. Chňapla jsem za nejnižší větev a vyhoupla se nahoru. Vyškrábala jsem se kousek výš a nahlédla do Hannibalova dvora. Kolem plotu měl pěkné záhony. K francouzskému oknu vedly kamenné schody. Na terase byl dokonalý jídelní kout. Zbytek dvora pokrýval trávník.
Přesně jak jsem předpokládala, okna do dvora neměla zatažené závěsy. Za nimi jsem viděla do dalšího pokoje, mohl to být obývák. Uvnitř jsem nikoho neviděla.
Vylezla jsem ještě výš, až nad plot. Nějakou dobu jsem tam seděla, ale nic se nedělo. V Hannibalově domě byl klid. Ani u sousedů se nic nedělo. Nuda. Na cyklistické stezce taky nikdo. Ani pejskaři, ani náruživí běžci. Byla naprostá tma. To mám na nočním pátrání ráda. Absolutně nic podezřelého se nekoná. A pak si odskočíte na záchod a prošvihnete dvojnásobnou vraždu.
Po hodině mi došla trpělivost a taky mi brněly nohy. Kašlu na to, pomyslela jsem si. Stejně nevím, co tu mám hledat.
Otočila jsem se, abych pomalu slezla, jenže jsem ztratila rovnováhu a slítla jak shnilá hruška. KŘÁP! Rovnou na zadek. Bouchla jsem sebou přímo na Hannibalův dvorek.
Někdo rozsvítil na terase. Vyhlédl ven. Byl to Hannibal osobně a ptal se: „Co tu sakra chcete?“
Mnula jsem si prsty a přitáhla nohy k sobě. Zdá se, že jsem pád přežila.
Hannibal stál nade mnou s rukama v bok a tvářil se, jako že chce slyšet rozumné vysvětlení.
„Spadla jsem ze stromu,“ odpověděla jsem. Co jiného jsem mohla říct, když se kolem mě sesypala hromada pichlavých větviček.
Hannibal nehnul brvou.
Vyhrabala jsem se na nohy. „Chtěla jsem sundat kocoura, seděl na tom stromě celé odpoledne.“
Podíval se na strom. „Je tam ještě?“ Asi mi nevěří ani slovo.
„Myslím, že seskočil, když jsem padala.“
Hannibal Ramos byl z Kalifornie pěkně opálený drobný chlapík, možná až zženštilý. Viděla jsem ho na fotkách, takže mě to nepřekvapilo. Ale nečekala jsem, že bude vypadat tak vyčerpaně. Koneckonců nedávno přišel o bratra, určitě ho to vzalo. Hnědé řídké vlasy mu ustupovaly z čela. Pátravě si mě prohlížel zpoza brýlí s želvovinovými obroučkami. Měl na sobě šedé oblekové kalhoty, které volaly po žehlení, a bílou košili s rozepnutým límečkem, stejně pokrčenou. Pan průměrný businessman po těžkém dni v kanceláři. Odhadovala jsem ho tak na čtyřicátníka, kterému zanedlouho voperují dvojitý bypass.
„A zřejmě utekl, že?“ řekl Ramos.
„Bože, doufám, že ne. Už mě nebaví se za ním honit.“ Jsem vynikající lhářka. Někdy mě samotnou překvapí, jak mi to jde.
Hannibal otevřel branku a zběžně se rozhlédl kolem. „Smůla. Žádnou kočku nevidím.“
Mrkla jsem se mu přes rameno. „Čiči, na, čičiči,“ volala jsem. Připadala jsem si jako blbec, ale nedalo se dělat nic jiného než hrát dál.
„Víte, co si myslím?“ zeptal se Hannibal. „Myslím, že žádnou kočku nemáte. Špehovala jste mě.“
Podívala jsem se na něho, jako bych nevěřila vlastním uším. No tohle? „Poslechněte,“ řekla jsem a snažila se protáhnout brankou. „Musím už jít. Chci najít svou kočku.“
„Jaké je barvy?“
„Černá.“
„Tak do toho. Hodně štěstí.“
Nahlížela jsem pod různé keře podél cyklistické stezky. „Čičiči, kde jsi, čiči.“
„Možná byste mi mohla dát svůj telefon, kdybych ji náhodou našel,“ řekl Hannibal.
Podívali jsme se na sebe. Srdce se mi málem zastavilo.
„Ne,“ vyhrkla jsem. „To raději ne. Nechci.“ Rychle jsem odešla opačným směrem, než odkud jsem přišla.
Seběhla jsem z cyklistické stezky a obešla blok, abych se dostala k autu. Na druhé straně cesty jsem se na chvíli zastavila a pozorovala Hannibalův dům. Kdybych toho chlapa potkala na ulici, pokládala bych ho za pojišťováka. No, možná za nějakého nižšího manažera ve velkém podniku. Rozhodně by mě nenapadlo, že hledím na korunního prince černého trhu se zbraněmi.
V horním patře zablikalo světlo. Korunní princ se asi převléká do domácího oděvu. Je příliš brzo na to, aby šel do postele, mimoto dole ještě svítí. Už jsem se chystala vypadnout, když se objevilo auto a zajelo na příjezdovou cestu k Hannibalovu domku.
Za volantem seděla žena. Neviděla jsem jí do obličeje. Pak se otevřely dveře a ona natáhla ven dlouhou nohu v černých punčochách. Následovalo stejně svůdné tělo v tmavých šatech. Krátké blond vlasy. Pod paží kabelka.
Opsala jsem si číslo auta, vytáhla malý dalekohled a plížila se zpátky k Hannibalovu dvorku. Všude byl klid. Hannibal asi věří, že mě zastrašil. Jedině idiot by mu lezl do rány dvakrát za jednu noc.
Hádejte, kdo je ten idiot.
Vylezla jsem co nejtišeji na známou borovici. Tentokrát to šlo lépe. Našla jsem svou větev a přiložila dalekohled k očím. Bohužel nebylo nic vidět. Hannibal s návštěvnicí sedí v předním pokoji. Zahlédla jsem jeho záda na židli, ale tu ženskou jsem nepoznala. Za několik minut bouchly přední dveře a nastartovalo auto. Návštěvnice odjela.
Hannibal šel do kuchyně, vytáhl nůž a otevřel nějakou obálku. Vytáhl z ní dopis a četl. Tvářil se neutrálně. Opatrně zastrčil dopis zpátky do obálky a položil ji na kuchyňskou linku.
Pak se zamyšleně podíval oknem ven. Došel ke dveřím na terasu, pomalu je otevřel a zíral na můj strom. Ani jsem se nehnula, zatajila jsem dech. Nemůže mě vidět, opakovala jsem si v duchu. Je tma. Nepohnu se a on se vrátí do domu. Omyl, omyl, omyl. Škubl rukou, zamířil na mě baterku a bylo to.
„Na, čičiči,“ blekotala jsem a stínila si oči před proudem světla.
Zvedl druhou ruku a já uviděla pistoli.
„Slez dolů,“ zasyčel a blížil se ke mně. „Pomalu.“
To určitě. Sletěla jsem ze stromu, polámala pár větví a přistála na nohy, které se automaticky rozběhly.
Bznk. Nezaměnitelný zvuk kulky, vystřelené přes tlumič.
Původně jsem si myslela, že neumím moc běhat, ale tentokrát jsem vyrazila nadzvukovou rychlostí. Doběhla jsem až k autu, naskočila a okamžitě odstartovala.
Několikrát jsem se podívala do zrcátka, jestli mě nesleduje. Když jsem byla skoro doma, odbočila jsem na Makefield Street, zastavila za rohem, zhasla světla a vyčkávala. Žádné auto se neobjevilo. Rozsvítila jsem světla. Kolena se mi už skoro přestala klepat. To bylo dobré znamení, a tak jsem se rozjela domů.
Na parkovišti jsem ve světle uviděla Morelliho. Opíral se o své auto, ruce měl zkřížené na prsou a nohu přes nohu. Zamkla jsem buicka a došla k němu. Jeho výraz vyjadřoval směsici znuděné samolibosti a nedbalého zájmu.
„Už zas jezdíš s buickem?“ divil se.
„Na chvíli.“
Sjel mě pohledem od hlavy k patě, vytáhl mi jehličí z vlasů a řekl: „Bojím se zeptat, kdes byla.“
„Dělám malý průzkum.“
„Jsi celá ulepená.“
„To je pryskyřice. Lezla jsem na borovici.“
Křenil se. „Slyšel jsem, že ve fabrice na knoflíky přijímají.“
„Co víš o Hannibalovi Ramosovi?“
„Bože, neříkej mi, že ho sleduješ. Je to pěkný křivák.“
„Nevypadá na to. Je spíš tuctový typ.“ Pravda, než na vás vytáhne bouchačku.
„Nepodceňoval bych ho. Řídí celé impérium.“
„Myslela jsem, že hlavou je jeho otec.“
„Alexander je sice hlava, ale Hannibal řídí celý chod společnosti. Říká se, že starý pán je nemocný. Nikdy nebyl moc stálý, ale zdroj blízký rodině mi prozradil, že ho teď přímo hlídají, aby jim nezdrhnul.“
„Má snad alzheimera?“
Morelli pokrčil rameny. „Nevím.“
Podívala jsem se dolů a uvědomila si, že mám odřené koleno. Tekla mi krev.
„Můžeš se připlést k něčemu hnusnému, jestli budeš pomáhat Rangerovi,“ mínil Morelli.
„Copak mu pomáhám?“
„Řeklas mu, ať se mi ozve?“
„Neměla jsem příležitost. Kromě toho, jestli jsi mu nechal vzkaz na pageru, dostal ho. Jen ti nechce odpovědět.“
Morelli mě přitáhl k sobě. „Voníš jak borový les.“
„To bude tou pryskyřicí.“
Dal mi ruce kolem pasu a políbil mě na krk. „Je to fakt sexy.“
Morellimu připadalo sexy všechno.
„Co kdybys mě vzala k sobě,“ navrhl. „Zlíbám ti bolavé kolínko a hned ti bude líp.“
Lákavé pomyšlení. „A co babička?“
„Ničeho si nevšimne. Určitě spí jak dřevo.“ Okno v druhém patře se otevřelo. Moje okno. Babička vystrčila hlavu. „Jsi to ty, Stefanie? Kdo je to s tebou? Je to Joe Morelli?“
Joe jí zamával. „Dobrý večer, paní Mazurová.“
„Proč stojíte venku?“ zeptala se. „Proč nejdete dovnitř na dezert? Zastavily jsme se po cestě v supermarketu a koupily dort.“
„Díky,“ řekl Joe, „ale musím domů. Mám zítra ranní.“
„No ne,“ divila jsem se, „ty si necháš ujít dort?“
„Na dort nemám chuť.“
Stáhly se mi poševní svaly.
„Nevadí,“ řekla babička. „Já si kousek ukrojím. Vždycky mám hlad, když se jdu podívat na mrtvolu.“ Zavřela okno a ztratila se nám z očí.
„Tak pojď se mnou ke mně, ano?“ žadonil Morelli.
„Máš tam dort?“
„Mám něco lepšího.“
Nelhal. Věděla jsem, že má co nabídnout.
Okno se znovu otevřelo. Babička zase vykoukla. „Stefanie, máš telefon. Mám mu říct, ať zavolá později?“
Morelli pozvedl obočí. „Mu?“
Oba jsme mysleli, že je to Ranger.
„Kdo je to?“ zeptala jsem se.
„Nějaký Brian.“
„To bude Brian Simon,“ řekla jsem Morellimu. „Nedávno jsem ho poprosila, aby zastavil stíhání Carol Zabové.“
„Volá kvůli Carol?“
„To doufám.“ Lepší, než kdyby mi volal, abych mu oplatila laskavost. „Hned jsem tam, babi. Napiš si jeho číslo, zavolám mu zpátky.“
„Zlomíš mi srdce,“ naříkal Morelli.
„Babička u mě bude jen pár dní, pak to spolu oslavíme.“
„Za pár dní se ukoušu zoufalstvím.“
„To vypadá vážně.“
„O tom nepochybuj,“ řekl Morelli. Pak mě líbal a já jsem vůbec nepochybovala o tom, jak mu je. Strčil mi ruku pod košili, jazyk vrazil hluboko do pusy… a pak jsem slyšela, jak někdo hvízdá.
Paní Finová a pan Morganstern viseli z oken, protože je probudilo, jak po nás babička pokřikovala. Oba nás začali povzbuzovat tleskáním a pokřikem.
Paní Bensonová také vyhlédla ven. „Co se děje?“ chtěla vědět.
„Sex na parkovišti,“ informoval ji pan Morganstern.
Morelli se na mě tázavě podíval: „Taky by to šlo.“
Otočila jsem se na patě a rychle sprintovala domů. Dala jsem si kus dortu a pak zavolala Simonovi.
„Co je?“ zeptala jsem se.
„Potřeboval bych po tobě jednu maličkost.“
„Neprovozuju sex po telefonu,“ řekla jsem.
„Nejde o sex, proboha, jak tě to napadlo?“
„Nevím, zničehonic.“
„Jde o mého psa. Musím na pár dnů vypadnout z města a nemám ho kam dát. Napadlo mě, že bys mohla…“
„Bydlím v malém bytě! Nemůžu tu mít psa.“
„Jen na pár dní. Je moc hodný.“
„Proč ho nedáš do útulku?“
„Nesnáší to tam. Přestane žrát a má deprese.“
„Co je to za rasu?“
„Takový malý pejsek.“
A sakra. „Fakt jen na pár dní?“
„Jasně, přivezu ho zítra ráno a v neděli ho vyzvednu.“
„Já ti nevím. Moc se to nehodí, bydlí u mě babička.“
„Miluje staré dámy. Přísahám. Babička bude nadšená.“
Koukla jsem na Rexe. Představila jsem si, jak by mi bylo, kdyby přestal žrát a měl deprese. Dobře jsem Simonovi rozuměla. „Tak jo,“ souhlasila jsem. „V kolik přijedeš?“
„Asi v osm.“
 
Otevřela jsem oči a odhadovala, kolik je hodin. Ležela jsem na gauči v úplné tmě a cítila kávu. Byla jsem vyděšená a dezorientovaná. Zamžourala jsem na židli naproti gauče. Někdo tam seděl. Muž. Viděla jsem ho jako v mlze. Hrůzou jsem přestala dýchat.
„Jak to večer šlo?“ zeptal se. „Zjistilas něco?“
Ranger. Bylo by zbytečné se ptát, jak se dostal dovnitř, když mám zavřená okna a zamčené dveře. Ranger se vyzná. „Kolik je hodin?“
„Tři.“
„Nenapadlo tě, že lidi v tuto dobu obvykle spí?“
„Cítím tu borový les,“ řekl Ranger.
„To já. Seděla jsem na borovici u Hannibalova domu, nalepila se na mě pryskyřice. Mám ji ve vlasech.“
I ve tmě jsem poznala, že se Ranger směje. Posadila jsem se. „Za Hannibalem přijela přítelkyně. Asi v deset večer, v černém BMW. Byla s ním tak deset minut, dala mu nějaký dopis a odjela.“
„Jak vypadala?“
„Blondýnka s krátkými vlasy. Štíhlá. Elegantní.“
„Zapsala sis značku auta?“
„Jo, ale ještě jsem neměla čas zjistit, na koho je napsané.“
Napil se kávy. „Ještě něco?“
„Tak trochu mě viděl.“
„Tak trochu?“
„Spadla jsem z toho stromu na jeho dvorek.“
Už se nesmál. „A?“
„A řekla, že hledám kočku, ale moc mi nevěřil.“
„Kdyby tě znal…“ spustil Ranger.
„Za chvilku mě tam nachytal znovu a vytáhl pistoli, takže jsem vzala nohy na ramena.“
„Dobrý nápad.“
„Že váháš,“ zaťukala jsem si na čelo, „nemám tam přece seno.“
Ranger se znovu rozesmál.
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„Myslela jsem, že kávu nepiješ,“ řekla jsem Rangerovi. „Povídals přece, že tělo je chrám, ne?“
Srkl si kafe. „To patří k převleku. Hodí se mi k novému účesu.“
„Necháš si znova narůst vlasy?“
„Asi ano.“
„Potom přestaneš pít kafe?“
„Moc se ptáš,“ řekl Ranger.
„Jenom si to srovnávám v hlavě.“
Rozvaloval se na židli s jednou nohou nataženou kupředu a rukama založenýma na prsou. Nespustil ze mě oči. Pak postavil hrnek na stolek, zvedl se a přistoupil ke gauči. Sklonil se a lehce mě políbil na rty. „Někdy je lepší, když pro nás něco zůstane tajemstvím,“ prohodil a zamířil ke dveřím.
„Hej, počkej chvilku,“ zastavila jsem ho. „Mám dál hlídat Hannibala?“
„Dokážeš to, aniž by tě zastřelil?“
Zpražila jsem ho uraženým pohledem.
„Je mi to jasné,“ řekl.
„Chce s tebou mluvit Morelli.“
„Zítra mu zavolám, jestli se mi bude chtít.“ Zaklaply za ním vchodové dveře. Ranger byl pryč. Dobelhala jsem ke dveřím a podívala se kukátkem na chodbu. Ranger nikde. Zastrčila jsem bezpečnostní řetízek na místo a vrátila se ke gauči. Natřepala jsem si polštář a vklouzla pod deku.
Musela jsem myslet na to, jak mě políbil. Co to mělo znamenat? Asi přátelský polibek, řekla jsem si. Vlastně byl čistě přátelský. Bez jazyka. Bez ohmatávání rukama. Neskřípal zuby ani vášnivě nesténal. Čistě kamarádsky mi dal pusu. Ale já jsem měla jiný pocit. Bylo to… sexy. A sakra!
 
„Co si dáš k snídani?“ zeptala se babička. „Co třeba teplou ovesnou kaši?“
Kdyby to bylo na mně, dojedla bych ten dort. „Jasně,“ přikývla jsem, „vločky jsou bezva.“
Sotva jsem si nalila kávu, zaklepal někdo na dveře. Otevřela jsem. Dovnitř vrazila ohromná oranžová chlupatina.
„Svatá prostoto!“ zvolala jsem. „Co je to?“
„Zlatý retrívr,“ řekl Simon. „Přibližně.“
„Není na retrívra trochu velký?“
Simon vtáhl do předsíně padesátikilový pytel žrádla. „Když jsem ho kupoval, řekli mi, že to je retrívr. Zlatý retrívr.“
„Tvrdils, že je to malý pes.“
„Lhal jsem. Zab mě.“
Pes vběhl do kuchyně, strčil čumák babičce do rozkroku a začenichal.
„Trefa,“ řekla babička. „Můj nový parfém asi fakt funguje. Musím ho vyzkoušet na setkání seniorů.“
Simon odtáhl Boba od babičky a podal mi hnědou kabelu. „Tady máš jeho věci. Dvě misky, nějaké psí dobroty, hračku, kartáč a metličku na bobky.“
„Metličku na bobky? No tak to počkej…“
„Musím letět,“ řekl Simon. ‚Abych stihl letadlo.“
„Jak se jmenuje?“ zavolala jsem za ním na chodbu.
„Bob.“
„To je něco,“ mínila babička. „Pes a jmenuje se Bob.“
Naplnila jsem Bobovu misku vodou a položila ji na podlahu v kuchyni. „Zůstane tu jen do neděle,“ uklidnila jsem ji. „Pak se Simon vrací.“
Babička vyvalila oči na pytel s krmením. „Trochu moc žrádla na pár dní, ne?“
„Třeba hodně žere.“
„Jestli tohle sežere za dva dny, nepotřebuješ na jeho lejna metličku, ale sněžný pluh!“
Sundala jsem Bobovi vodítko a pověsila ho v předsíni. „Tak, Bobe,“ řekla jsem, „uvidíš, že to nebude tak zlé. Vždycky jsem chtěla zlatého retrívra.“
Bob vrtěl ohonem a díval se střídavě na mě a na babičku.
Babička nám třem nabrala vločky. My dvě jsme si vzaly své misky k jídelnímu stolu, Boba jsme nechaly v kuchyni. Když jsme se vrátily, měl misku prázdnou. Kromě toho vyprázdnil krabici, ve které byl zbytek dortu.
„Asi je taky mlsný,“ usoudila babička. Pohrozila jsem mu prstem. „To bylo nezdvořilé. A taky budeš tlustý.“
Bob stáhl ocas mezi nohy.
„Asi mu to moc nemyslí,“ mínila babička.
Na to, aby nám snědl dort, je chytrý dost. Babička měla v devět autoškolu. „Možná budu pryč celý den,“ řekla. „Nedělej si starosti, kdybychom se neviděly. Jdu pak nakupovat s Louisou Greeberovou. Taky si chci prohlídnout další byty. Jestli chceš, koupím cestou mleté maso. Dáme si k večeři sekanou.“
Cítila jsem se provinile. Celou dobu vaří ona. „Je řada na mně,“ nabídla jsem se. „Upeču tu sekanou.“
„Nevěděla jsem, že to umíš.“
„Ale ano,“ bránila jsem se. „Umím uvařit hodně jídel.“ Tentokrát jsem lhala pořádně. Neumím vůbec vařit.
Dala jsem Bobovi psí suchar. Odcházely jsme s babičkou zároveň. Na chodbě jsme se zastavily. Babička se zeptala: „Co je to za divný zvuk?“ Chvilku jsme poslouchaly. Bob vyl jak šakal. Moje sousedka paní Karwattová vykoukla ze dveří. „Co je to za hrozný zvuk?“
„To je Bob,“ odpověděla jí babička. „Nechce být doma sám.“
Za deset minut jsem byla na cestě. Bob seděl naježený vedle mě s hlavou vystrčenou z okýnka. Uši mu vlály z auta.
„Jejej,“ divila se Lula, když jsem s ním vešla do kanceláře. „Kdopak to je?“
„Jmenuje se Bob. Hlídám ho kamarádovi.“
„Mhmm. Co je to za rasu?“
„Zlatý retrívr.“
„Vypadá, jako by ho zapomněli pod fukarem.“
Uhladila jsem Bobovi chlupy. „Vystrčil hlavu z okýnka.“
„To bude tím.“
Pustila jsem Boba z vodítka, takže se rozběhl rovnou Lule mezi nohy.
„Jedeš,“ vykřikla Lula, „zpátky… omatláš mi tím svým čumákem nové kalhotky!“ Pohladila psa po hlavě. „Jestli toho nenechá, budeme ho muset nechat vykastrovat.“
Zavolala jsem z Conniina telefonu staré kamarádce Marilyn Trurové na dopravní. „Potřebuju zjistit majitele jedné značky,“ zeptala jsem se. „Máš chvilku?“
„Děláš si srandu? Mám tu frontu až ven, nejmíň čtyřicet lidí. Vidí, že telefonuju, a pěkně je to štve.“ Pak se zklidnila. „Potřebuješ to kvůli případu? Jde o vraždu nebo tak?“
„Souvisí to s Ramosovou vraždou.“
„Nekecáš? To je báječné.“
Nadiktovala jsem jí číslo auta.
„Počkej u aparátu,“ řekla. Slyšela jsem, jak ťuká na klávesnici počítače. „Je registrované na Terry Gilmanovou. Nepracuje pro Vita Grizolliho?“
Na chvilku jsem ztratila řeč. Kromě Joyce Barnhardtové nejvíc na světě nenávidím Terry Gilmanovou. Jistě mě pochopíte, když dodám, že na střední škole chodila s Joem a mám pocit, že by jí nevadilo v tom pokračovat. Terry pracuje pro svého strýce Vita Grizolliho. Ten jí překazil plány s Joem, protože Joe se zabývá bojem proti zločinnosti, kdežto Vito pracuje na opačné straně, čili zločiny vymýšlí.
„Ale, ale,“ komentovala to Lula. „Slyším dobře? Cpeš svůj nenechavý nos do Ramosova případu?“
„No, přišlo to samo…“
Lula vykulila oči. „Pracuješ pro Rangera!“ Vinnie nakoukl do dveří. „Je to pravda? Ty děláš pro Rangera?“
„Ne. Není to pravda. Není na tom ani zrnko pravdy.“
O jednu lež víc nebo míň.
Bouchly vstupní dveře. Dovnitř vtrhla Joyce Barnhardtová.
Lula, Connie i já jsme vyběhly, abychom daly Boba na vodítko.
„Ty pitomá čubko,“ ječela na mě Joyce. „Poslalas mě schválně mimo. Ranger nemá žádnou sestru, která by pracovala v továrně na Macko Street.“
„Třeba dala výpověď,“ bránila jsem se.
„Jasně,“ přidala se Lula na mou stranu. „Lidi furt mění zaměstnání.“
Joyce si všimla Boba. „Co to je?“
„Pes,“ sykla jsem a vzala ho raději nakrátko.
„A proč má tak zježenou srst?“
To říká ženská, která si přidává patnáct centimetrů výšky vyčesaným krysím ocasem.
„Kromě toho, žes šla po špatné stopě, ti to jde s Rangerem dobře?“ zeptala se Lula. „Už jsi ho jistě našla, že?“
„To ne, ale jsem blízko.“
„Podle mě kecáš,“ pochybovala Lula. „Vsadím se, že jsi mimo.“
„A já se vsadím, že nemáš vůbec pas,“ odsekla Joyce.
Lula se naklonila k Bobovi. „Tak co, pejsku, když ti hodím klacek, doneseš ho paničce?“
Bob zavrtěl ocasem.
„Možná později,“ zkazila jsem mu radost.
Vinnie znovu vykoukl ze své kanceláře. „Co se to tu děje? Neslyším vlastní myšlenky.“
Podívaly jsme se po sobě s Lulou i s Connie a kousaly se do rtu.
„Vinnie!“ Joyce se zavlnila a natočila objemná prsa směrem k němu. „Vypadáš výborně, Vinnie.“
„Taky nevypadáš špatně,“ řekl Vinnie. Podíval se na Boba. „Co tu dělá ten pes, kterého se dneska nepodařilo učesat?“
„Hlídám ho,“ přiznala jsem.
„Doufám, že ti za to dobře zaplatí. Je to podvraťák.“
Poškrábala jsem Boba za uchem. „Podle mě je to chytrý pejsek.“ Základní instinkty má v pořádku.
„Tak co bude?“ zeptala se Joyce. „Máte pro mě něco nového?“
Vinnie zauvažoval, podíval se tázavě na Connie, na Lulu i na mě a pak zacouval zpátky do svého kutlochu.
„Nic,“ odsekla Connie.
Joyce se nepřátelsky dívala na dveře, které za sebou zabouchl Vinnie. „Poseroutko.“
Vinnie znovu otevřel a hleděl na ni.
„Jo, ty,“ řekla Joyce.
Vinnie znovu ustoupil, ale tentokrát za sebou zamkl.
„Plesnivec,“ zabručela Joyce a přidala nelichotivé gesto. Otočila se na jehlovém podpatku, zavrtěla zadkem a vypadla.
Všechny jsme obrátily oči v sloup.
„Co teď?“ zajímala se Lula. „Co máš s Bobem v plánu?“
„No, víš… máme nějaké pochůzky.“
Vinnie znovu otevřel. „Co kdybyste sehnaly Morrise Munsona,“ zavolal na nás. „Nejsme charita, je třeba něco dělat, víte?“
„Morris Munson je cvok!“ vykřikla jsem. „Zkoušel mě upálit!“
Vinnie se postavil do dveří s rukama v bok. „Co tím chceš říct?“
„Fajn. Vůbec nic,“ řekla jsem. „Půjdu pro Morrise Munsona. V nejhorším mě přejede. Taky mě asi zapálí a roztříská mi hlavu francouzákem. Je to moje práce, že? Takže jdu na to.“
„Správný přístup,“ mínil Vinnie.
„Zadrž,“ zastavila mě Lula. „To si nenechám ujít. Jdu s tebou.“
Nasoukala se do saka a popadla kabelku, do které by se vlezl i samopal se skládací pažbou. „OK,“ souhlasila jsem a významně hleděla na kabelku. „Co v ní máš?“
„Devítku.“
Do naší čtvrti by se hodila.
„Máš na ni papíry?“
„Proč?“
„Možná jsem blázen, ale cítila bych se bezpečněji, kdybys ji nechala tady.“
„Pane jo, ty zkazíš každou legraci.“
„Nech ji u mě,“ ozvala se Connie. „Dám ji na stůl jako těžítko. Dodá kanceláři správnou atmosféru.“
„Pche,“ odfrkla Lula.
Otevřela jsem vstupní dveře. Bob ihned vyrazil ven. Zastavil se u buicka a zavrtěl ohonem.
„Vidíš, jak je chytrý,“ chlubila jsem se Lule, „jel se mnou jedenkrát a už pozná naše auto.“
„Co se stalo s rollswagenem?“
„Vrátila jsem ho Dealerovi.“
Slunce se vyšplhalo na oblohu, aby prohřálo Trenton. Úředníci a obchodníci se hrnuli do centra. Školní autobusy stály na parkovištích, jako by se nemohly dočkat konce vyučování. Hospodyňky se skláněly nad vysavači. A má kamarádka Marilyn Trurová z dopravního byla třetí den bez kávy a zvažovala, jestli si nemá přilepit další nikotinovou náplast. Nakonec usoudila, že se jí víc uleví, když zaškrtí toho dalšího, kdo přistoupí k okénku.
Lula, Bob i já jsme se cestou pohroužili do vlastních myšlenek. Já jsem si v duchu opakovala, jaké vybavení mám k dispozici. Paralyzér v levé kapse. Obranný sprej v pravé. Želízka zavěšená vzadu na leviskách. Pistole jako obvykle doma v piksle na sušenky. A s ní tam zůstala veškerá má odvaha.
„Nevím jak ty,“ promluvila Lula před Munsonovým domem, „ale já nemám v plánu nechat se vyudit. Jsem pro násilné vniknutí do domu, abychom ho překvapily, než vytáhne zapalovač.“
„Jasně,“ souhlasila jsem. Samozřejmě vím z předchozích zkušeností, že ani jedna nedokážeme vyrazit dveře. Přesto to znělo rozumně, dokud jsme seděly v zamčeném autě.
Opatrně jsem obešla dům a nakoukla do Munsonovy garáže. Auto tam nebylo. Pravděpodobně není doma. Škoda.
„Nemá tam auto,“ řekla jsem Lule.
„Aha,“ reagovala ona.
Objely jsme blok a nakonec zaparkovaly před Munsonovým domem. Zabušily jsme na dveře. Žádná odpověď. Podívaly jsme se oknem dovnitř. Nic.
„Třeba se schovává v posteli,“ soudila Lula. „Možná bychom ty dveře fakt měly vyrazit.“
Ustoupila jsem bokem a gestem jsem jí dala přednost. „Až po tobě.“
„Ne, ne,“ bránila se Lula. „Máš přednost.“
„Ale ne… trvám na tom.“
„Čerta starého. Jdeš první.“
„Tak jo,“ přikývla jsem. „Přiznejme si, že ani jedna neumíme vyrazit dveře.“
„Dokázala bych to, kdybych chtěla,“ namítla Lula. „Ale zrovna se mi nechce.“
„No jo.“
„Myslíš, že bych ty dveře nerozbila?“
„Přesně tak.“
„Pche,“ odsekla Lula.
Otevřely se dveře vedlejšího domku a vykoukla nějaká žena.
„Co se děje?“
„Hledáme Morrise Munsona,“ odpověděla jsem.
„Není doma.“
„Opravdu? Jak to víte?“ zeptala se Lula. „Jak víte, že se neschovává pod postelí?“
„Byla jsem venku, když odjížděl. Věnčila jsem psa, když vyšel s kufrem. Říkal, že na nějakou dobu odjíždí. Pokud jde o mě, ať jde k čertu. Je to úchyl. Zavřeli ho, protože zabil manželku, a představte si, že ho nějaký idiotský soudce pustil na kauci. Tomu byste nevěřily, že?“
„To teda ne,“ řekla Lula.
Žena si nás měřila. „Jste asi jeho kámošky, co?“
„Ne tak docela,“ sdělila jsem jí. „Pracujeme pro kancelář, která za něj složila kauci.“ Podala jsem jí vizitku. „Kdyby se vrátil, tak prosím zavolejte.“
„Jistě,“ řekla žena, „ale divila bych se, kdyby se objevil.“
Bob trpělivě čekal v autě. Potěšilo ho, když jsme otevřely dveře a nasedly.
„Třeba by Bob rád něco snědl,“ nadhodila Lula.
„Bob už snídal.“
„Tak jinak, možná by něco snědla Lula.“
„Máš na mysli něco konkrétního?“
„Dala bych si vaječný McMuffin. K tomu vanilkový koktejl. A hranolky.“
Přibrzdila jsem a najela k McDrive.
„Jak se máte?“ zeptal se mě mladík u okýnka. „Ještě hledáte práci?“
„Přemýšlím o tom.“
Daly jsme si všechno třikrát a zaparkovaly, abychom se v klidu najedly. Pro Boba bylo otázkou několika vteřin, než všechno zhltl. Vychlemtal svůj mléčný koktejl a toužebně hleděl ven.
„Myslím, že si Bob potřebuje protáhnout nohy,“ navrhla Lula.
Otevřela jsem dveře a pustila ho. „Nechoď daleko.“
Bob vyskočil a začal obíhat dokolečka. Občas očichal chodník.
„Co to dělá?“ chtěla vědět Lula. „Proč běhá dokola? A proč… ehm ehm, to nevypadá dobře. Myslím, že se chce vykadit uprostřed parkoviště. Propánakrále, a je to tu! Celá hora!“
Bob se vrátil k autu a spokojeně si sedl. Vesele na nás koukal a čekal, až ho pustím dovnitř.
Pustila jsem ho. Automaticky jsme s Lulou zapadly hluboko do sedadel.
„Myslíš, že si toho někdo všiml?“ zeptala jsem se.
„Všichni to viděli.“
„A sakra,“ řekla jsem. „Nemám tu smetáček a lopatku.“
„Smetáček a lopatku,“ pitvořila se Lula. „Nepřiblížila bych se k té kupě hoven ani v protichemickém obleku!“
„Nemůžu to tam nechat.“
„Třeba to bude lepší, když to přejedeš,“ navrhla Lula. „Víš, trochu to zmizí, bude to placatější.“
Nastartovala jsem, zacouvala a namířila buicka na hromadu výkalů.
„Nezapomeň zavřít okýnka,“ upozornila mě Lula.
„Připravena?“
Lula se pokřižovala. „Jo.“
Šlápla jsem na plyn a najela na cíl.
PLESK!
Zastavila jsem, stáhly jsme okénka a vykoukly ven.
„Co ty na to? Mám to zkusit ještě jednou?“
„Neškodilo by,“ soudila Lula. „Ale na práci v tomhle podniku rychle zapomeň.“
 
Chtěla jsem zajet k Hannibalovu domu, ale bez Luly, tak jsem jí něco napovídala o tom, jak s Bobem strávíme den, a odvezla ji zpátky do kanceláře. Když jsem zastavila u chodníku, přibrzdilo vedle mě černé auto.
Vystoupil z něj Mitchell a naklonil se k mému okénku. „Ještě jezdíš s tím stalým buickem?“ podivil se. „Asi nad tebou drží ochrannou ruku. Kdes vzala toho psa a velkou kamarádku?“
Lula ho zpražila zničujícím pohledem.
„To je dobrý,“ řekla jsem jí. „Toho znám.“
„Jasně,“ odpověděla Lula. „Chceš, abych ho zastřelila nebo tak něco?“
„Možná později.“
„Ach tak,“ řekla Lula a vysoukala se z auta, aby vplula do kanceláře.
„Co nového?“ zeptal se Mitchell.
„Nic nového.“
„Tos nás zklamala.“
„Vy se s Alexanderem Ramosem nemáte zrovna nejradši, že?“
„Řekněme, že nehrajeme za stejný tým.“
„Asi je to pro něj těžké, ztratil přece syna.“
„Nad tím nemusí plakat,“ ušklíbl se Mitchell. „Byl to zatracený packal. Měl vykouřenou hlavu.“
„A Hannibal? Taky bere drogy?“
„Nee, Hannibal je… Hannibal je žralok. Toho měl táta pojmenovat Jidáš.“
„Musím jet,“ oznámila jsem mu. „Mám práci, potřebuju navštívit pár lidí.“
„Nemáme s Turbanem co dělat, asi pojedeme za tebou.“
„Měli byste si užívat.“
Mitchell se zasmál.
„Nechci vás mít pořád za zadkem,“ zavrčela jsem.
Rozesmál se ještě víc.
Podívala jsem se, jaký provoz je před námi na Hamilton Street, a všimla si modrého auta. Vypadalo jako… ano, za volantem sedí Morris Munson!
„Bacha!“ zaječela jsem, když přejel přes plnou čáru a namířil přímo na mě.
„Do prdele!“ zařval Mitchell, zpanikařil a roztancoval se na místě jak cvičený medvěd.
Munson se na poslední chvíli Mitchellovi vyhnul, ztratil kontrolu nad řízením a narazil do Mitchellova vozu. V tom okamžiku to vypadalo, že udělal ze dvou aut jedno, ale pak mu znovu chytil motor a Munson zacouval. Přední blatník vláčel po zemi, přesto zrychlil a zmizel.
Oba jsme se s Mitchellem rozběhli ke slisovanému vozu, abychom se podívali na Habiba.
„Co to proboha bylo?“ zavolal na nás Habib.
Jejich auto mělo levý blatník vlisovaný na kole a promáčklou střechu. Habib se zdál být v pořádku, ale auto se zřejmě nerozjede, dokud mu někdo nevyrve blatník zpod kola. Hoši mají smůlu. Já naopak štěstí. Habib s Mitchellem mi chvilku dají pokoj.
„Byl to blázen,“ řekl Habib. „Viděl jsem mu to na očích. Prostě šílenec. Všimli jste si, jakou měl značku?“
„Seběhlo se to rychle,“ odpověděl Mitchell. „Ten blbec jel přímo na mě. Myslel jsem, že mě chce dostat. Myslel jsem… Ježíši… Myslel jsem si…“
„Byls podělaný jak baba,“ řekl Habib a usmál se.
„Jo,“ přisadila jsem si, „posera nad posery.“
Řešila jsem dilema. Strašně jsem jim chtěla povědět, kdo to auto řídil. Kdyby Munsona zabili, měla bych pokoj. Nikdy by mi už nemohl podpálit košili. Ani mě honit s železem v ruce. Bohužel bych pak byla poněkud zodpovědná za jeho smrt a to by mi nedělalo dobře. Raději ho přenechám soudu.
„Měli byste to nahlásit policii,“ navrhla jsem. „Ráda bych se zdržela a pomohla vám, ale znáte to.“
„Jasně,“ odsekl Mitchell. „Máš práci. Jedeš za těma lidma.“
 
Dostali jsme se s Bobem k Hannibalovu domu skoro přesně v poledne. Zaparkovala jsem na rohu ulice a zavolala Rangerovi. „Mám novinku,“ sdělila jsem do záznamníku. Pak jsem si chvilku žmoulala spodní ret, abych sebrala odvahu, a vystoupila jsem z auta.
No tak, o nic nejde, říkala jsem si. Podíváš se na dům. Potichu a nenápadně. Nebude doma. Jenom se projdeš kolem a nakoukneš přes plot. Žádná hrůza.
Tak jo. Zhluboka jsem se nadechla. Je třeba myslet pozitivně. Vzala jsem Boba za vodítko a vydala se k cyklistické stezce za domy. U Hannibalova dvorku jsem se zastavila a poslouchala. Ticho. A Bob se tváří znuděně. Kdyby byl někdo na druhé straně plotu, určitě by štěkal, ne? Hleděla jsem na plot. Skoro mě to odradilo. Přece jenom mě posledně málem zastřelil.
Seber se, povzbuzovala jsem se. Žádně negativní myšlenky. Co by v tvé situaci udělal Spiderman? A co Batman? Jak by se zachoval Bruce Willis? Bruce by poodstoupil, utáhl si tkaničky a plavně by se přenesl přes zděný plot. Měla jsem své šněrovací pohorky číslo osm napůl rozvázané, tak jsem je utáhla, odrazila se a zachytila se rukama vrchního okraje zdi. Zůstala jsem tam viset. Zhluboka jsem se nadechla a přitahovala se… ale vůbec se nepřitáhla. Sakra práce. Bruce by už byl na druhé straně. Bruce asi chodí do posilovny.
Padla jsem zpátky na zem a zkoumavě se zahleděla na oblíbený strom. Měl v kmeni kulku. Nechtělo se mi na něho lézt. Přešlapovala jsem a protahovala si prsty. Jenže co Ranger? Napomenula jsem se. Měla bys mu pomáhat. Kdyby šlo o tebe, Ranger by bez váhání skočil na strom.
„Já přece nejsem Ranger,“ vysvětlovala jsem Bobovi.
Bob se na mě dlouze zadíval.
„Tak dobře,“ souhlasila jsem. „Vylezu na ten pitomý strom.“
Vyšplhala jsem nahoru, rozhlédla se, na dvoře ani v domě jsem nic neviděla, takže jsem se rychle vrátila dolů. Odvázala jsem psa a prchala zpátky do auta. Sedla jsem si a čekala, až zazvoní telefon. Bob si za chvilku vlezl na zadní sedadlo a uložil se k spánku.
V jednu hodinu jsem pořád ještě čekala, až se ozve Ranger. Pomalu jsem uvažovala o obědě, když se otevřela Hannibalova garáž a vyjel z ní zelený jaguár.
Svatá prostoto, ten barák nebyl prázdný!
Dveře garáže se zavřely a jaguár mě za chvíli minul. Mířil na objezd. Těžko říct, kdo seděl za volantem, ale vsadila bych dolar proti koblize, že to byl Hannibal. Nastartovala jsem a rychle objela blok. Jaguára jsem dohonila právě včas, chystal se odbočit. Snažila jsem se držet na dohled, ale dávala jsem pozor, aby si mě řidič nevšiml.
Minuli jsme centrum města a pokračovali na jih, abychom nakonec vyjeli na dálnici. Dostihová sezóna v Monmouthu ještě nezačala a park Great Adventure byl zavřený. Nejpravděpodobnějším cílem bude dům v Dealu.
Bob se vrhl do dobrodružství po hlavě; celou dobu klidně spal na zadním sedadle. Já jsem nebyla zdaleka tak klidná. Mafiány obvykle nesleduju. I když Hannibal Ramos k nim asi nepatří. Nevím to jistě, ale mafie snad náleží k jinému řádu než kartel obchodníků se zbraněmi.
Hannibal sjel z dálnice u Parkway, minul dvě odbočky na sever a vjel přes Ashbury Park na Oceán Avenue. Jede do Dealu.
Deal je přímořské letovisko, kde se zahradníci snaží vypěstovat v nehostinném slaném ovzduší anglické trávníky, kam chůvy dojíždějí z Long Branch a v němž hodnota nemovitostí vyšplhala do závratných výšek. Domy jsou rozlehlé a honosné, často ukryté na soukromých pozemcích s dlouhými příjezdovými cestami. Ze stálých obyvatel se nejlépe daří plastickým chirurgům a obchodníkům s koberci. Deal se proslavil jedině tím, že tam v roce 1982 v motelu Sea Breeze zastřelili zločineckého bosse Bennyho.
Hannibal jel o dvě auta přede mnou. Zpomalil a vyhodil pravý blinkr, aby pak odbočil k obezděnému pozemku s velkou bránou. Dům stál na převisu. Ze silnice bylo vidět druhé patro a střechu, jinak jej zakrývala růžová štukovaná zeď. Kovaná brána byla pěknou ukázkou ruční práce; dům bylo vidět i přes ni. Alexander Ramos, mezinárodní obchodník se zbraněmi a opravdový chlapák, bydlí v růžovém domě za růžovou zdí. Představte si to! Bydlet v naší čtvrti v růžovém domě by se rovnalo přiznání, že je ten chlap vykastrovaný.
Asi se to nosí u Středozemního moře. V létě, když se objeví markýzy a odkryje zahradní nábytek, aby si obyvatelé měli v horku kde odpočinout, to může dokonce vypadat lidsky. V březnu dům působil, jako by ho čekala demolice. Bledý, studený a netečný.
Pozorovala jsem, jak jaguár projel bránou, a zahlédla i muže, který vystoupil. Měl stejné vlasy i postavu jako Hannibal, určitě to byl on. Pokud mě ovšem znovu neviděl na stromě a nemá v sousedství dvojníka, který mě měl odlákat v jeho autě do Dealu.
„Co ty na to?“ zeptala jsem se Boba.
Bob otevřel oko, tupě na mě pohlédl a znovu upadl do spánku.
Souhlasila jsem s ním.
Jela jsem asi půl kilometru po Oceán Avenue, ale na kruhovém objezdu jsem to obrátila a znovu přejela kolem domu. Zaparkovala jsem kousek dál za rohem, aby mě od brány nebylo vidět. Stáhla jsem si vlasy pod baseballovou čepici, nasadila sluneční brýle, vzala Boba na vodítko a vyrazila k Ramosovic pozemku. Deal byl civilizované městečko s upravenou dlažbou, jejíž výrobce jistě myslel na chůvy s kočárky, které tudy chodí. Hodila se i pro náhodného čmuchala, který se vydává za nenápadnou osobu věnčící psa.
Byla jsem pár kroků od brány, když se vynořil černý sedan a projel bránou dovnitř Měl okna s kouřovými skly. Popustila jsem Bobovi vodítko a nechala ho očichávat zeď. Vůz zastavil u zastřešeného vchodu. Vystoupili dva muži. Jeden z nich vytáhl z kufru zavazadla. Druhý otevřel zadní dveře dalšímu pasažérovi. Ten vypadal na šedesát, byl střední postavy, štíhlý, s vlnitými šedými vlasy. Měl na sobě sportovní bundu a kalhoty. Podle toho, jak pozorně se k němu ostatní chovali, jsem usoudila, že je to Alexander Ramos. Hannibal vyšel z domu, aby ho přivítal. Mladší verze Hannibala se objevila ve dveřích, ale zůstala stát na schodech. Odyseus, prostřední syn, pomyslela jsem si.
Nikdo z nich nevypadal potěšený, že se sešli. Za stávajících okolností je to pochopitelné. Hannibal staršímu muži něco vykládal. Ten nápadně ztuhl a pak mu střihl pohlavek! Nebyla to silná rána. Nechtěl toho hocha srazit. Byla to prostě odpověď. Lepanec.
Přesto jsem sebou cukla. I z dálky jsem viděla, jak Hannibal skřípe zuby.
 



Kapitola 6
Jedna věc se mi honila hlavou po celou zpáteční cestu. Je normální, aby otec, který truchlí nad ztrátou syna, vítal svého prvorozeného štulcem?
„Co já vím,“ promluvila jsem k Bobovi. „Třeba soutěží o titul Superdysfunkční rodina roku.“
Po pravdě řečeno je povzbuzující, když zjistíte, že existuje horší rodina než ta vaše. Ne že by právě moje rodina byla podle měřítek platných v Jersey dysfunkční.
Když jsem dojela k Hamilton Township, zastavila jsem u obchodu a zavolala matce.
„Jsem před řeznictvím,“ oznámila jsem jí. „Co potřebuju, když chci udělat sekanou?“
Na druhé straně bylo ticho. Dovedu si představit, jak se máma pokřižovala a divila se, co její dceru mohlo přimět k myšlence něco uvařit. Jistě ve skrytu duše beznadějně doufala, že nějaký chlap.
„Tak sekanou,“ ozvala se konečně.
„Pro babičku,“ vysvětlila jsem jí. „Má na ni chuť.“
„Ach tak,“ povzdechla si máma. „Přesně to jsem si myslela.“
 
Znovu jsem jí zavolala, když jsem dorazila domů. „Tak jsem doma,“ řekla jsem. „Co s tím mám dělat?“
„Dobře to promíchej a upeč ve formě. Stačí hodina na 250 stupňů.“
„Když jsem byla v obchodě, nezmínila ses o žádné formě,“ zakvílela jsem.
„Ty ji nemáš?“
„Jasně že mám. Jenom jsem myslela… no, nevadí.“
„Hodně štěstí,“ popřála mi máma a zavěsila.
Bob seděl uprostřed kuchyně a pozorně mě sledoval.
„Nemám formu,“ sdělila jsem mu. „Ale taková maličkost nás nemůže zastavit, viď?“
Smíchala jsem maso a všechny ostatní ingredience ve velké míse. Přidala jsem vejce a dívala se, jak se slizce rozlévá po povrchu. Sklouzla jsem po něm lžící.
„Blééé,“ podělila jsem se o dojmy s Bobem.
Bob stáhl ocas. A to vypadá, jako že má rád kde co.
Míchala jsem směs lžící, ale vajíčko se s ní nechtělo smísit. Zhluboka jsem se nadechla a zabořila do toho ruce. Pět minut jsem se hrabala v míse. Hmota se přetvořila v přátelskou kaši. Vytvarovala jsem z ní sněhuláka. Pak jsem ho změnila ve velikonočního zajíčka. Nakonec jsem ji splácala v něco, co vypadalo jako Bobova hromádka před McDonaldem. Teprve pak jsem vytvořila dva úhledné bochánky sekané.
Předtím jsem koupila jako dezert mražený banánový dort. Ten jsem teď přesunula na talíř a jeho hliníkový obal použila jako pekáč na sekanou.
„Nouze naučila Dalibora housti,“ řekla jsem Bobovi.
Strčila jsem sekanou do trouby, oškrábala brambory, dala je vařit a otevřela jsem konzervu omáčky, abych ji na poslední chvíli mohla ohřát v mikrovlnce. Vaření není tak hrozné, pomyslela jsem si. Skutečně je to trochu jako sex. Někdy vám připadá, že se vám do toho nechce, ale pak se do toho vložíte naplno a…
Prostřela jsem pro nás dvě. Telefon zazvonil, právě když jsem končila.
„Čau, baby,“ ozval se Ranger.
„Čau. Mám novinku. Auto, co jsem včera viděla u Hannibala, patří Terry Gilmanové. Byla bych ji poznala, ale viděla jsem ji jenom zezadu a taky mě nenapadlo, že bych ji tam potkala.“
„Asi přivezla kondolenci od Vita.“
„Nenapadlo mě, že Vito a Ramos jsou přátelé.“
„Vito a Alexander Ramos řekněme koexistují.“
„Ještě jedna věc,“ dodala jsem. „Dneska ráno jsem Hannibala sledovala k domu v Dealu.“ Pověděla jsem Rangerovi o starém pánovi v autě i o tom pohlavku. Taky o mladíkovi, který byl podle mě Odyseus Ramos.
„Jaks poznala, že je to Odyseus?“
„Jenom hádám. Vypadal jako Hannibal, jenže byl štíhlejší.“
Ranger se odmlčel.
„Chceš, abych dál hlídala ten dům ve městě?“ zeptala jsem se.
„Občas se tam koukni. Rád bych věděl, jestli tam někdo bydlí.“
„Nezdá se ti divné, že Ramos syna praštil?“
„Nevím,“ řekl Ranger. „U nás doma se třískáme každou chvíli.“
Ranger zavěsil. Stála jsem pár minut bez hnutí, protože se mi zdálo, že mi něco uniklo. Ranger toho nikdy moc neprozradí, ale jednu chvíli se odmlčel a pak změnil tón, jako bych mu řekla něco důležitého. V duchu jsem si náš rozhovor zopakovala. Otec se sešel se syny po rodinné tragédii. Nezamlouvalo se mi, jak se Alexander k Hannibalovi zachoval, ale tohle Rangera neupoutalo.
Do dveří se vpotácela babička. „Bože, to byl ale den,“ hlásila. „Jsem úplně hotová.“
„Jak to šlo v autoškole?“
„Snad celkem dobře. Nikoho jsem nepřejela ani jsem nezlikvidovala auto. Jak ses měla ty?“
„Podobně jako ty.“
„Jely jsme s Louisou do obchoďáku a prolezly spoustu stánků. Po obědě jsme si prohlídly několik bytů. Pár jich vypadalo celkem solidně, ale žádný mi úplně neseděl. Zítra ještě do nějakých domků zajedeme.“ Babička čichla k hrnci s bramborami. „Tomu říkám paráda. Přijdu po těžkém dnu domů a čeká na mě večeře. Jako bych byla chlap.“
„Koupila jsem taky banánový polárkový dort,“ řekla jsem, „ale musela jsem z něj vzít obal, abych měla na čem péct sekanou.“
Babička nakoukla do lednice. „Možná bychom ho měly sníst, než se rozmrazí a ztratí tvar.“
Nebyl to špatný nápad, a tak jsme ho snědly, zatímco v troubě se pekla sekaná.
Když jsem byla malá, nikdy mě nenapadlo, že by byla babička schopná sníst dezert před hlavním jídlem. U prarodičů bylo vždycky dokonale uklizeno. Nábytek z tmavého dřeva se leskl, polstrované židle byly nezapomenutelně pohodlné. Podávala se tradiční jídla, vždycky přesně v šest hodin. Plněná kapusta, dušené vepřové, pečené kuře a čas od času šunka nebo vepřová pečeně. Dědeček by to jinak nedovolil. Celý život pracoval v železárnách. Měl vyhraněné názory a ve svém domě byl pánem, ač malým. Pravda je, že babička mi sahá asi pod bradu a děda nebyl o moc větší. Stejně si myslím, že osobnost se neměří na centimetry.
Nedávno jsem uvažovala, jaká by asi babička byla, kdyby si dědu nevzala. Jestli by dokázala dát si dezert před jídlem o něco dřív.
Vytáhla jsem šišky sekané z trouby a položila je na jeden talíř. Vypadaly jako obří varlata.
„Hele, to jsou pěkní chlapáci,“ řekla babička. „Připomněly mi dědečka, dej mu pánbůh věčnou slávu.“
Po jídle jsem vzala Boba na procházku. Pouliční lampy svítily a z oken do ulice se linulo světlo.
V tichosti jsme minuli několik bloků. Pochopila jsem, že psi mají své dobré stránky. Moc toho nenamluví, jdou s vámi, kam chcete, a nechají vás v klidu přemýšlet.
Musím chytit Morrise Munsona, mám strach o Rangera a myslím na Morelliho. Nevím totiž přesně, co si s Morellim počít. Srdce mi napovídá, že je to láska. Hlava poněkud váhá. Ne že by na tom obzvlášť záleželo, protože Morelli se stejně nechce ženit. Moje biologické hodiny hlasitě tikají a já jsem jedna velká nejistota.
„Mám toho dost!“ oznámila jsem Bobovi.
Bob se zastavil a otočil se na mě, jako by říkal: Co blbneš? Jenže co ten ví. Usekli mu koule, když byl ještě štěně. Zbylo něco kůže navíc a vzdálené vzpomínky. Bob nemá matku, která touží po vnoučatech. Bob nežije pod stálým TLAKEM!
Když jsem se vrátila domů, babička spala u televize. Napsala jsem vzkaz, že jsem si musela odskočit, připnula ho babičce na svetr a nakázala Bobovi, ať nesežere nábytek. Rex se zahrabal do hromady pilin, vyspával po dobrém jídle.
V domácnosti Stefanie Plumové je všechno na svém místě.
Jela jsem rovnou k Hannibalovu domu. Bylo osm a zdálo se, že nikdo není doma, ale tam to tak vypadá pokaždé. Zaparkovala jsem o dvě ulice dál, vystoupila a šla se podívat zblízka. V žádném okně se nesvítilo. Vylezla jsem na strom a koukla se na dvůr. Absolutní tma. Seskočila jsem a šlapala po známé cyklistické stezce, která se mi za tmy zdála strašidelná. Kolem černé stromy a keře. Ani měsíc mi nesvítil na cestu. Jen občas dopadlo na zem trochu světla z některého okna okolních domků.
Tady bych nechtěla potkat špatného člověka. Rozhodně ne Munsona. Ani Hannibala Ramose. Možná ani Rangera ne… i když ten je zkažený velice imponujícím způsobem.
Přeparkovala jsem auto na konec Hannibalovy ulice, odkud jsem lépe viděla na dům. Sklopila jsem si sedadlo, zamkla dveře, seděla a pozorovala okolí.
Brzy mě to přestalo bavit. Abych zabila čas, vytáhla jsem mobil a zavolala Morellimu. „Hádej, kdo je to?“
„Babička vypadla?“
„Ne. Pracuju, babička je doma s Bobem.“
„S jakým Bobem?“
„Se psem Briana Simona. Hlídám ho, protože Simon má dovolenou.“
„Simon nemá dovolenou. Dneska jsem ho viděl.“
„Cože?“
„Nechce se mi věřit, žes mu na tu bajku skočila,“ řekl Morelli. „Snaží se toho psa zbavit od chvíle, kdy ho dostal.“
„Proč jsi mi to neřekl?“
„Nevěděl jsem, že dá toho psa k tobě.“
Přivřela jsem oči. „Ty se směješ? Slyším, že se mi posmíváš?“
„Ne. Přísahám, že ne.“
Ale smál se. Ta krysa z toho má legraci.
„To není k smíchu,“ vyjela jsem. „Co budu dělat se psem?“
„Myslel jsem, že jsi psa vždycky chtěla.“
„Jo… jednou. Ale ne teď! Ten pes vyje. Nechce být sám doma.“
„Kde jsi?“ zeptal se Morelli.
„To je tajemství.“
„Kristepane, že zase slídíš před Hannibalovým barákem?!“
„Ne, to rozhodně ne.“
„Mám dobrý koláč,“ nadhodil. „Nechceš přijet a kousek ochutnat?“
„Kecáš. Žádný nemáš.“
„Klidně ho seženu.“
„Neříkám, že jsem u Hannibalova domu, ale kdybych byla, co na tom?“
„Pokud vím, Ranger věří jen několika lidem a ti všichni právě sledují Ramosovy. Viděl jsem někoho u Homerova domu v Hunterdon County a vím, že někdo jiný hlídá v Dealu. Netuším, co si od toho Ranger slibuje, ale asi ví, co dělá. Zná informace, které my k dispozici nemáme.“
„Nezdá se, že by byl někdo v domě,“ řekla jsem. „Alexander je ve městě, proto se asi Hannibal na čas přestěhoval do Dealu.“ Morelli vypálil: „Asi tě tam Ranger poslal, protože je to bezpečné. Máš pocit, že něco děláš, a přitom ti nejde o život. Podle mě bys toho měla nechat a přijít ke mně.“
„Hezký pokus, ale nesouhlasím.“
„Za pokus to stálo,“ řekl Morelli.
Zavěsili jsme a já jsem se dál věnovala sledování domu. Morelli bude mít pravdu, Hannibal je určitě u moře. Existoval jediný způsob, jak to ověřit. Čekat a hlídat. Mrzly mi nohy a měla jsem sezení v autě plné zuby. Vystoupila jsem a protáhla se. Ještě jednou se podívám na dům zezadu a pojedu domů.
Prošla jsem pěšinou s obranným sprejem v ruce. Byla černočerná tma. Nikde ani světýlko. Všichni už spí. Došla jsem k zadnímu vchodu Hannibalova domu a nahlédla do horních oken. Nic než studené temné sklo. Chystala jsem se odejít, když se ozval známý zvuk. Spláchnutí toalety. Nebylo pochyb o tom, ze kterého domu zvuk vyšel. Někdo obývá tmavý Hannibalův byt. Zůstala jsem jako zkamenělá, sotva jsem dýchala a pozorně jsem naslouchala. Žádný další hluk jsem neslyšela, žádný náznak, že v domě někdo opravdu je. Nebyla jsem z toho moudrá, zato jsem pěkně promrzla. Doklusala jsem k autu a hned nastartovala.
 
Rex běhal na svém kolotoči a Bob mě uvítal přímo ve dveřích, jako by čekal, až ho pohladím a popřípadě mu dám nějakou dobrotu. Pozdravila jsem se s Rexem a dala mu hrozinku. Pár jsem jich podala i Bobovi, který začal tak vehementně vrtět ohonem, že mu tancovala celá zadní část těla.
Postavila jsem krabici hrozinek na linku a šla do koupelny. Když jsem se vrátila, byly hrozinky fuč. Zůstal jenom oslintaný a ožužlaný roh krabice.
„Pokud jde o jídlo, máš nemožné návyky,“ napomenula jsem Boba. „Vím, o čem mluvím… není dobré se přejídat. Než se naděješ, nevlezeš se do kožichu.“
Babička mi ustlala v obýváku. Shodila jsem boty, zalezla pod deku a během vteřiny jsem usnula.
Probudila jsem se unavená a dezorientovaná. Koukla jsem se na hodinky. Dvě hodiny. Zamrkala jsem do tmy.
„Rangere?“
„Co tu dělá ten pes?“
„Hlídám ho. Zato on asi velký hlídač nebude, že?“
„Sám by mi otevřel, kdyby věděl, kde jsou klíče.“
„Vím, že je snadné odemknout zámek, ale jak ses dostal přes bezpečnostní řetěz?“
„Profesionální postup.“
„Pracuju v oboru, pamatuješ?“
Ranger mi podal velkou obálku. „Podívej se na ty fotky a řekni mi, koho poznáš.“
Posadila jsem se, rozsvítila stolní lampu a otevřela obálku. Identifikovala jsem Alexandera Ramose a Hannibala. Byly tam ještě snímky Odysea a Homera Ramose a dvou bratranců.
Všichni čtyři si byli dost podobní a někdo z nich mohl být mužem, kterého jsem viděla u vchodu v Dealu. Samozřejmě kromě Homera, který je po smrti. Na další fotce byla žena, vyfotili ji s Homerem Ramosem. Malá usměvavá blondýnka. Homer ji držel kolem ramen a taky se usmíval.
„Kdo je to?“ zeptala jsem se.
„Homerova poslední přítelkyně. Jmenuje se Cynthia Lottová. Pracuje v centru. Dělá recepční nebo tak něco.“
„Pánaboha! Teď si vzpomínám, odkud ji znám. Vždyť ona pracuje pro mého exmanžela Dickieho Orra!“
„No ne,“ podivil se Ranger, „jak je ten svět malý.“
Řekla jsem mu o tom, jak v úplně tmavém baráku spláchl záchod.
„Co to znamená?“ zeptala jsem se.
„Že někdo v tom domě je.“
„Hannibal?“
„Hannibal je v Dealu.“
Ranger zhasl lampu a zůstal stát na místě. Měl černé triko, černou větrovku a černé úzké kalhoty, zastrčené do vojenských bot. Vypadal jako postrach města. Každý, kdo ho potká v temné ulici, zaručeně odhodí dobrovolně peněženku a všechny cennosti a utíká. Ženy si na potkání olizují rty a kontrolují, jestli se jim nerozepnul knoflíček. Díval se na mě s rukama v kapsách, obličej jsem mu skoro neviděla.
„Zajdeš za Dickiem kouknout se na tu Cynthii Lottovou?“
„Jasně. Ještě něco?“
Usmál se a dodal změněným hlasem. „Ne s babičkou ve vedlejším pokoji.“
Uáá.
Po jeho odchodu jsem znovu upevnila bezpečnostní řetěz a zapadla zpátky na gauč. Nemohla jsem se zbavit erotických představ. Jsem prostě na chlapy. Kajícně jsem hleděla k nebi, avšak v cestě mi stál strop. „Za to můžou hormony,“ postěžovala jsem si komusi tam nahoře. „Není to moje vina. Mám jich příliš.“
Vstala jsem a vzala si sklenici pomerančového džusu. Vrátila jsem se na gauč a znovu se bezútěšně převalovala, protože babička tak chrápala, až jsem se bála, že jí zapadne jazyk a udusí se.
 
„Ráno jako vymalované,“ jásala babička po cestě do kuchyně. „Mám chuť na něco sladkého!“ Mrkla jsem na hodinky. Půl sedmé. Vyhrabala jsem se z gauče a doklopýtala do koupelny. Dlouho jsem stála pod sprchou, protože mě mrzel celý svět. Pak jsem ze sprchy vylezla a podívala se na sebe do zrcadla nad umývadlem. Na bradě jsem měla velkého beďara. No to je paráda. Musím jít za bývalým manželem a s chtivkou na bradě. To je boží trest za včerejší nemravné touhy.
Pomyslela jsem na osmatřicítku v piksle na sušenky. Dala jsem ruku v pěst, natáhla ukazováček, přiložila jej ke spánku a udělala PRÁSK.
Oblékla jsem se podobně jako Ranger. Vzala jsem si černé triko, černé úzké kalhoty, černé boty. K tomu uher na bradě. Vypadala jsem jako idiot. Svlíkla jsem se a nacpala se do bílého trička s flanelkou a do džínů s malinkou dírkou mezi nohama, ale tu určitě nebylo vidět. Správný oděv k pubertální pleti.
Babička si četla noviny.
„Kdes vzala noviny?“ zeptala jsem se.
„Půjčila jsem si je od toho milého pána odnaproti. Jenom to ještě neví.“
Babička se učí rychle.
„Další jízdy mám až zítra, půjdu se dneska s Luisou podívat na pár bytů. Taky jsem přemýšlela o nějaké práci, myslím, že se najde spousta slušných míst. Hodně se hledají kuchařky, uklízečky, vizážistky a prodejci aut.“
„Kdybys mohla dostat jakékoliv místo na světě, co by sis vybrala?“
„To je jednoduché. Filmovou hvězdu.“
„Byla bys dobrá,“ ocenila jsem ji.
„Jasně, chtěla bych být jednička. Na některých místech se mi postava trochu roztéká, ale nohy mám pořád pěkné.“
Podívala jsem se na babiččiny nohy a pomyslela si, že všechno je relativní.
Bob stál u dveří a tlačil nohy k sobě, proto jsem mu rychle připnula vodítko a šla ho vyvenčit. Podívejme, začínám ráno rozcvičkou. Možná po dvou týdnech s Bobem zhubnu natolik, že si budu muset pořídit nový šatník. Čerstvý vzduch je určitě dobrý na vyrážky na bradě. Třeba se mi ta chtivka ztratí. Třeba zmizí, než se vrátím zpátky do bytu.
Pořádně jsme se s Bobem prošli. Za rohem jsme na parkovišti uviděli Mitchella s Habibem. Čekali na mě v deset let starém dodgi, úplně zakrytém velkým chlupatým kobercem s neonovým nápisem nad střechou Umělecké gobelíny. I broukroyce byl vedle něj klasa.
„Proboha živého,“ žasla jsem, „co to máte?“
„Nic lepšího jsme narychlo nesehnali,“ řekl Mitchell. „Být tebou, mluvil bych o tom opatrně, je to naše citlivé místo. Ne že bychom chtěli změnit téma, ale začínáme být netrpěliví. Nerad bych tě strašil, ale asi se něco stane, jestli nám toho svého zatraceně rychle nedodáš.“
„To má být vyhrůžka?“
„No jistě,“ odsekl Mitchell. „Vyhrožujeme ti.“
Habib seděl za volantem se sádrovým límcem kolem krku. Souhlasně přikývl, samozřejmě v rámci možností omezeného pohybu.
„Jsme profesionálové,“ ozval se Mitchell. „Nenech se zmýlit naším slušným jednáním.“
„Přesně tak,“ přizvukoval Habib.
„Budete mě dneska zase sledovat?“ zeptala jsem se.
„To máme v plánu,“ potvrdil Mitchell a dodal: „Doufám, že budeš dělat něco rozumného. Nechce se mi strávit den u obchodu s dámskou obuvi. Jak jsem říkal, náš šéf je trochu netrpělivý.“
„Nač potřebuje váš šéf Rangera?“
„Ranger má něco, co mu patří, a šéf by si o tom s ním rád popovídal. Vyřiď mu to.“
Obávala jsem se, že další diskuse by mohla vést k fatálnímu závěru, „Vyřídím, jestli se mi náhodou ozve.“
„Řekni, ať vrátí, co sebral, jinak z toho bude neštěstí. Co jsme si, to jsme si. Zapomeneme, co se stalo.“
„Ehm, ehm. Totiž, musím už běžet. Uvidíme se později.“
„Až příště půjdeš na parkoviště, mohla bys mi přinést aspirin?“ požádal Habib. „Strašně mě v té sádře bolí krk.“
„Nevím jak ty,“ řekla jsem Bobovi ve výtahu, „ale já z nich nemám dobrý pocit.“
Babička zrovna četla Rexovi kreslený seriál z novin. Bob se usadil vedle ní, aby se taky pobavil, a já jsem zvedla telefon, abych zavolal Brianu Simonovi.
Simon zvedl telefon po třetím zazvonění. „Haló.“
„Tos dlouho necestoval,“ vyhrkla jsem na něho.
„Kdo je tam?“
„Stefanie.“
„Kdes vzala moje číslo? Nejsem v seznamu.“
„Je vyražené na Bobově psí známce.“
„Ach tak.“
„No, když už jsi doma, snad by ses mohl zastavit pro Boba.“
„Mám dneska trochu napilno…“
„To nevadí, přivezu ti ho. Kde bydlíš?“ Následovalo podezřelé ticho. „Tak dobře, je to takhle,“ řekl Simon. „Nechci Boba zpátky.“
„Je to tvůj pes!“
„Už ne. Vlastnictví je chráněno zákonem. Ty máš jeho krmení. Máš metličku na bobky. Máš doma psa. Poslyš, je to hodný pes, ale já na něj nemám čas. A taky mám na psy alergii. Pořád mi teče z nosu.“
„Myslím, že jsi pěkný hajzl.“
Simon si povzdechl. „Nejsi první, která mi to říká.“
„Nemůžu ho mít doma. Vyje, když jdu ven.“
„Jako bych to nevěděl. A když ho necháš samotného, sežere nábytek.“
„Cože? Chceš říct… že ti něco sežral?“
„Zapomeň na to. Nechtěl jsem to říkat. Nesežral ho doopravdy. Rozžvýkal ho, nesnědl. Vlastně ani nerozžvýkal. Sakra,“ zadrhl se Simon. „Hodně štěstí.“ A zavěsil. Znovu jsem vytočila jeho číslo, ale nebral to.
Vrátila jsem se do kuchyně a dala Bobovi k snídani misku granulí. Nalila jsem si hrnek kafe a vzala kus koláče. Jeden kousek zbyl, tak jsem ho dala Bobovi. „Že nežereš nábytek, viď?“ zeptala jsem se.
Babička si pustila televizi, zajímala ji předpověď počasí. „S večeří si nedělej starosti,“ řekla. „Dojíme tu sekanou.“
Souhlasně jsem zvedla palec, ale nevěnovala mi pozornost, protože se soustředila na počasí v Clevelandu.
„No nic, musím už jít,“ ohlásila jsem.
Babička přikývla.
Vypadala odpočatá. A já jsem byla hotová. Málo spím. Noční návštěvy a babiččino chrápání si vybraly svou daň. Vlekla jsem se z bytu k výtahu.
„Jsem vyčerpaná,“ sdělila jsem Bobovi. „Potřebuju se vyspat.“
Dojela jsem k rodičům. Maminka byla v kuchyni, dělala jablkový koláč.
„To je jistě Bob,“ přivítala nás. „Babička mi o něm povídala.“
Bob se k ní rozběhl a vyskočil.
„Ne!“ zaječela jsem. „Nesmíš!“
Zastavil se třicet centimetrů od mámy a ohlédl se na mě.
„Víš, co myslím,“ pohrozila jsem Bobovi.
„To je ale vychovaný pejsek,“ ocenila maminka.
Sebrala jsem z koláče kousek jablka. „Řekla ti babička, že chrápe a že večer usíná se slepicema a taky že se celé hodiny kouká na předpovědi počasí?“ Nalila jsem si kávu. „Doufám, že mi pomůžeš,“ svěřila jsem se jí.
‚Asi si před spaním párkrát lokne,“ mínila máma. „Vždycky chrápe, když je v náladě.“
„To není možné. Nemám doma ani kapku alkoholu.“
„Podívej se do nádržky na záchodě. Pokaždé tam najdu láhev.“
„Chceš snad říct, že si schovává pití na záchodě?“
„Ona ho tam neschovává. Prostě ho tam mívá.“
„To mi klidně říkáš, že babička je alkoholička?“
„Ne, samozřejmě že není. Jen se občas napije. Prý se jí pak líp spí.“
Proto mám problémy se spaním. Měla bych začít pít. Problém je, že padnu, když se moc napiju. A jakmile začnu pít, nepoznám, že mám dost, dokud není pozdě. Jedna sklenička logicky předchází další.
V kuchyni bylo horko, flanelka se mi nalepila přes tričko na tělo a já se cítila jako buchta v troubě. Vysoukala jsem se z košile, položila hlavu na stůl a usnula. Zdálo se mi, že je léto a že se sluním na pláži Point Pleasant. Pod sebou horký písek, nad sebou horké slunce. Kůži mám hnědou a křupavou jako okraj propečeného koláče. Když jsem se vzbudila, koláč byl upečený a celý dům báječně voněl. Maminka mi žehlila flanelku.
„Snědla jsi někdy dezert před jídlem?“ zeptala jsem se mámy.
Podívala se na mě nechápavě. Jako bych se ptala, jestli každou středu o půlnoci zamorduje a obětuje černou kočku.
„Představ si, že bys byla doma sama,“ řekla jsem, „a měla bys v lednici jahodový dort a v troubě sekanou. Co bys snědla první?“ Maminka vy kvílila oči a usilovně přemýšlela. „Nepamatuj u si, že bych někdy večeřela sama. Nedokážu si to představit.“
Zapnula jsem si košili a navlékla riflovou bundu. „Musím už jít. Mám práci.“
„Zítra bys mohla přijít na večeři, jestli chceš,“ nechala se slyšet máma. „Můžeš vzít babičku a Josepha. Udělám vepřovou pečeni s bramborovou kaší.“
„Fajn, jenom nevím, jestli má Joe volno.“ Přistoupila jsem ke dveřím a všimla si, že za buickem parkuje reklama na koberce.
„Co to znamená?“ zeptala se máma. „Kdo jsou ti podivíni v tom šíleném autě?“
„Habib a Mitchell.“
„A proč parkují před naším domem?“
„Sledují mě, ale nemusíš se bát. Nestarej se.“
„Co myslíš tím nestarej se? Copak to se říká mámě? Samozřejmě mám o tebe starost! Vypadají jak hrdlořezové.“ Máma se protáhla kolem mě, došla k jejich autu a zaklepala na okýnko.
Okno se otevřelo a Mitchell vykoukl na mou mámu. „Jak se máte?“ zeptal se.
„Proč sledujete mou dceru?“
„Ona vám o tom povídala? To neměla. Neradi obtěžujeme maminky.“
„Mám v domě pistoli a použiju ji, jestli to bude zapotřebí,“ dodala máma.
„Ježíši, paní, nemusíte se čertit,“ odpověděl Mitchell. „Co to máte v rodině? Jste tak nepřátelští. Prostě jenom sledujeme vaši holku.“
„Zapsala jsem si vaše číslo,“ řekla máma. „Jestli se mé dceři něco stane, povím o vás policii.“
Mitchell zmáčkl tlačítko a okýnko se zavřelo.
„Ty přece zbraň nemáš, mami?“ ujistila jsem se.
„Jenom jsem jim trochu pohrozila.“
„Jo. Díky. Teď mi určitě neublíží.“
„Tvůj otec by ti mohl zařídit slušné zaměstnání v Personal Products,“ navrhla máma. „Evelyn Nagyová tam dělá a má tři týdny placené dovolené.“
Pokusila jsem se představit si, jak skvělá žena pracuje u pásu v Personal Products, ale nějak to nešlo. „Nevím, mami,“ řekla jsem. „Myslím, že bych tam neměla žádnou budoucnost.“ Nastoupila jsem do modrého buicka a zamávala jí.
Máma se naposledy výhrůžně podívala na Mitchella a vrátila se do domu.
„Zřejmě je v přechodu,“ vysvětlila jsem Bobovi. „Hned se rozčílí. Není třeba si dělat starosti.“
 



Kapitola 7
Dojela jsem do kanceláře s Mitchellem a Habibem v závěsu.
Lula vykoukla z okna, když Bob vběhl do dveří. „Vypadá to, že ti dva idioti jezdí s reklamou na koberce.“
„Jo. Jsou se mnou od samého rána. Jejich zaměstnavatel prý se mnou ztrácí trpělivost.“
„Nejen on,“ ozval se Vinnie od dveří svého doupěte. „Joyce zjistila o Rangerovi jedno velké nic a mě chytají žaludeční vředy. A to nemluvím o prachách, které mi propadnou, jestli nedostaneme Munsona. Radši hejbni zadkem a toho pošuka najdi.“
S trochou štěstí je možné, že je Morris Munson někde v Tibetu a nikdy ho už neuvidím. „Něco nového?“ přeptala jsem se Connie.
„Nic, co by tě zajímalo.“
„Jen jí to řekni. Jsou to dobré zprávy,“ mínila Lula.
„Včera večer Vinnie vyplatil nějakého Douglase Krupera. Kruper prodal auto patnáctileté dceři jednoho ze ctihodných senátorů. Než dojela domů, chytili ji kvůli světlům a zjistili, že nemá technický průkaz. Nakonec se ukázalo, že je auto kradené. A teď ta dobrá zpráva. To auto popsali jako rollswagen. Neznáš náhodou Douglase Krupera?“
„Znám ho taky jako obchodníka,“ řekla jsem. „Chodili jsme spolu do školy.“
„No, asi na nějakou dobu s obchodováním skončí.“
„Jak se choval, když ho zavřeli?“ zeptala jsem se Vinnieho.
„Brečel jak děcko,“ odpověděl Vinnie. „Bylo to nechutné. Kazí pověst celé galerce.“
Jen pro jistotu jsem se podívala do pořadače, jestli tam nemáme něco na Cynthii Lottovou. Nepřekvapilo mě, že jsem nic nenašla.
„Mám nějaké vyřizování v centru,“ prohodila jsem. „Nevadí, když tu Boba nechám? Vrátím se asi za hodinu.“
„Hlavně když nepoleze do mé kanceláře,“ vyjádřil se Vinnie.
„No jo, kdyby byl Bob roztomilé kůzlátko, mluvil bys jinak,“ komentovala to Lula.
Vinnie zabouchl dveře a zamkl se.
Řekla jsem Bobovi, že ho vyzvednu před obědem, a spěchala k autu. Zastavila jsem u nejbližší pošty a vyhodila padesát dolarů za telefonní kupon. Pak jsem se rozjela na Grant Street. Dougie měl dvě bedny parfému Dolce Vita, které byly moc drahé, když jsem mu vracela broukroyce. Dneska budou asi levnější, když má potíže se zákonem. Ne že bych chtěla vydělávat na cizím neštěstí… ale Dolce Vita je Dolce Vita.
Před Dougieho domem parkovala tři auta. Jedno jsem poznala, patřilo Eddiemu Gazzarovi. Vyrůstali jsme spolu. Teď dělá poldu a vzal si mou sestřenici, ufňukanou Shirley. Druhé auto mělo stínítka v oknech a třetí, patnáct let starý cadillac s původním lakem bez škrábnutí, mi silně připomínal auto babiččiny kamarádky Luisy Greeberové.
Domek byl plný lidí i zboží. Dougie přecházel od jednoho k druhému jako omámený.
„Všechno musí pryč,“ sdělil mi. „Končím.“ Mooner tam byl taky. „Hej, to není fér, kotě,“ řekl. „Člověk rozjede obchod, na to má přece právo, ne? No tak prodal kradené auto, no. Všichni někdy uděláme chybu. Je to tak?“
„Spácháš zločin, zaplatíš počin,“ připomenul mu Gazarra s hromadou levisek v ruce. „Kolik za ně chceš, Dougie?“
Odtáhla jsem Gazzaru stranou. „Potřebuju s tebou mluvit o Rangerovi.“
„Allen Barnes ho hledá ve velkém stylu,“ řekl Gazzara.
„Má Barnes na Rangera ještě něco kromě té videonahrávky?“
„Nevím. Nejsem v jeho partě. Nikdo o tom nemluví. Neradi by udělali chybu, když jde o Rangera.“
„Má Barnes i jiné podezřelé?“
„O tom nevím. Ale jak říkám, nedělám na tom.“ Na druhé straně chodníku napodruhé úspěšně zaparkovalo velké policejní auto. Vystoupily dvě uniformy. „Slyšel jsem, že je tu výprodej,“ ozval se jeden. „Nezbyl vám nějaký opékač topinek?“
Vyhrabala jsem z krabice dvě balení parfému Dolce Vita a podala Dougiemu desítku. „Co budeš dělat?“
„Nevím. Jsem z toho na mašli,“ řekl Dougie. „Nikdy mi nic nevyjde. Prostě nemám štěstí.“
„Hlavu vzhůru, kámo,“ povzbuzoval ho Mooner. „Však se něco objeví. Musíš být jako já. Nechat se unášet proudem.“
‚Ale já půjdu do basy!“ vykřikl Dougie. „Pošlou mě za katr, chápeš?“
„No vidíš, říkal jsem, že se něco objeví,“ mínil Mooner. „Vždycky se něco najde. Půjdeš do vězení a nemusíš se o nic starat. Nakrmí tě, zadarmo ti spraví zuby – a to dneska není maličkost! Nad tím bys neměl ohrnovat nos.“
Všichni koukali na Moonera a zvažovali, jestli to myslí vážně.
Vykoukla jsem opatrně z okna, ale ani Luisu, ani babičku jsem naštěstí neviděla. Rozloučila jsem se s Gazarrou a razila si cestu ke dveřím.
„Je od tebe hezké, že jsi taky podpořila Dougieho,“ řekl mi Mooner, když jsem odcházela. „Jsi fakt prima, kotě.“
„Jenom jsem chtěla Dolce Vita,“ sdělila jsem mu.
Cadillac už před domem nestál. Zato na rohu se dobře vyjímalo auto s reklamou na koberce. Nasedla jsem do buicka a štědře jsem se postříkala parfémem, abych vylepšila poďobanou bradu a děravé džíny. Pak jsem usoudila, že potřebuju víc než parfém, proto jsem si nalíčila řasy a vyčesala vlasy nahoru. Radši budu vypadat jak děvka s jebákem než jako bezdomovec s bolákem.
Jela jsem rovnou do Dickieho kanceláře v centru v Shuman Building. Můj exmanžel Dickie, plným jménem Richard Orr, právní zástupce a strašný děvkař. Pracoval jako mladší partner firmy se spoustou jmen v názvu – Ribinowitz, Ribinowitz, Zeller a Pitomý děvkař. Vyjela jsem do druhého patra a našla dveře s jeho jménem napsaným zlatým písmem. Moc často sem nechodím. Nerozešli jsme se v dobrém, neposíláme si ani vánoční přání. Bohužel se čas od času naše profesionální cesty zkříží.
Cindy Lottová seděla u prvního stolu a v šedém kostýmu s bílou halenkou vypadala jako reklama na úspěšnou sekretářku. Když mě poznala, zatvářila se vyděšeně. Při poslední návštěvě jsem se s Dickiem trochu nepohodla. „Není tady,“ ohlásila.
Bůh existuje. „Kdy se vrátí?“
„Těžko říct, je u soudu.“
Neměla na ruce žádný prsten a nezdálo se, že by byla zlomená žalem. Naopak, vypadala v pohodě… tedy mimo to, že ji právě vyrušuje Dickova šílená exmanželka.
Se zájmem jsem si prohlížela její pracovní stůl. „Máte to tu pěkné, jistě se vám tu dobře pracuje.“
„Obvykle ano.“
Pochopila jsem, že momentálně ne. „Asi je to dobré zaměstnání pro svobodnou ženu. Seznámíte se tu se spoustou mužů.“
„Potřebujete něco konkrétního?“
„No, myslela jsem na Homera Ramose. Víte, jestli jste se poznali tady a tak.“
Několik vteřin bylo mrazivé ticho. Přísahám, že jsem slyšela, jak jí buší srdce. Neřekla ani slovo. Já taky ne. Nevím, co proběhlo hlavou jí, ale já si v duchu dala facku. Zeptala jsem se trochu zprudka a teď mi z toho bylo mizerně. Obvykle nebývám vědomě hrubá.
Cynthia Lottová se vzpamatovala a podívala se mi přímo do očí. Pak se na mě zdvořile usmála a starostlivě poznamenala: „Nechci se vyhýbat vaší otázce, ale zkusila jste na tu vyrážku korektor?“
Zalapala jsem po dechu. „Totiž, ne. Nemyslela jsem…“
„Musíte si dát pozor, když to máte tak velké, zarudlé a plné hnisu, může vám zůstat jizva.“
Sáhla jsem si na bradu, než jsem se stihla ovládnout. Bože, má pravdu. Mám ohromného beďara! A roste! Do prčic! Poplašné zařízení v hlavě mi spustilo naplno a ovládl mě jediný instinkt: uteč. zmiz, schovej se!
„Stejně už musím jít,“ couvala jsem. „Řekněte Dickiemu, že nešlo o nic důležitého. Jenom jsem měla cestu kolem. Chtěla jsem ho pozdravit.“
Vyběhla jsem ven, vzala schody dolů po dvou a vyrazila na ulici. Zapadla jsem do buicka a natočila si zpětné zrcátko, abych se viděla.
Hrůza! Vypadám děsně!
Opřela jsem se a zavřela oči. Nestačí, že mám na bradě bouli, ještě k tomu mě přetrumfne nějaká Cynthia Lottová. A pro Rangera jsem taky nic nezjistila. Jedině že Cynthii Lottové sluší šedá a že mě pořádně vytočila. Jenom se zmínila o mé pleti – a já jsem utekla jako školačka.
Ohlédla jsem se na Shuman Building a přemýšlela, jestli Ramosovi obchodovali s Dickieho firmou. O jaké obchody šlo? Bylo by logické, kdyby se Lotte seznámila s Ramosem v práci. Jistě, mohla ho klidně potkat i na ulici. Kancelářská budova Ramosových je jen o blok dál.
Nastartovala jsem a zařadila se do kolony aut. Pomalu jsem míjela budovu Ramosových. Policejní pásku označující místo činu už odstranili a v přízemí pobíhali dělníci. Příjezdová cesta byla plná náklaďáků a dodávek.
Projela jsem centrem, zastavila jsem se ještě v elektru naThird Avenue.
„Potřebuju nějaký alarm,“ řekla jsem slečně u pultu. „Nic složitého, jenom aby mě upozornil, když se otevřou vchodové dveře. A nezírejte na moji bradu!“
„Nezírám vám na bradu. Opravdu! Ani jsem si té velké vyrážky nevšimla.“
Za půl hodinky jsem byla na cestě do kanceláře, abych vyzvedla Boba. Na vedlejším sedadle jsem měla tašku s detektorem pohybu, který připevním na dveře. Namlouvala jsem si, že jsem ho koupila kvůli vlastní bezpečnosti, ale ve skutečnosti to bylo pro jediný účel… musí mě probrat, kdyby se do bytu pokoušel dostat Ranger. Proč jsem chtěla být v jeho přítomnosti vzhůru? Že bych se ho bála? Ne. Přestože jsou chvíle, kdy jde z Rangera hrůza. Nebo mu snad nedůvěřuju? Ani to ne. Věřím mu. Pořídila jsem si alarm, protože bych aspoň jednou chtěla být ve výhodě. Strašně mě štve, že si vleze do mého bytu, aniž bych se vzbudila.
Stavila jsem se v restauraci s hotovými jídly a koupila kuřecí kostky. To bude pro Boba nejlepší. Aspoň mu nezaskočí kost.
Všem zazářily oči, když jsem do kanceláře vešla s balíkem jídla.
„Právě jsme si s Bobem říkali, že bychom si dali kuře,“ řekla Lula. „Čteš nám myšlenky.“ Otevřela jsem balík a na víko tácku nasypala hromadu masa pro Boba. Kousek jsem si vzala a zbytek podala Lule a Connie. Pak jsem zavolala sestřenici Bunny do banky. Dělala na úvěrovém.
„Co tam máš o Cynthii Lottové?“ zeptala jsem se Bunny.
Za minutku měla odpověď: „Nic moc. Nedávno si půjčila na auto. Splátky chodí včas. Žádné záporné reference. Bydlí v Ewingu.“ Na chvilku zmlkla, pak se zeptala: „Co přesně hledáš?“
„Nevím. Pracuje pro Dickieho.“
„Aha.“ Jako by to vysvětlovalo všechno.
Vzala jsem si adresu a telefonní číslo té Lottové a rozloučila se s Bunny.
Pak jsem vy točila Morelliho číslo. Nebral to doma ani v práci, tak jsem mu nechala vzkaz na záznamníku.
„To je divné,“ kroutila Lula hlavou. „Nedalas mu to maso na papírový tácek? Nikde ho nevidím.“ Podívaly jsme se na Boba. Z tlamy mu čouhal kus papundeklu.
„Trefa,“ smála se Lula. „Vedle něho jsem amatér.“
„Všimly jste si na mně něčeho nápadného?“ otázala jsem se.
„Jenom toho velkého beďara na bradě. Máš krámy, co?“
„Je to ze stresu!“ Strčila jsem hlavu do kabelky a hledala korektor. Baterka, kartáč na vlasy, rtěnka, žvýkačky Juicy Fruit, paralyzér, tampony, krém na ruce, obranný sprej. Jen korektor nikde.
„Mám tu náplast,“ slitovala se Connie. „Můžeš to zkusit přelepit.“
Nalepila jsem náplast na bolák.
„Je to lepší,“ konstatovala Lula. „Teď to vypadá, jako by ses řízla při holení.“
A sakra.
„Než na to zapomenu,“ ozvala se Connie, „když jsi telefonovala s bankou, volali nám, že Rangerovi vypsali předvolání v souvislosti s Ramosovou vraždou.“
„Co tam stojí?“ zajímala jsem se.
„Předvolání k výslechu.“
„S O. J. to tak taky začalo,“ řekla Lula. „Chtěli ho vyslechnout. A podívej, jak dopadl.“
Chtěla jsem ještě zajet k Hannibalovu domu, ale nepotřebovala jsem Mitchella s Habibem za zadkem.
„Ocenila bych maličkou službičku,“ podívala jsem se na Lulu. „Chci se zbavit těch hochů v reklamě na koberce.“
„Myslíš definitivně se zbaviť? Nebo jen chceš, aby tě nesledovali?“
„Chci, aby za mnou nejeli.“
„To je snadné.“ Vytáhla z šuplíku pětačtyřicítku. „Prostřelím jim pneumatiky.“
„Ne! Nestřílej!“
„Ty a tvoje trapné zásady,“ zavrčela Lula. Vinnie vystrčil hlavu z kanceláře. „Co takhle zkusit ten trik s hořícím pytlíkem?“
Zaujatě jsme se na něj obrátily.
„Normálně se to dělá jako kanadský žertík na terase,“ vysvětloval Vinnie. „Strčíte do sáčku psí hovínko. Pak to položíte někomu před dveře, pytlík zapálíte a zazvoníte. Potom rychle zmizíte. Když zoufalec otevře dveře a uvidí, že hoří, začne oheň pěkně ušlapávat.“
„No a?“
„A má boty celé od psích hoven,“ dodal Vinnie s úsměvem. Když to uděláte těm dvěma, budou nabeton zaujatí čištěním bot a mezitím jim zmizíš.“
.Akorát nám chybí terasa nebo práh,“ řekla Lula.
„Fantazii se meze nekladou,“ mínil Vinnie. „Dáte jim to za auto. Pak se odplížíte a někdo z kanceláře zavolá, že jim něco hoří pod autem.“
„To se mi líbí,“ souhlasila Lula. „Teď už potřebujeme jedině psí lejno.“
Otočily jsme se pro změnu na Boba.
Connie vytáhla z šuplíku papírový pytlík od svačiny. „Tady máte pytlík, krabici od kuřete můžete použít místo smetáčku.“
Připnula jsem Bobovi vodítko a Lula s námi vyšla zadními dveřmi na dvorek, abychom ho vyvenčily. Bob ho oběhl asi čtyřicetkrát, ale pytlík byl pořád prázdný.
„Nemá motivaci,“ zoufala Lula. „Třeba pomůže, když ho vezmeme do parku.“
Park byl o dva bloky dál, tak jsme tam Boba zavedly, aby se mohl realizovat v přírodě. Jenže volání matky přírody se neozvalo.
„Všimla sis, že když se to nehodí, jsou psí bobky všude,“ řekla Lula, „a když to jednou jedinkrát potřebuješ…“ Vykulila oči. „Neztrácej naději. V hodině dvanácté se objevil další pes. A pořádně velký.“
Opravdu, v parku byl další pejskař. S velikánským černým psem. Stará paní na druhém konci vodítka byla naopak drobná a bledá. Měla boty bez podpatků a hnědý tvídový kabát, vkusně doplněný pletenou rádionkou. V ruce nesla igelitovou tašku a papírový kapesník. Prázdnou tašku.
„Nechci brát jméno boží nadarmo, ale toho psa nám poslal sám pánbůh,“ řekla Lula.
Pes se najednou zastavil a dřepl si. Lula, Bob i já jsme se k němu šinuli přes trávník. Vedla jsem Boba na lajně a Lula uháněla s krabicí od kuřete a papírovým pytlíkem, když tu se ta paní podívala směrem k nám. Zbledla ještě víc a zavrávorala.
„Jsem stará bába,“– zachrčela. „A peníze nemám. Jděte pryč, prosím, neubližujte mi.“
„Nechceme peníze,“ vyhrkla Lula. „Chceme psí bobky.“
Žena zatahala psa za vodítko. „To nejde. Musím to odnést domů. Na to je zákon.“
„Zákon neříká, že to musíte odnést vy,“ řekla Lula. „Jen to někdo musí uklidit. A my se dobrovolně nabízíme.“
Černý pes skončil a se zájmem očichával Boba. Bob ho také oňuchal a pak se tázavě podíval na stařenu.
„O tom vůbec neuvažuj,“ zakázala jsem Bobovi.
„Nevím, jestli je to správné,“ podivovala se paní. „Nikdy jsem o tom neslyšela. Myslím, že to musím odnést domů.“
„Tak jo,“ řekla Lula. „My vám za to zaplatíme.“ Podívala se na mě. „Dej jí pár babek za ty hovna.“
Prošacovala jsem kapsy. „Nemám u sebe prachy. Nevzala jsem si peněženku.“
„Za míň než za pět dolarů to nedám,“ ozvala se žena.
„Bohužel u sebe nemáme peníze,“ řekla Lula.
„Pak jsou hovínka moje,“ namítla paní.
„Čerta starého,“ řekla Lula, odstrčila stařenu z cesty a šoupla lejno do krabice od kuřete. „My to potřebujeme.“
„Pomoc,“ zaječela stařena. „Berou mi hovínka. Chyťte je! Zloději!“
„Mám to,“ zvolala Lula. „Mám to všechno.“ Lula i Bob i já jsme s pytlíkem hoven utíkali jako o život až do kanceláře.
U zadního vchodu jsme se zastavili a popadali dech. Bob byl štěstím bez sebe a nadšeně tancoval. Lula i já jsme málem umřely.
„Bože, jednu chvíli jsem se bála, že nás ta babka dožene,“ smála se Lula. „Na starou bábu běžela dost rychle.“
„Neběžela,“ opravila jsem ji. „Pes ji táhl na vodítku, protože chtěl dohnat Boba.“
Otevřela jsem papírový pytlík a Lula tam nasypala drahocenné lejno.
„Bude to švanda,“ těšila se. „Nemůžu se dočkat, až uvidím ty dva skákat po sáčku s hovnama.“
Lula s pytlíkem a zapalovačem obešla barák. Já s Bobem jsem vešla dovnitř zadním vchodem. Habib s Mitchellem parkovali přímo před kanceláří, zrovna za mým buickem.
Connie, Vinnie i já jsme sledovali, jak se Lula plíží za jejich auto. Položila pytlík pod zadní blatník. Pak jsme viděli plamínek zapalovače a Lulu, jak odskočila a odběhla za roh.
Connie vystrčil hlavu ze dveří. „Hej!“ zařval. „Hej, vy dva, něco vám vzadu hoří!“
Mitchell stáhl okýnko. „Cože?“
„Něco vám hoří za autem!“
Mitchell s Habibem vystoupili, aby se podívali. „Nějaké odpadky,“ řekl Mitchell Habibovi. „Kopni to z cesty, ať se něco nestane autu.“
„Hoří to,“ protestoval Habib. „Nechci se botama dotýkat hořícího pytlíku.“
„To mám za to, že jsme najali pitomého velbloudího žokeje,“ řekl Mitchell. „Nemáte žádnou pracovní morálku.“
„To není pravda. V Pákistánu jsem se nadřel. V naší vesnici je továrna na koberce a já musel zbít každé děcko, které se flákalo. Ale byla to dobrá práce.“
„Bože,“ řekl Mitchell. „Tys mlátil děcka, co makaly v továrně?“
„Ano. Rákoskou. Byla to kvalifikovaná práce. Musíš při tom dát pozor, ať jim nezlomíš prsty, protože pak by nemohly vázat úhledné uzly.“
„To je nechutné.“
„Kdepak,“ dodal Habib. „Děckám se tam líbilo, vydělávaly pro rodiny slušné peníze.“ Obrátil se na Mitchella a pohrozil mu. „Já jsem tam těžce pracoval, tak o mně neříkej takové věci.“
„Promiň,“ omlouval se Mitchell. „Zmýlil jsem se v tobě.“
Mitchell kopl do pytle, ten se protrhl a zbytky výkalů se mu nalepily na botu.
„Co to kčertu je?“ volal Mitchell a třepal nohou, zatímco kolem něj poletovala hořící lejna.
Velký kus se odchlípl a přistál na reklamním koberci na střeše auta, tlumeně zasyčel a najednou se rozhořel pořádný oheň.
„Svatá prostoto,“ hořekoval Mitchell, popadl Habiba a strhl ho na chodník.
Oheň prskal a praskal, pak jsme viděli menší explozi, to když chytla nádrž na benzin, a nakonec se vůz ztratil v plamenech a kouři.
„Asi nepoužili jeden z těch kvalitních nehořlavých koberců,“ usoudila Lula.
Habib s Mitchellem se tiskli ke zdi budovy a s otevřenými ústy sledovali pohromu.
„Myslím, že můžeš klidně jet,“ řekla Lula. „Pochybuju, že by tě teď sledovali.“
Než přijeli hasiči, z auta zbyl vrak, olizovaný zbylými plamínky. Buick stál jen dva metry od jejich auta, ale zůstal nedotčený. Dokonce neměl ani začouzený lak. Jenom měl trochu teplejší kliku než obvykle.
„Musím jet,“ oznámila jsem Mitchellovi. „Máte smůlu na auta, že? S tím obočím bych si nedělala starosti, teď je trochu ohořelé, ale určitě doroste. Taky se mi to jednou stalo a spravilo se to.“
„Cože… jak?“ koktal Mitchell.
Naložila jsem Boba do buicka a klidně vyjela, abych si opatrně hledala cestu mezi policejními a hasičskými vozy.
Dopravu řídil uniformovaný Cari Constanza. „Nějak ses rozjela,“ zavolal na mě. „To je tento týden druhé auto, cos upálila.“
„Nemůžu za to! Ani to nebylo moje auto!“
„Slyšel jsem, že na ty Stollovy panáky někdo nastražil plný pytel a zapálil ho. Takový starý vtip.“
„Neděláš si legraci? Asi nevíš, kdo to udělal, že?“
„To je dobré, přesně na to jsem se chtěl zeptat tebe.“
„Já se ptala první.“
Constanza se zašklebil. „Ne. Nevím, kdo to udělal.“
„Ani já ne,“ řekla jsem.
„Jsi skvělá holka,“ dodal Constanza. „Nemohl jsem uvěřit, že se chceš postarat o Simonova psa.“
„Mám ho docela ráda.“
„Hlavně ho nenechávej samotného v autě.“
„Myslíš proto, že se to nesmí?“
„Ne. Proto, že Simonovi sežral přední sedadlo. Zbyly jenom pera a pár kousků pěnovky.“
„Díky, žes mi to řekl.“
Constanza se řehnil. „Myslel jsem si, že to budeš chtít vědět.“
Odjížděla jsem s myšlenkou, že kdyby Bob sežral přední sedadlo buicka, asi by narostlo nové. Připadala jsem si jako babička, ale musela jsem přiznat, že to auto je neskutečné. Jako by se ten proklatý modrý buick nedal rozbít. Je skoro padesát let starý a původní lak je úplně perfektní. Kolem se auta srážejí a hoří a jsou rozmašírovaná na placku, ale dokonalému modrému autu se nikdy nic nestane.
„Nahání mi to hrůzu, Bobe,“ řekla jsem.
Bob tiskl čumák na okno a bylo mu to fuk.
Jela jsem po Hamilton Street, když mi zazvonil mobil.
„Ahoj, baby,“ ozval se Ranger. „Máš pro mě něco?“
„Jenom základní informace o té Lottové. Chceš její adresu?“
„Později.“
„Sluší jí šedá barva.“
„No to mě spasí.“
„Hmm. Máš dneska černý den?“
„Černý je slabé slovo. Mám prosbu. Potřebuju, aby ses podívala na dům v Dealu. Ostatní mí lidé by byli podezřelí, ale holka, co věnčí psa, se ochrance nebude zdát nebezpečná. Chci, aby ses podívala zezadu a spočítala okna a východy.“
 
Asi čtyři sta metrů od Ramosovic pozemku je veřejná pláž. Zaparkovala jsem na cestě a pustila se s Bobem přes duny. Oblohu pokrývaly mraky, u moře bylo chladněji než v Trentonu. Bob spokojeně větřil a nastavoval čumák čerstvému vzduchu, zatímco já zapnula bundu až ke krku a nadávala si, že jsem si nevzala něco teplejšího. Domy na okolních dunách byly velké a nákladné. Většina zůstala po sezóně opuštěná, se zavřenými okenicemi. Na břeh útočily šedivé zpěněné vlny. Při břehu se koupalo několik racků. Na pláži jsem byla jen já, Bob a racci.
Došla jsem na dohled k růžové budově, která byla od moře vidět lépe než z ulice. Celé druhé patro i část prvního jsem měla jako na dlani. Podél budovy se táhla dlouhá terasa. K hlavní budově byla připojena dvě křídla. V severním křídle jsou zřejmě garáže a nad nimi ložnice. Jižní je dvoupatrové a pravděpodobně čistě obytné.
Brodila jsem se pískem a snažila se chovat nenápadně, zatímco jsem počítala okna a dveře. Ženská, co věnčí psa a mrzne kvůli němu u vody. Měla jsem u sebe dalekohled, ale bála jsem se ho vytáhnout. Nechtěla jsem vzbudit podezření. Těžko odhadnout, jestli mě někdo zevnitř nepozoruje. Bob kolem mě poskakoval a užíval si volného pohybu. Došli jsme o pár domů dál, otočili se a vraceli se k veřejné cestě, kde jsem nechala buicka.
Nasedli jsme a rozjeli se naposledy k domu Ramosových. Zastavila jsem na rohu, když ze zatáčky vyskočil nějaký chlap. Asi šedesátník. Měl sportovní soupravu i obuv. Mával na mě oběma rukama.
„Zastavte,“ volal, „zastavte na okamžik!“
Kdyby to nebylo tak nepravděpodobné, přísahala bych, že je to Alexander Ramos.
Přiskočil k autu a zabouchal mi na okýnko. „Nemáte cigarety?“ zeptal se.
„Ježíš… hmm, to nemám.“
Hodil mi dvacetidolarovku. „Zavezte mě do obchodu, potřebuju cigarety. Je to jen pár minut odsud.“
Silný přízvuk. Stejné jestřábí rysy. Střední postava. Vážně vypadá jako Alexander Ramos. „Vy tu bydlíte?“ zeptala jsem se.
„Jo, bydlím v té monstrózní růžové hrůze. Proč vás to zajímá? Zavezete mě do obchodu, nebo ne?“
„Normálně neberu do auta neznámé muže.“
„Dejte pokoj. Potřebuju cigarety. Máte vzadu velkého psa a stejně vypadáte, jako že vozíte pořád jenom cizí chlapy. Myslíte, že jsem včerejší?“
„Včerejší určitě nejste.“
Otevřel si dveře a posadil se vedle mě. „Moc vtipné. Měl bych vám zatleskat.“
„Nevyznám se tu. Kam jezdíte pro cigarety?“
„Zahněte tady za roh. Obchod je necelý kilometr odsud.“
„Takový kousek? Proč nejdete pěšky?“
„Mám své důvody.“
„Asi nesmíte kouřit, že? A nechcete, aby vás někdo cestou do obchodu nachytal.“
„Zatracení felčaři. Musím se plížit z vlastního domu, abych si sehnal cigaretu.“ Pohrdlivě mávl rukou. „Stejně ten barák nesnáším. Je jak mauzoleum plné mumií. Hromada růžových sraček.“
„Když se vám nelíbí, proč tam žijete?“
„Dobrá otázka. Měl bych ho prodat. Od začátku se mi nezamlouval, ale žena si nedala říct. Všechno musela mít růžové.“ Zauvažoval. „Jak se jmenovala? Trixie? Trudie? Ježíši, zapomněl jsem.“
„Nepamatujete si jméno své manželky?“
„Měl jsem jich víc. Až moc. Čtyři. Ne, počkejte… spíš pět.“
„A teď jste ženatý?“
Zavrtěl hlavou. „S ženěním jsem skončil. Loni mi operovali prostatu. Byl jsem zvyklý, že si mě ženské braly kvůli koulím a kvůli prachům. Teď by to bylo jenom pro peníze.“ Zavrtěl hlavou. „To mi nestačí. Člověk musí mít úroveň, nemyslíte?“
Zastavila jsem u obchodu a on vyskočil z auta. „Neodjíždějte, hned se vrátím.“
Měla jsem cukání rychle zmizet. To se hlásilo mé zbabělejší já. Druhá část ale jásala! To byla ta pitomější.
Za dvě minuty znovu nasedl a hned si zapálil. „Poslyšte,“ zaprotestovala jsem. „Nekuřte mi v autě.“
„Dám vám ještě dvacku.“
„Nechci ani tu první. A opakuju: v mém autě se nekouří.“
„Nenávidím tuhle zemi. Nikdo tady neumí žít. Všichni se řídí zdravou výživou a místo chlastu pijou mlíko.“ Ukázal na křižovatku. „Zabočte na Shoreline Avenue.“
„Kam jedeme?“
„Je tam bar.“
Teď už jenom schází, aby šel Hannibal hledat tatínka a našel mě s ním u baru. „To není moc dobrý nápad.“
„Tak mě necháte kouřit v autě?“
„Ne.“
„Potom musíme k Salovi.“
„Dobře, zavezu vás tam, ale dovnitř nepůjdu.“
„Jasně že půjdete.“
‚Ale co pes…“
„Pes půjde taky. Koupím mu pivo a sendvič.“
Salův bar byla tmavá díra. Pult se táhl ode zdi ke zdi. Seděli u něho dva staříci, beze slov popíjeli a koukali na televizi. Napravo od dveří byly namačkané tři stoly. Ramos se k jednomu posadil.
Barman mu bez ptaní přinesl plnou láhev a dvě sklenice. Nebylo třeba nic říkat. Ramos do sebe jednu hodil a zapálil si. Zhluboka natáhl kouř do plic a labužnicky vydechoval „Áách.“ Občas kuřákům závidím. Vypadají tak šťastně, když si poprvé šluknou svou dávku dehtu. Nenapadá mě moc věcí, při kterých bych byla stejně šťastná. Snad když dostanu na narozeniny dort.
Ramos si nalil dalšího panáka a přisunul láhev ke mně.
„Ne, díky,“ odmítla jsem. „Řídím.“
Potřásl hlavou. „Slaboduchá země.“ Hodil do sebe další skleničku. „Abyste mi správně rozuměla. Některé věci se mi líbí. Mám rád velká americká auta. Taky americký fotbal. I Američanky s velkýma prsama.“
A sakra.
„Často si někoho stopnete?“ zeptala jsem se.
„Kdykoli mám možnost.“
„Nemyslíte, že je to nebezpečné? Co když narazíte na nějakého cvoka?“
Vytáhl z kapsy dvaadvacítku. „Zastřelím ho.“ Položil pistoli na stůl, zavřel oči a labužnicky vdechoval kouř. „Bydlíte někde poblíž?“
„Ne. Přijela jsem sem vyvětrat psa. Rád se proběhne po pláži.“
„Proč máte na bradě náplast?“
„Řízla jsem se při holení.“
Hodil na stůl dvacet dolarů a zvedl se. „Při holení. To se mí líbí. Jste prima. Můžete mě odvézt domů.“
Vysadila jsem ho před jeho domem.
„Přijeďte zase zítra,“ řekl. „Ve stejnou dobu. Třeba si vás najmu jako osobní řidičku.“
 
Když jsme s Bobem dorazili domů, babička právě prostírala. Na gauči se rozvaloval Mooner a koukal na televizi.
„Ahoj,“ ozval se, „jak se daří?“
„Nestěžuju si,“ řekla jsem. „Jak se máš ty?“
„Ani nevím, kotě. Nechce se mi věřit, že je Dealer pryč. Myslel jsem, že bude pořád po ruce. Byl to přece Dealer.“ Zavrtěl hlavou. „To mnou otřáslo, kotě.“
„Musíme se o něj postarat a trochu ho povzbudit,“ vmísila se babička. „Dáme si dobrou večeři. Jsem ráda, že máme společnost, obzvláště když je to muž.“
Nevěděla jsem jistě, jestli můžeme Moonera považovat za muže. Byl trochu jako Peter Pan. Trávil spoustu času v zemi nikoho.
Bob proběhl kuchyní, zastavil se u Moonera a pořádně mu očichal rozkrok.
„No tak, pse,“ okřikl ho Mooner, „ne na prvním rande, jo?“
„Včera jsem si koupila auto,“ ohlásila babička. „Mooner mi ho přivezl.“
Poklesla mi čelist. „Auto přece máš, babi. Máš buicka po strejdovi Sandorovi.“
„To je pravda. Nemysli si, je to opravdu krásné auto. Ale rozhodla jsem se, že chci novou image. Něco sportovnějšího. A seběhlo se to proklatě rychle. Luisa mi včera po cestě do autoškoly říkala, že obchodník končí. A že se potřebuje honem zbavit zásob. Tak jsme tam zajely a já si koupila i auto.“
„Ty sis koupila autak od Dougieho?“
„To si piš. A parádní.“
Střelila jsem po Moonerovi vražedným pohledem, ale na něj to neplatilo. Ještě nedospěl natolik, aby chápal pocity druhých.
„Počkej, až uvidíš babiččino fáro,“ řekl Mooner. „Je fakt bezva.“
„Je to zlatíčko,“ jásala babička. „Vypadám v něm jako Christie Brinkley.“
Kdyby řekla David Brinkley, budu jí věřit. S Christie to trošku přehnala. Ale jestli jí to udělá radost, není třeba se hádat o maličkosti. „Co je to za značka?“
„Corvette,“ odpověděla babička. „Červená.“
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Babička má červenou corvettu a já modrého buicka z triapadesátého a uhra na bradě. No, mohlo to být horší, říkala jsem si. Mohla bych mít vyrážku na nose.
„Kromě toho vím,“ ozvala se babička, „jak sis toho buicka zamilovala. Nechtěla jsem ti ho brát.“
Přikývla jsem a pokusila se o úsměv. „Promiň, opláchnu si před večeří ruce.“
Pokojně jsem vešla do koupelny, zavřela a zamkla za sebou, dívala se do zrcadla a potahovala. V koutku oka se objevila slzička. Seber se, je to jen pupínek. Ztratí se raz dva. To ano, ale co s buickem? zeptala jsem se. To je vážnější problém. Toho se nezbavím. Další slza. Jsi přecitlivělá, sdělovala jsem osobě v zrcadle. Asi se ti z nedostatku spánku plaší hormony.
Opláchla jsem se studenou vodou a vysmrkala se. Aspoň budu v noci klidněji spát, když máme zapojený alarm. Vlastně mi Rangerovy noční návštěvy tolik nevadily… jen se mi protivilo, že se mi vplížil do bytu tajně. Co když jsem měla erotický sen a vzdychala jsem blahem a on se na mě díval? Co když tam seděl a zíral na mou bradu?“
Mooner odešel po večeři. Babička mi předvedla nové auto a šla spát.
Morelli zavolal pět minut po deváté. „Promiň, že jsem se neozval dřív,“ omlouval se. „Měl jsem perný den. Jak se máš?“
„Mám chtivku na bradě.“
„Po telefonu to nespravím.“
„Znáš nějakou Cynthii Lottovou? Povídá se, že chodila s Homerem.“
„Pokud vím, Ramos měnil holky jako ponožky.“
„Znáš jejího otce?“
„Párkrát jsem s ním mluvil.“
„Co na něho říkáš?“
„Typický starý dobrý pašerák zbraní. Poslední dobou jsme se nesetkali.“ Odmlčel se. „Babička Mazurová je ještě u tebe?“
„Jo.“
Morelli si zavzdychal.
„Máma se ptá, jestli přijdeš zítra na večeři. Dělá vepřovou.“
„Jasně,“ přitakal Morelli. „Budeš tam taky, ne?“
„Já, babička a Bob.“
„Ach jo,“ zavzdychal Morelli.
Zavěsila jsem, vzala Boba na procházku kolem bloku, dala Rexovi hrozen a pak seděla u televize. Usnula jsem uprostřed hokejového zápasu a vzbudila se u druhé poloviny seriálu o vrazích a advokátech. Když seriál skončil, třikrát jsem zkontrolovala vchodové dveře a na kliku zavěsila detektor pohybu. Kdyby někdo dveře otevřel, alarm spustí poplach. Doufala jsem, že k tomu nedojde, protože jsem se po hrůzostrašném příběhu v televizi trochu bála. Že se mi Ranger možná koukal na vyrážku, mi teď připadalo vcelku malicherné ve srovnání s návštěvou sadistického vraha, který by mi vyřízl jazyk, aby si ho uložil do sbírky v mrazáku. Pro jistotu jsem v kuchyni schovala všechny nože. Není důvod dávat maniakovi možnost, aby mě naporcoval mým vlastním nožem na steaky. Pak jsem vytáhla pistoli z piksly na sušenky a nacpala ji pod podhlavník na gauči, kdybych ji rychle potřebovala.
Zhasla jsem světlo a skulila se pod přikrývku na ustlaném gauči. Babička v ložnici chrápala. Mrazák v kuchyni k tomu přizvukoval. Na parkovišti zastavilo auto a někdo tlumeně přibouchl dveře. Běžné zvuky, říkala jsem si. Tak proč mi tak zuřivě buší srdce? Protože jsem se dívala na pitomý seriál o maniakovi.
Tak jo, nemysli na to a spi. Vzpomeň si na něco jiného.
Zavřela jsem oči. Pomyslela jsem na Alexandera Ramose… ten se od masového vraha zas tolik neliší. Přesto s ním něco není v pořádku. Chlap, který řídí obchod se zbraněmi po celém světě, musí potají utíkat z baráku, aby si koupil cigarety. Povídá se, že je nemocný, ale mně se nezdál ani senilní, ani šílený. Možná trochu agresivní. Schází mu trpělivost. Někde jinde by ho snad považovali za podivína, ale tady jsme v Jersey a Ramos sem docela zapadá.
Byla jsem tak zmatená, že jsem s ním skoro nemluvila. Teď mě napadaly miliony otázek.
Nejenže jsem s ním chtěla znovu mluvit… popadla mě prapodivná touha podívat se do jeho domu. Jako malou mě rodiče vzali do Washingtonu podívat se do Bílého domu. Hodinu jsme stáli ve frontě, aby nás pak provedli zasedacími místnostmi a sály. Pěkná otrava. Koho zajímá společenský salon? Chtěla jsem nahlédnout do kuchyně. Chtěla jsem vidět prezidentovu koupelnu. A teď bych chtěla vidět koberec v Ramosově obýváku. Chtěla bych se probírat Hannibalovými obleky a nakouknout do lednice. Vždyť o nich psali v Newsweeku, tak na nich musí být něco zajímavého, ne?
To mě přivedlo k Hannibalovi, který vypadá zcela průměrně. A k Cynthii Lottové, která mě taky nezaujala. Co takhle Cynthia nahatá s Homerem Ramosem. Zase nezájem. No tak Cynthia s Batmanem. To zní lépe. Počkejte, nebo třeba Hannibal Ramos s Batmanem? Fuj! Musela jsem si jít vyčistit zuby. Myslím, že netrpím žádnou fóbií, ale s Batmanem jsem to přehnala.
Vycházela jsem z koupelny, když jsem zaslechla před dveřmi do bytu funění, ke kterému se přidaly škrábavé zvuky kolem zámku. Pak se dveře pootevřely a spustil alarm. Dveře zůstaly přivřené díky bezpečnostnímu řetězu. Opatrně jsem vešla do předsíně. Mezerou mezi dveřmi na mě zíral Mooner.
„Ahoj, kotě,“ řekl, když jsem vypnula alarm. „Jak se máš?“
„Co tu děláš?“
„Zapomněl jsem tvé babičce dát náhradní klíče od toho auta. Mám je v kapse. Tak jsem je přinesl.“ Hodil mi klíčky do dlaně. „Sakra, ten alarm má ale protivný zvuk. Znám jednoho, tomu to hraje písničku z Bonanzy. Pamatuješ? To byl správný biják.“
„Jaks otevřel ty dveře?“
„Paklíčem. Nechtěl jsem tě tak pozdě budit.“
„To bylo moc ohleduplně.“
„Mooner se vždycky snaží.“ Pozdravil mě a odkráčel.
Zavřela jsem a znovu nastavila alarm. Babička pořád klidně chrápala v ložnici a Bob se ani nehnul ze svého místa u gauče. Kdyby se objevil masový vrah, jako bych tu byla sama.
Podívala jsem se na Rexe a vysvětlila mu, že to byl jen alarm. „Nemusíš se bát,“ říkala jsem mu. „Vím, že to strašně řve, ale aspoň si můžeš zaběhat, když už ses vzbudil.“ Rex balancoval na zadních, předními tlapkami hrabal ve vzduchu, aby udržel rovnováhu, stříhal fousky, až se mu třepala ouška, a poulil na mě očka. Hodila jsem mu kousek crackeru. Rozběhl se ke krmítku, nacpal si ho do tlamičky a zmizel v konzervě od polívky. Rex se umí s krizovými situacemi snadno vyrovnat.
Vrátila jsem se na gauč a přitáhla si přikrývku k bradě. Na Batmana už myslet nebudu, řekla jsem si. S nakukováním pod jeho gumový oblek je konec. Ani na masové vrahy. A taky ne na Joea Morelliho, protože by mě to lákalo, abych vytočila jeho číslo a navrhla mu, aby si mě vzal… nebo něco jiného.
Na co bych měla myslet? Třeba na babiččino chrápání. Je dost hlasité na to, abych měla sluch poškozený na celý život. Strčila jsem hlavu pod polštář, jenže to bych zase nemusela slyšet alarm a masový vrah by mi nerušeně vyřízl jazyk. A sakra, už zase na to myslím!
Znovu škrábání u dveří. Podívala jsem se ve tmě na hodinky. Musí být nejmíň jedna. To je určitě Ranger. Pročísla jsem si prsty vlasy a zkontrolovala, jestli mám tu náplast na bradě. Měla jsem na sobě šortky a bílé tričko a na poslední chvíli mě napadlo, že mi jsou vidět bradavky. A sakra! Na to jsem měla myslet dřív! Běžela jsem do předsíně, abych uklidnila alarm. Než jsem to stihla, objevily se mezi dveřmi kleště a přefikly bezpečnostní řetěz. Dveře se prudce otevřely.
„Ahoj,“ řekla jsem Rangerovi. „Tomu se říká vloupačka.“
Jenže to nebyl Ranger. Byl to Morris Munson. Strhl alarm z kliky a praštil do něj kleštěmi. Alarm naposledy zaskřípal. Babička stále chrápala. Bob se klidně rozvaloval u gauče. Jen Rex nastražil uši a postavil se do střehu jako malý grizzly.
„Překvapení,“ řekl Munson, zavřel dveře a nezván vkročil do předsíně.
Paralyzér, obranný sprej i velkou baterku jsem měla v kabelce. A ta visela Munsonovi za zády. Pistole je zahrabaná na gauči, ale tu bych se stejně bála použít. Děsily mě střelné zbraně… zabíjejí lidi. A likvidace lidí není zrovna mým koníčkem.
Měla bych mít radost, že vidím Munsona. Vždyť ho vlastně hledám, ne? A najednou je tu, vloupal se mi přímo do bytu.
„Stůj a nehýbej se,“ řekla jsem. „Zatýkám tě za porušení podmínek kauce!“
„Zničilas mi život,“ drmolil. „Dělal jsem všechno jenom kvůli tobě a tys mě zničila. Všechno jsi mi vzala. Dům, auto, nábytek…“
„To ti udělala exmanželka, ty cvoku! Vypadám snad jako ona?“
„Trochu jo.“
„Vůbec ne!“ Už proto, že je po smrti a za krkem má stopy pneumatik. „Jaks mě našel?“
„Sledoval jsem tě. Toho buicka je těžké přehlídnout.“
„Ale nemyslíš si, že vážně jsem tvoje žena, že ne?“
Vychytrale se usmíval. „Ne, ale když mě lapnou, budou mě mít za blázna. Ubohý manžel, který přišel o rozum. Mám to promyšlené. Stačí tě rozřezat a zapálit a budu na svobodě!“
„Ty ses fakt zbláznil!“
„Vidíš, už to funguje!“
„No to se ti nepodaří. Mám profesionální výcvik v sebeobraně.“
„Vzpamatuj se. Vyptal jsem se na tebe. Máš prd, a ne výcvik. Prodávalas dámské prádlo a i odtamtud tě vykopli.“
„Nevykopli. Propustili.“
„To je fuk.“ Pootevřel dlaň, aby mi ukázal vyskakovací nůž. Zmáčkl tlačítko. Vyjelo ostří jak žiletka. „Když budeš spolupracovat, nebude to tak hrozné. Možná tě ani nemusím zabít, stačí, když tě trochu pobodám. Nebo odříznu bradavku.“
„To si vytluč z hlavy!“
„Poslechni, dámo, neotravuj, jo? Já jsem obžalovaný z vraždy!“
„To je blbost. Nevyjde ti to! Poradil ses o tom s právníkem?“
„Právníka si nemůžu dovolit! Moje bývalá mě o všechno připravila.“
Centimetr za centimetrem jsem ustupovala ke gauči. Teď, když jsem věděla, že je schopný ušmiknout mi kus prsu, nepřipadalo mi tak špatné použít zbraň.
„Nehýbej se,“ zavrčel. „Nechceš se přece se mnou honit po bytě, že?“
„Chci si jenom sednout. Není mi dobře.“ Nelhala jsem. Srdce mi poskakovalo v hrudi a všechny chlupy se mi zježily hrůzou. Dosedla jsem na gauč a rukama zalovila pod polštáři. Pistole nikde. Strčila jsem ruku pod podhlavník. Zase nic.
„Co to děláš?“ dožadoval se odpovědi.
„Hledám cigarety,“ řekla jsem. „Potřebuju si zakouřit, abych se vzpamatovala.“
„Zapomeň na to. Tvůj čas vypršel.“ Zamířil ke mně s nožem v ruce. Odkulila jsem se a on zapíchl kudlu do polštáře.
Zaječela jsem a nohama rukama hmatala po pistoli, až jsem ji konečně našla zapadlou mezi polštáři. Munson se na mě vrhl a já ho střelila do nohy.
Bob otevřel jedno oko.
„Ty děvko!“ vřískal Munson. Upustil nůž a popadl se za nohu. „Čubko zatracená!“
Couvala jsem, ale měla jsem ho na mušce. „Zatýkám tě!“
„Jsem zraněný. Postřelilas mě. Umřu. Vykrvácím.“
Oba jsme se podívali na jeho nohu. Moc nekrvácela. Měl malou kapku krve u malíčku.
„Jenom jsem tě škrábla,“ řekla jsem.
„Ježíši,“ sykl, „máš mizernou mušku. Mělas mě na dostřel. Jaks mohla minout?“
„Chceš, abych to zkusila znovu?“
„Všechno jsi zpackala. Jako vždycky. Pokaždé, když mám plán, zkazí to ženská. Měl jsem se potichu vplížit dovnitř, uříznout ti kozu a zapálit tě. Teď je to v háji.“ Znechuceně rozhazoval rukama. „Pitomé baby!“ Otočil se a kulhal ke dveřím.
„Hej!“ zavolala jsem. „Kam jdeš?“
„Odcházím. Bolí mě prst. Podívej se na tu botu, je děravá. Myslíš, že boty rostou na stromě? To je právě to, staráš se jenom sama o sebe. Všechny ženské jsou stejné. Jenom brát, brát, brát. Dej mi, dej mi, dej mi.“
„Nemusíš si s botama dělat starosti. Stát se postará, abys dostal nové.“ Taky dostaneš novou oranžovou kombinézu a řetěz na nohu.
„Na to zapomeň. Nevrátím se do vězení, dokud všechny nepřesvědčím, že jsem blázen.“
„Pokud jde o mě, věřím ti. Mimo to mám pistoli a jestli budu muset, klidně tě zastřelím.“
Rozhodil rukama. „Tak střílej!“
Nejenže jsem nedokázala vystřelit na neozbrojeného člověka, ale taky mi došlo střelivo. Zapomněla jsem si udělat před velkým nákupem poznámku. Mléko, chleba, pár kulek.
Protáhla jsem se kolem něho, popadla z věšáku kabelku a vysypala její obsah na zem. Chtěla jsem co nejrychleji najít obranný sprej a pouta. Oba jsme se s Munsonem přehrabovali v rozsypaných věcech. Munson vyhrál. Popadl sprej a skočil ke dveřím. „Jestli půjdeš za mnou, nastříkám ti to do očí,“ hrozil.
Dívala jsem se, jak poskakuje k výtahu a třepe mi před obličejem sprejem. „Vrátím se,“ dodal. Pak se výtah zavřel a Munson zmizel.
Zavřela jsem a zamkla za sebou. Vynikající zámek, pomyslela jsem si. Jsem jediná, kdo ho bez klíče neotevře. Šla jsem do kuchyně a hledala něco na uklidnění. Dort jsme snědly. V přihrádce na sladkosti nezbyl ani čtvereček čokolády. Vůbec žádný alkohol. Ani sýrové tyčinky. Sklenice od burákového másla prázdná.
Zkusili jsme s Bobem pár oliv, ale nebylo to přesně to, co situace vyžadovala. „Musí se zmrazit,“ řekla jsem Bobovi.
Smetla jsem hromádku v předsíni na podlaze zpátky do kabelky. Rozbitý alarm jsem pohodila na polici, zhasla jsem a vrátila se na gauč. Ležela jsem ve tmě a hlavou se mi honily Munsonovy hrozby. Je jedno, jestli je cvok nebo ho ze sebe dělá… závěr je, že jsem už mohla být bez bradavky. Asi nebudu moct spát, dokud si nepořídím závoru na dveře. Říkal, že se vrátí, těžko odhadnout, jestli myslel za hodinu nebo zítra.
Sotva jsem udržela víčka. Zkoušela jsem zpívat, ale odpadla jsem někde v polovině Devadesáti sedmi lahví piva na zdi. Ještě si pamatuju padesátou sedmou láhev, pak jsem se probrala, protože se mi zdálo, že nejsem sama. Ležela jsem a ani se nepohnula, srdce mi poplašeně bušilo, hrůzou jsem nedýchala. Neslyšela jsem kroky na koberci. Necítila pach šílencova těla. Prostě jsem věděla, že někdo je nablízku.
Než se mě dotkne cizí ruka, musím jednat. Adrenalin mi proudil v žilách, já se katapultovala z gauče a skočila přímo na vetřelce.
Narazili jsme na stolek a s rukama i nohama propletenýma padli na podlahu. Zůstala jsem ležet pod ním a ani mi to nebylo nepříjemné, protože jsem poznala Rangera. Leželi jsme hruď proti hrudi, tříslo u třísla, on měl ruce kolem mého pasu. Leželi jsme a jen oddychovali.
„Pěkný pokus, baby,“ ozval se. A potom mě políbil. Tentokrát se nedalo pochybovat o tom, jak to myslí. Takhle se příbuzní nelíbají. Byl to polibek muže, který se chystá servat z ženy šaty a poskytnout jí všechny důvody, aby slyšela andělský chór.
Přitvrdil a rukama mi zajel pod tričko. Našel bradavku a masíroval ji palcem. Díkybohu, že mám pořád obě! Nechtěně jsem zasténala a toužebně se k němu přitáhla, abych ho cítila na sobě celého.
Pak klapla klika a otevřely se dveře do ložnice. Babička strčila hlavu dovnitř. „Je všechno v pořádku?“
Bezva. Teď se vzbudí!
„Jo. Všechno v pohodě,“ řekla jsem.
„Není to na tobě Ranger?“
„Učil mě nový sebeobranný chvat.“
„Taky bych se ráda přiučila něco ze sebeobrany,“ konstatovala babička.
„No, myslím, že jsme právě skončili.“
Ranger se překulil na záda vedle mě. „Kdyby to nebyla tvoje babička, zastřelil bych ji.“
„No ne,“ protestovala babička, „vždycky přijdu o tu největší legraci.“
Vyškrábala jsem se nahoru a stáhla si tričko. „O nic jsi nepřišla. Jenom jsem chtěla udělat horkou čokoládu. Dáš si taky?“
„Jistě,“ řekla babička. „Hodím na sebe župan.“ Ranger se na mě podíval. V pokoji se pořád nesvítilo, doléhalo sem jen velmi málo světla z ložnice. I tak jsem viděla, že mu cukají rty do úsměvu, ale podle očí je vážný. „Zachránila tě babička.“
„Chceš taky čokoládu?“
Šel za mnou do kuchyně. „Obejdu se.“
Podala jsem mu kus papíru s náčrtkem domu v Dealu. „Tady máš, cos po mně chtěl.“
„Neřekneš mi ještě něco?“
Ví o Alexanderu Ramosovi. „Jak to víš?“
„Sledoval jsem dům na pláži. Viděl jsem, jak ho bereš do auta.“
Nalila jsem do dvou hrnků mléko a dala je do mikrovlnky. „Co s ním je? Zastavil mě, abych ho zavezla pro cigarety.“
Ranger se usmál. „Zkoušelas někdy přestat kouřit?“
Zavrtěla jsem hlavou, že ne.
„Pak to nemůžeš pochopit.“
„Tys kouřil?“
„Dělával jsem spoustu věcí.“ Zvedl z police rozbitý alarm a převracel ho v ruce. „Máš taky přestřihnutý bezpečností řetěz.“
„Nejsi dneska první noční návštěva.“
„Co se stalo?“
„Jeden z našich klientů se mi vloupal do bytu. Střelila jsem ho do nohy a pak šel.“
„Asi jsi nečetla příručku lovců lebek. Máme ty špatné pochytat a dostat zpátky do vězení.“ Nasypala jsem do horkého mléka čokoládu. „Ramos chce, abych dneska zase přijela. Nabídl mi práci, potřebuje pašeráka cigaret.“
„To není práce pro tebe. Alexander je impulzivní, paranoidní a nekontroluje svůj vztek. Má předepsané léky, ale kdo ví, jestli je skutečně bere. Hannibal mu najal bodyguardy, aby ho hlídali na každém kroku, ale vzhledem k jeho vynalézavosti jsou to amatéři. Každou chvíli jim zdrhne. Mezi ním a Hannibalem zuří tichá válka, nechci, aby ses mezi ně zapletla.“
„Moc příjemné,“ řekla babička a šinula se do kuchyně pro svůj šálek čokolády. „S tebou je opravdu legrace. Když jsem žila u tvé matky, nikdy tam v noci žádný chlap nepřišel.“
Ranger odložil alarm na linku. „Musím jít. Dobrou chuť.“
Doprovodila jsem ho ke dveřím. „Můžu pro tebe ještě něco udělat? Vyzvednout ti poštu nebo zalít kytky?“
„O poštu se mi stará můj právník. A své kytičky si zalévám zásadně sám.“
„Takže jsi bezpečně schovaný v Batmanově jeskyni?“
Mírně pozvedl koutky úst. Naklonil se a políbil mě na krk, přesně nad výstřih trička. „Sladké sny.“
Zavolal dobrou noc na babičku, která pořád setrvávala v kuchyni, a šel.
„Takový zdvořilý mladý muž,“ soudila babička. „A jak skvěle vypadá, přímo dárkové balení.“
Šla jsem rovnou k jejímu záchodu, našla tam flašku a nalila si pořádnou dávku do čokolády.
 
Ráno jsme obě měly kocovinu. „Asi nemůžu pít tak pozdě čokoládu,“ uvažovala nahlas babička. „Mám pocit, že mi exploduje hlava a vybuchnou oči. Měla bych jít k očnímu, jestli nemám zákal.“
„Třeba by stačilo zkontrolovat hladinu alkoholu v krvi.“
Vzala jsem si dva aspiriny a dovlekla se na parkoviště. Habib s Mitchellem už čekali, tentokrát v zelené dodávce se dvěma dětskými sedačkami vzadu. Děti tam neměli.
„Pěkně vybavené auto,“ rýpla jsem si. „Hodí se přesně pro vaši práci.“
„Nezačínej si,“ řekl Mitchell. „Nemám na to náladu.“
„Musel sis vzít manželčino auto, co?“
Podíval se na mě jako vrah.
„Abych vám to usnadnila, rovnou vám povídám, že nejdřív jedu do kanceláře.“
„To místo ne-ná-vi-dím,“ vztekal se Habib. „Je proklaté! Prolezlé zlem!“
Dojela jsem ke kanceláři a zaparkovala. Habib zastavil o jeden blok dál a nechal běžet motor. „Ahoj, holka,“ hlaholila Lula. „Kde máš Boba?“
„Je s babičkou. Dneska mají spací den.“
„Tobě by asi taky prospěl, jak na tebe koukám. Vypadáš příšerně. Kdybys měla celý obličej stejně černý jako kruhy pod očima, mohla by ses přestěhovat do naší čtvrti. Samozřejmě to má i dobrou stránku, protože si každý všimne jen těch kruhů a krví podlitých očí a pomine ten hrozný uher.“
Dobré taky je, že dneska na stav pleti dokonale kašlu. Je legrační, jak taková maličkost jako ohrožení života změní náš náhled na vyrážky. Dneska mi šlo o to, abych dostala Munsona. Nestojím o další bezesnou noc, kdy se budu klepat strachy, že mi podpálí kvartýr.
„Mám hlášku, že je Morris Munson zpátky ve svém domě,“ řekla jsem Lule. „Jedu tam a dám mu co proto.“
„Jedu s tebou,“ přidala se Lula. „Dneska mi udělá dobře někoho skřípnout. Vlastně mám doslova skřípací náladu.“
Vytáhla jsem z kabelky pistoli. „Došly mi náboje,“ oznámila jsem Connie. „Nemáte tu nějaké zbytečné?“
Vinnie nakouknul dovnitř. „Ty si nabíjíš pistoli? Slyším dobře? Že by byl nějaký svátek?“
„Často ji mívám nabitou,“ zavrčela jsem a přimhouřila oči. Dostala jsem chuť vynadat mu. „V noci jsem dokonce střílela.“
Kolektivně zalapali po dechu.
„Na koho jsi střílela?“ zajímalo Lulu.
„Na Morrise Munsona. Vloupal se ke mně.“
Vinnie přispěchal mezi nás. „Kde je? Je mrtvý? Nestřelila jsi ho do zad, že ne? Vždycky vám opakuju… zezadu ne!“
„Nestřelila jsem ho do zad. Střelila jsem ho do nohy.“
„A? Tak kde je?“
„Propánakrále,“ bědovala Lula. „Střelilas mu do nohy poslední náboj. Netrefilas ho pořádně a došly ti kulky.“ Vrtěla hlavou. „To je ale smůla.“ Connie se vrátila zezadu s krabicí nábojů. „Jsi si jistá, že je chceš? Nevypadáš dneska dobře. Nevím, jestli je to dobrý nápad, dávat ostré náboje osobě s takovým uhrem.“
Naplnila jsem zásobník, ale komoru jsem nechala prázdnou, abych mohla pistoli hodit do kabelky. „Budu v pohodě.“
„Díváte se na ženu, která má plán,“ řekla Lula. Díváte se na ženskou, která má kocovinu a stojí o jediné – přežít další den.
V polovině cesty k Munsonovi jsem zastavila u chodníku a protáhla se. Habib s Mitchellem se mi pošklebovali za zády.
„To musela být noc,“ ozvala se Lula.
„Nechce se mi na to myslet.“ Nebyla to jenom fráze. Opravdu jsem na to nechtěla myslet. Začínám si něco s Rangerem? Asi jsem se zbláznila! Nechce se mi věřit, že jsem s babičkou pila ve velkém bourbon s horkou čokoládou. Neumím pít. Opiju se ze dvou lahví piva. Cítím se, jako by mi vycucali mozek, vypustili ho do vzduchoprázdna a nechali mi jenom tělo.
Popojela jsem o další kilometr a zajela k McDrive, abych si dala nejlepší lék na bolehlav… hranolky s kolou.
„Když už jsme tady, dám si něco malého k snědku,“ řekla Lula. „Vaječný McMuffin, hranolky, čokoládový koktejl a velkého Macka,“ zakřičela přese mě.
„To má být svačina?“ zezelenala jsem.
„No, máš pravdu, ty hranolky mi nedávejte.“
Chlapec u druhého okénka mi podal velký pytel jídla a podíval se na zadní sedadlo. „Kde máte psa?“
„Doma.“
„Škoda. Minule s ním byla sranda. Paní, takovou hromadu sra-…“
Šlápla jsem na plyn a ujížděla. Než jsme dojely k Munsonovi, dojedly jsme. Bylo mi o něco lépe.
„Proč si myslíš, že je ten cvok doma?“ zeptala se Lula.
„Mám takový pocit. Potřebuje si zafačovat nohu a vzít si nové boty. Já bych si pro to šla domů, ty ne? Stalo se to v noci, kdyby šel opravdu domů, rovnou by zůstal na noc, aby se vyspal ve vlastní posteli.“
Zvenku jsme nic nepozorovaly. Za okny byla tma. Nikde žádné znamení života. Objela jsem blok a zamířila ke garáži. Lula vystoupila a nahlédla oknem dovnitř.
„Fakt tu je,“ zašeptala, když naskočila zpátky do auta. „Rozhodně má v garáži ten svůj vrak.“
„Máš paralyzér a obranný sprej?“
„Má kuře zobák? S tím, co mámí v kabelce, bych mohla přepadnout Bulharsko.“
Zajela jsem znovu k přednímu vchodu a vysadila Lulu, která měla hlídat u dveří. Zaparkovala jsem o dva domy dál, aby Munson neviděl auto z okna. Habib s Mitchellem zastavili za mnou, zavřeli okýnka a s chutí se pustili do svačiny z McDonaldu.
Proběhla jsem přes dvorky k Munsonovým zadním dveřím. Opatrně jsem nakoukla do kuchyně. Na stole ležela krabička náplasti a rolka papírových ručníků. Jsem prostě geniální. Couvla jsem, abych viděla nahoru do patra. Slyšela jsem, že tam teče voda. Munson se sprchuje. Bože, díky. Život mě začínal bavit.
Zkusila jsem dveře. Zamčené. Pak okna. Zamčená. Málem jsem jedno rozbila, když se znenadání dveře otevřely a vykoukla Lula.
„Vpředu má mizerný zámek,“ řekla.
Jsem jediný člověk na světě, který neumí odemknout bez klíče.
Stály jsme v kuchyni a poslouchaly. Nahoře pořád crčela voda. Lula držela v jedné ruce sprej, ve druhé paralyzér. Já jsem měla jednu volnou a v druhé jsem třímala pouta. Plížily jsme se po schodech jako stíny. Nahoře jsme se zastavily. Byly tam dvě ložnice a koupelna. Dveře do ložnic byly otevřené. Nikdo tam nebyl. Jen do koupelny bylo zavřeno. Lula stála se sprejem připraveným k akci. Postavila jsem se vedle ní. Obě jsme přesně věděly, jak na to. Znaly jsme to z televize. Munson nemá zbraň, a i kdyby měl, pochybuju, že by si ji bral do sprchy. Přesto budeme opatrné.
„Na tři jdem na to,“ zašeptala jsem s rukou na klice. „Raz, dva, tři!“
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„Počkej,“ špitla Lula. „Bude nahatý. Třeba to nechceme vidět. Viděla jsem plno odporných chlápků. Nestojím o dalšího.“
„To je mi fuk,“ odsekla jsem. „Pokud u sebe nemá kudlu nebo plamenomet.“
„Správný přístup.“
„Tak jo, počítám znovu. Připrav se. Raz, dva, tři!“
Otevřela jsem prudce dveře a skočily jsme dovnitř.
Munson shrnul závěs na bok, aby viděl. „Co to sakra…“
„Jste zatčen,“ křikla Lula. „Ocenily bychom, kdybyste si omotal ručník kolem beder, nechce se mi koukat na to scvrklé něco, je to smutný pohled.“
Měl hlavu plnou šamponu a na noze ohromný obvaz, zabalený do igelitového sáčku, upevněného nahoře gumou.
„Jsem cvok,“ zaječel Munson. „Jsem úplně šílený, živého mě nedostanete.“
„No jasně,“ podávala mu Lula ručník. „Nezavřete radši tu vodu?“
Munson chytil ručník a hodil ho po Lule.
„Hej!“ zavolala Lula. „Nech toho. Ještě jednou to po mně hodíš a dostaneš dávku do očí.“
Munson hodil ručník zpátky. „Chytej, tlusťoško!“
Lula zapomněla na sprej a skočila mu po krku. Munson jí natočil sprchu do obličeje a vyřítil se ven. Zkusila jsem ho zadržet, ale byl mokrý a od mýdla kluzký jak úhoř. Navíc se Lula oháněla kolem sebe, jak uhýbala vodě.
„Stříkni na něho sprej,“ ječela jsem na Lulu. „Zastav ho! Zastřel ho! Tak dělej něco!“
Munson nás obě odhodil stranou a uháněl ze schodů. Běžel přes celý dům k zadním dveřím. Držela jsem se těsně za ním, Lula o pár metrů zaostávala. Munsona musela pěkně bolet noha, přesto zdatně vyrazil ven a běžel alejí. Skočila jsem rybičku a zasáhla ho do zad. Svalili jsme se na sebe a kutáleli se v prachu. Zasypávali jsme se nadávkami. Munson se pokoušel vyklouznout, já se mu snažila nasadit želízka. Šlo by to lépe, kdybych ho měla za co chytit. Teda, myslím šaty, protože toho jediného, za co se ho chytit dalo, bych se nedotkla ani za nic.
„Prašti ho mezi nohy!“ řvala Lula. „Dej mu tam ránu!“
Nakonec jsem to udělala. Člověka omrzí marné zápasení. Odtáhla jsem se a vrazila mu kolenem do varlat.
„Aúúú,“ zavyl Munson a stočil se do klubíčka.
Odervaly jsme mu ruce od slabin a spoutaly mu je za zády.
„Kdybych vás tak natočila na video,“ řekla Lula. „Připomnělo mi to ten vtip o trpaslíkovi, co chodil na nudistickou pláž a strkal nos, kam neměl.“
Mitchell s Habibem se tvářili, jako by je bolely zuby.
„Dovedu si představit, jak trpí,“ hlesl Mitchell. „Jestli tě někdy budeme muset chytit, vezmu si suspenzor.“
Lula se vrátila do Munsonova domu pro prostěradlo a taky aby zamkla. Habib, Mitchell a já jsme vlekli Munsona k buicku. Když nás Lula doběhla, zamotali jsme ho do prostěradla a strčili na zadní sedadlo. Jeli jsme na policejní stanici v North Clintonu. Zaparkovali jsme u zadního vchodu.
„Jako v McDonaldu,“ pochvalovala si Lula. „Jenomže ho tu necháme, místo abychom si něco vzaly.“
Zazvonila jsem a legitimovala se. Zanedlouho nám otevřel Carl Constanza a podíval se k autu. „Tak co je?“ zeptal se.
„Mám na zadním sedadle chlápka. Jmenuje se Morris Munson. Nedostavil se k soudu.“
Carl nakoukl do auta a zachechtal se. „Je nahatý!“
Povzdechla jsem si. „Nebudeš kvůli tomu svolávat tiskovku, že ne?“
„Hej, Juniaku,“ zařval Constanza, „pojď se podívat, máme tu naháče. Hádej, kdo ho přivezl!“
„OK,“ řekla Lula Munsonovi. „Konec představení. Vystup si.“
„Ne,“ odporoval Munson. „Ani za nic.“
„Já ti dám že ne,“ rozčílila se Lula.
Zatím se u zadního vchodu objevil Juniak s dalšími dvěma hochy. Usmívali se jak přiblblí poldové.
„Naše práce je sice pro kočku,“ ozval se jeden. „Ale jsou i světlé okamžiky, které to vynahradí. Proč má ten nahatý cvok na noze igelitový pytlík?“
Constanza s Juniakem se na sebe podívali. „Nechci nic slyšet,“ řekl Constanza. „Nic o tom nevím.“
Lula hleděla na Munsona jak vzteklý pes. „Jestli ten svůj kostnatý zadek hnedka nezvedneš a nevystartuješ z toho auta, půjdu si pro tebe.“
„Vyser si oko,“ sykl Munson. „I se svým tlustým zadkem.“
Policisté zatajili dech a ustoupili do pozadí.
„Máš, cos chtěl,“ zavrčela Lula. „Zkazils mi náladu. Všechna moje dobrá předsevzetí vzala kvůli tobě za své. Jdu za tebou a skoncuju s tebou jak s odporným hmyzem, ty tužkové péro!“ Otevřela zprudka dveře vedle řidiče, jedním tahem zvedla zadek a otevřela zadní dveře.
Munson vyskočil z vozu sám.
Upravila jsem mu prostěradlo a vešli jsme. Lula raději zůstala venku. Má z policejních stanic fóbii. Převezla zatím auto na parkoviště, ať nebráníme policistům v práci.
Připoutala jsem Munsona k lavici u registračního pultu, vyplnila papíry a vzala si doklad o předání klienta. Teď mám v plánu navštívit Briana Simonse.
Na cestě do druhého patra mě zastavil Constanza. „Jestli hledáš Simona, nemusíš se namáhat. Zmizel, sotva zaslechl, že jsi na cestě.“ Sjel mě pohledem od hlavy až k patě. „Nechci být netaktní, ale vypadáš děsně.“
Byla jsem celá zaprášená, na koleně jsem měla díru jak vrata, vlasy mi trčely jako čarodějnici a navíc mám tu vyrážku na bradě.
„Vypadáš, jako bys týden nespala,“ dodal Constanza.
„To bude tím, že jsem týden nespala.“
„Musím Morellimu domluvit.“
„Ten s tím nemá nic společného. To babička. Nastěhovala se ke mně do bytu a chrápe.“ A to jsem vynechala zážitky s Moonerem, šíleným Munsonem a Rangerem.
„Abych si to ujasnil, ty bydlíš s babičkou a se Simonovým psem?“
„Jo.“
Constanza se culil. „Hele, Juniaku,“ zavolal, „něco ti povím.“ Obrátil se znovu ke mně. „Není divu, že má Morelli pořád mizernou náladu.“
„Řekni Simonovi, že jsem ho hledala.“
„Spolehni se,“ řekl Constanza.
Vyšla jsem ze stanice a jela s Lulou rovnou do kanceláře, abych si vyzvedla honorář. Povedl se nám pěkný zásah. Vraždící maniak. No, možná operace neproběhla úplně hladce, ale co, hlavně že jsme ho dostaly.
Pleskla jsem Connie na stůl papíry a zeptala se: „Jsme dobré, ne?“
Vinnie vystrčil hlavu ze svého kutlochu. „Zdálo se mi to, nebo jste fakt někoho dopadly?“
„Morrise Munsona,“ oznámila mu Connie. „Mám to tu černé na bílém.“
Vinnie se zhoupl na paty, strčil ruce do kapes a usmál se od ucha k uchu. „Výborně.“
„Tentokrát se nás ani nepokusil podpálit,“ chlubila se Lula. „Byly jsme fakt dobré. Dostaly jsme ho až na stanici.“
Connie na ni vyvalila oči: „Víš, že jsi úplně mokrá?“
„Jo. Ten zmetek se zrovna sprchoval.“
Vinnie zvedl obočí až k ustupujícímu čelu. „Chceš tím naznačit, že jste ho zabásly nahého?“
„To by tolik nevadilo, kdyby ten blbec nevyběhl z domu a nepobíhal po ulici,“ doplnila Lula.
Vinnie vrtěl hlavou a culil se víc než normálně. „Miluju tuhle práci.“
Connie mi vyplatila peníze. Dala jsem Lule její podíl a spěchala domů, abych se převlíkla.
Babička ještě byla uvnitř, chystala se do autoškoly. Navlíkla se do fialové zateplené soupravy, botasek a na to si hodila mikinu s nápisem Sněz mi šortky. „Dneska jsem potkala ve výtahu příjemného pána,“ řekla. „Jdu s ním na večeři.“
„Jak se jmenuje?“
„Myron Landowsky. Je to starý paprika, ale pro začátek ujde.“ Vzala si kabelku, strčila si ji pod paži a pohladila Boba na rozloučenou. „Bob byl moc hodný, akorát sežral roli toaletního papíru. Jo, napadlo mě, že byste nás s Josephem mohli svézt. Myron za tmy neřídí, špatně vidí.“
„Samozřejmě.“
Udělala jsem si k obědu sendvič s vaječným řízkem, převlékla si džíny, vyčesala vlasy do smotaného ohonu a naplácala na bradu tunu korektoru. Řasy jsem několikrát přejela řasenkou a zírala na výsledek v zrcadle. Stefanie, Stefanie, Stefanie, říkala jsem si. Co to vyvádíš?
Snažila jsem se vylepšit, než pojedu k moři, tak je to. Měla jsem trauma z toho, že jsem mluvila s Alexanderem Ramosem a nic užitečného jsem z něj nevytáhla. Včera jsem s ním seděla u stolu jak buchta. Sháníme informace o jeho rodině, a když mám možnost nahlédnout pod pokličku, nevypravím ze sebe jedinou rozumnou otázku. Jasně že mi Ranger radí dobře, že se mám držet od Alexandera Ramose dál, jenže mě by žralo, kdybych se nevrátila a nepokusila trošku využít situace.
Popadla jsem bundu, vzala Boba na vodítko, rozloučila se s Rexem a vrátila pistoli do piksly na sušenky. Nezdálo se mi rozumné jezdit s Alexanderem Ramosem ozbrojená.
Vedle mého auta parkovala Joyce Barnhardtová.
„Povedená pizza,“ řekla s pohledem upřeným na můj obličej.
Asi mi ten korektor moc nepomohl. „Chceš snad něco?“
„Dobře víš, co chci.“
Joyce nebyla jediný idiot, který zacláněl na parkovišti. Kousek dál parkovali Mitchell s Habibem. Mitchell stáhl okénko.
„Vidíš tu ženskou, se kterou jsem mluvila?“ zeptala jsem se ho. „To je Joyce Barnhardtová. Je to naše agentka a Vinnie ji nasadil na Rangera. Jestli ho chcete dostat, pověste se na ni.“
Oba se podívali na Joyce.
„Kdyby se v mojí vesnici nějaká žena oblíkla jako ona, ukamenovali bychom ji,“ ohodnotil Habib.
„Pěkné nárazníky,“ ozval se Mitchell. „Jsou opravdové?“
„Pokud vím, tak jo.“
„Má nějakou naději, že Rangera najde?“
„Žádnou.“
„A ty?“
„Žádnou.“
„Máme sledovat tebe,“ řekl Mitchell. „A to taky uděláme.“
„Škoda,“ povzdechl si Habib. „Baví mě koukat na tu děvku Joyce Barnhardtovou.“
„To mě zase chcete sledovat celé odpoledne?“
„Taky máme jiné věci na práci,“ zrudl Mitchell. Usmála jsem se. „Musíš vrátit ženě auto?“
„Do prčic s autem,“ sykl Mitchell. „Kluk má zápas, hraje fotbal.“
Došla jsem k buicku a naložila Boba dozadu. Díky dětskému fotbalu se aspoň nemusím bát, že za mnou pojedou. Zkontrolovala jsem to ve zpětném zrcátku. Habib s Mitchellem nikde, ale Joyce se držela za mnou. Zabrzdila jsem a zastavila. Joyce udělala totéž. Vystoupila jsem z auta a došla k ní.
„Odprejskni,“ řekla jsem.
„Jsme ve svobodné zemi.“
„Budeš mě sledovat celý den?“
„Nejspíš jo.“
„I když tě velmi slušně požádám, abys toho nechala?“
„Vzpamatuj se.“
Podívala jsem se na její vůz. Nový černý sporťák. Podívala jsem se na svůj. Modrý staroušek. Vrátila jsem se k němu a nastoupila. „Vydrž,“ nakázala jsem Bobovi. Pak jsem zařadila zpátečku.
KŘÁP!
Přeřadila jsem a popojela dopředu. Sporťák měl blatník jak pokrčené noviny a Joyce zápasila s airbagem. Zadní část buicku zůstala netknutá. Ani škrábnutí. Znovu jsem nasedla a odjela. S ženskou, která má uher na bradě, si nemá nikdo začínat.
 
V Dealu bylo zataženo, nad oceánem ležela mlha. Šedá obloha, šedé moře, šedé chodníky a k tomu velký růžový dům Ramosů. Projela jsem kolem domu, otočila auto a zaparkovala za rohem. Jestlipak mě Ranger pozoruje? Hádala bych, že ano. Na ulici neparkoval žádný náklaďák ani dodávka. To znamená, že je v některém domě. V nějakém prázdném, samozřejmě. Na pláži snadno poznáte neobydlený barák. Ve městě je to mnohem těžší. Tam nikdo okenice nezavírá.
Mrkla jsem se na hodinky. Stejné místo, stejný čas. A Ramos nikde. Za deset minut mi zazvonil mobil.
„Ahoj,“ ozval se Ranger.
„Nazdar.“
„Neumíš poslechnout dobrou radu, že?“
„Myslíš tu, že nemám dělat pašeráka cigaret? Připadalo mi to příliš lákavé, než abych si to nechala ujít.“
„Slib mi, že si dáš pozor.“
„Jasně.“
„Náš člověk se nemůže dostat z domu. Zůstaň na místě.“
„Jak to víš? Kde jsi?“
„Připrav se. Show právě začíná,“ řekl Ranger. Pak zavěsil.
Alexander Ramos běžel od brány přímo k mému vozu. Prudce otevřel dveře a skočil dovnitř. „Jeďte!“ vykřikl. „Rychle!“
Vyjela jsem ze zatáčky a zahlédla u brány dva muže v oblecích, jak sprintují k nám. Sešlápla jsem plyn nadoraz a odfrčela.
Ramos nevypadal dobře. Bledý jako stěna lapal po dechu a silně se potil. „Kristepane,“ vypravil ze sebe. „Málem se mi to nepodařilo. Ten barák je hotové panoptikum zrůd. Ještě že jsem se podíval z okna a uviděl vaše auto. Jinak bych se tam zbláznil.“
„Chcete jet do obchodu?“
„Ne. Tam mě budou hledat nejdřív. Nemůžu ani k Salovi.“
Najednou jsem měla divný pocit. Jako že si dneska Alexander zapomněl vzít léky.
„Zavezte mě do Ashbury Parku,“ poručil. „Znám tam jeden podnik.“
„Proč vás ti chlapi honí?“
„Nikdo mě nehoní.“
„Přece jsem viděla…“
„Nic jste neviděla.“ Zvedl ukazováček. „Tamhle. Zastavte u baru.“
Všichni tři jsme vešli do baru, sedli si ke stolu a následoval obvyklý rituál. Barman bez ptaní donesl láhev alkoholu. Ramos do sebe hodil dvě sklenky a pak se rozzářil.
„Všude vás znají,“ řekla jsem.
Podíval se po boxech u jedné zdi i na mahagonový bar podél té protější. Za barem stála obvyklá přehlídka flašek, zdůrazněná zrcadlem v pozadí. Jen jedna barová židle byla obsazená. Muž na ní se věnoval pouze své sklenici. „Chodím sem několik let,“ řekl Ramos. „Chodím sem, když chci zapomenout na ty zrůdky.“
„Zrůdky?“
„Na svoji rodinu. Vychoval jsem tři budižkničemy, kteří rozhazují prachy rychleji, než je stíhám vydělat.“
„Vy jste Alexander Ramos, že? Viděla jsem vaši fotku v Newsweeku. Je mi líto, co se stalo s Homerem. Četla jsem v novinách o tom požáru.“
Nalil si další drink. „Aspoň je o jednu zrůdku míň.“
Cítila jsem. jak blednu. Jak může být otec tak cynický?
Potáhl si z cigarety, přivřel oči a vychutnával pohodu. „Myslí si, že jsem starý a ničemu nerozumím. No, to se spletli. Starému pánovi to ještě pálí. Nevybudoval jsem podnik blbostí. Ani zdvořilým chováním, tak ať si dají pozor.“
Ohlédla jsem se ke dveřím. „Víte jistě, že jsme tu v bezpečí?“
„S Alexanderem Ramosem jste vždycky v bezpečí. Alexandera Ramose se nikdo neodváží ani dotknout.“
Jo, to věřím. Proto se musí schovávat v baru v Ashbury Parku. Ocitla jsem se v podivném světě.
„Nemám rád, když mě někdo otravuje při kouření, to je všechno,“ pokračoval. „Nesnáším pohled na ty pijavice.“
„Proč se jich nezbavíte? Prostě je nepošlete pryč?“
Zamrkal na mě přes kouř. „Jak by to vypadalo? Jsme přece rodina.“ Hodil cigaretu na zem a šlápl na ni. „Existuje jediný způsob, jak se rodiny zbavit.“
A sakra.
„Končíme, musím se vrátit, než můj syn překope celé pobřeží.“
„Hannibal?“
„Pan Chytrolín. Nikdy jsem ho neměl posílat na studia.“ Vstal a hodil na stůl svitek bankovek. „A co vy? Studovala jste?“
„Jo.“
„Co děláte teď?“
Obávala jsem se, že kdybych se přiznala, že honím zločince, na místě by mě odstřelil. „Sem tam něco,“ řekla jsem.
„Máte drahé vzdělání a děláte sem tam nějakou práci?“
„Mluvíte jako moje máma.“
„Asi z vás má nemocné srdce.“
Musela jsem se zasmát. Ten chlap je sice cvok, ale líbí se mi. Připomíná mi strýčka Punkyho. „Víte, kdo Homera zabil?“
„Homer se zabil sám.“
„Četla jsem v novinách, že nenašli pistoli, takže sebevraždu vyloučili.“
„Existuje víc způsobů, jak se zabít. Můj syn byl pitomý a hrabivý.“
„Ehm… ale nezabil jste ho, že ne?“
„Byl jsem v Řecku, když se to stalo.“
Dívali jsme se na sebe a oba jsme věděli, že se odpovědi vyhnul. Ramos klidně mohl synovu popravu nařídit.
Zavezla jsem ho zpátky do Dealu. Zaparkovala jsem o blok před růžovým domem.
„Když si budete chtít vydělat dvacet babek, ukažte se na rohu,“ řekl Ramos.
Usmála jsem se. Peníze jsem od něj nevzala a asi už se nevrátím. „Dobře,“ kývla jsem, „můžete mě vyhlížet.“
Nastartovala jsem, hned jak vystoupil. Nerada bych se setkala s jeho gorilama. Za deset minut mi zase zvonil telefon.
„Krátká návštěva,“ ozval se Ranger.
„Napil se, zakouřil si a šel domů.“
„Dověděla ses něco?“
„Možná je to blázen.“
„To je všeobecný konsensus.“
Ranger někdy mluví jako poslední dlaždič a jindy jako profesor. Ricardo Carlos Manoso, pan Tajemný.
„Myslíš, že Ramos zabil vlastního syna?“
„Je to možné.“
„Řekl, že Homera zabili, protože byl pitomý a hrabivý. Tys ho znal. Byl takový?“
„Homer byl z těch tří nejhorší. Vždycky si hledal tu nejsnadnější cestičku. Jenže někdy ho dovedla do potíží.“
„Jako například?“
„Například když prohrál sto tisíc a pak hledal, kde by vzal peníze… například když se zapletl do únosů tiráků a pašování drog. Povedlo se mu dostat se do potíží s policií a Hannibal za něj musel složit kauci.“
Tím se vysvětluje, proč za ním Ranger šel tu noc, kdy ho zabili. Není třeba se ptát.
„Probereme to později, baby,“ uzavřel Ranger a vypnul telefon.
 
Dorazila jsem domů právě včas, abych vyvenčila Boba a osprchovala se. Další půlhodinu jsem strávila ondulováním vlasů, aby vypadaly přirozeně krásně… jako by nebylo třeba zvláštního úsilí, jako bych tak vypadala každý den. Jenže mít nádherné vlasy vedle uhra na bradě mi připadalo jako svatokrádež, takže jsem vyrážku mačkala, až vystříkl hnis. Na bradě mi zůstala krvavá díra. Prevít. Plácla jsem na ni kus toaletního papíru, aby přestala krvácet, než se namaluju. Vzala jsem si strečové kalhoty a červený svetr s výstřihem. Pak jsem strhla toaleťák z brady a podívala se do zrcadla. Pytlíky pod očima mírně splaskly a díra na bradě se zatáhla. Ne že bych vypadala jako modelka z obálky časopisu, ale v tlumeném osvětlení to ujde.
Slyšela jsem cvaknout dveře a za chvilku se kolem přehnala babička.
„Teda, řízení je bezva,“ svěřovala se. „Nechápu, jak jsem mohla být tak dlouho bez řidičáku. Dneska jsem měla jízdy a pak mě Melvina vzala před obchoďák a nechala mě jezdit dokola. Šlo mi to výborně, fakt. Jenom jednou jsem prudce zastavila a Melvině ruplo v zádech.“
Zazvonil zvonek. Otevřela jsem. Na chodbě přešlapoval Myron Landowsky. Landowsky mi vždycky připadal jako želva s plešatou, vrásčitou a flekatou hlavou, vystrčenou z krunýře. K tomu přidejte ramena nachýlená dopředu a kalhoty vytáhnuté až do podpaží.
„Jestli něco neudělají s tím výtahem, odstěhuju se,“ zlobil se. „Žiju tu dvaadvacet let, ale fakt odejdu. Stará paní Bestlerová tam vždycky vleze s tím svým chodítkem, a když vystupuje, zmáčkne stopku. Viděl jsem to už miliónkrát. Trvá jí patnáct minut, než se vybelhá ven, a pak tam výtah prostě nechá otevřený. A co máme dělat my chudáci ve třetím patře? Představte si, že jsem k vám musel sejít pěšky!“
„Dáte si sklenici vody?“
„Alkohol nemáte?“
„Ne.“
„Nevadí,“ rozhlédl se kolem sebe. „Přišel jsem pro vaši babičku. Jdeme spolu na večeři.“
„Už se chystá. Bude hotová za minutku.“ Ozvalo se zaklepání a vešel Morelli. Podíval se na mě a potom na Myrona.
„Máme společné rande,“ hlásila jsem. „To je babiččin přítel, pan Myron Landowsky.“
„Omluvíte nás na okamžik?“ Morelli mě vtáhl na chodbu.
„Stejně si potřebuju sednout,“ řekl Landowsky. „Musel jsem jít po schodech pěšky.“
Morelli zavřel dveře, přimáčkl mě ke zdi a políbil. Když skončil, musela jsem se podívat, jestli jsem ještě oblečená.
„Aááá,“ vzdychla jsem.
Jezdil mi jazykem po uchu. „Jestli nedostaneš ty dva staroušky rychle z bytu, pustím to tady.“ Chápala jsem, jak se cítí. Mně se to stalo dnes ráno ve sprše. Nepomohlo to.
Babička otevřela dveře a vystrčila hlavu. „Už jsem si myslela, že jste odjeli bez nás.“
Jeli jsme buickem, protože do Morelliho auta bychom se všichni nevlezli. Morelli řídil, Bob seděl vedle něho a já u okna. Vzadu se bavila babička s Myronem, rozebírali právě nějaké léky.
„Ví se něco nového o Ramosově vraždě?“ zeptala jsem se Morelliho.
„Nic moc. Barnes pořád věří, že to udělal Ranger. Má na něho zatykač a hledá ho ze všech sil.“
„Další podezřelé nemá?“
„Má jich dost, mohli by zaplnit stadion. Ale žádný důkaz.“
„A co rodina?“
Morelli se na mě podíval. „Co s tím má společného rodina?“
„Podezíráte je?“
„O nic víc než ostatní lidi v této zemi.“
Když jsme parkovali, maminka už čekala ve dveřích. Bylo zvláštní vidět ji tam samotnou. Poslední roky jí po boku vždycky stávala babička. Matka s dcerou, jejichž role se vyměnily. Babička se ochotně vzdala rodičovské zodpovědnosti. Matka se méně ochotně chopila nelehkého úkolu najít místo v životě pro babičku, která se stala dospělým adolescentem, podivným hybridem tolerantní matky a bouřícího se dítěte. Otec jako vždy zůstal v obýváku, aby se nemusel zúčastnit všeobecného hemžení.
„To jsou věci,“ konstatovala babička. „Je to úplně jiné, přicházet sem jako návštěva.“
Bob vyrazil rovnou k mámě, poháněn vůní čerstvé pečeně, linoucí se z kuchyně.
Myron se pohyboval poněkud pomaleji. „Je to fakt moc dobré auto,“ řekl. „Opravdový krasavec. Dneska už se takové nevyrábí. Všechno je odíláknuté. Umělé šmejdy. A vyrábí je banda cizáků.“
Otec se objevil v předsíni. Mluví stejně jako Myron. Je Američan z druhé generace a strašně rád shazuje cizince, tedy s výjimkou příbuzných. Přesto trochu couvl, když viděl, že slova vycházejí od Želvího muže.
„To je Myron,“ představila ho babička. „Dneska mi dělá doprovod.“
„Máte pěkný domek,“ lichotil Myron. „To hliníkové obložení něco vydrží. Je to hliník, že?“
Bob lítal po baráku jako šílený, zdivočelý vůněmi dobrot. Zastavil se v předsíni a pořádně očichal tátovi rozkrok.
„Vyžeňte toho psa,“ zabručel otec. „Kde se tu vůbec vzal?“
„To je Bob,“ vysvětlovala babička. „Jenom tě chtěl pozdravit. Viděla jsem v televizi pořad o psech, když si navzájem očichávají přirození, je to jako naše podání ruky. Vím o nich všechno. Máme štěstí, že Boba nechali vykastrovat, dřív než si uvědomil, k čemu to má. Jinak by nám obskakoval nohy. Prý je moc těžké to psa odnaučit.“
„Jednou jsem měl králíka a ten to taky dělal,“ vložil se do debaty Myron. „Chytil se vás za tu nohu a zaboha se nepustil. Bylo mu jedno, na koho tak skočil. Jednou se chytil kočky a málem ji zabil.“
Věděla jsem, že Morelli se za mnou dusí smíchy.
„Mám hlad,“ ozvala se babička. „Pojďme jíst.“
Usadili jsme se u stolu, kromě Boba, který se krmil v kuchyni. Otec si nabral pečeni a zbytek podal Morellimu. Posílali jsme si taky kopec bramborové kaše. K tomu zelené fazolky, okurky, omáčku, košík rohlíků a červenou řepu.
„Děkuji, řepu ne,“ odmítl Myron. „Mám z ní průjem. Nevím, čím to je, na staré roky mě všechno prohání.“
Máme se na co těšit.
„Máš štěstí, že ti to jde,“ řekla babička..Aspoň nepotřebuješ projímadlo. Teď, když Dealer skončil, půjdou léky hodně nahoru. I ostatní věci podraží. Ještě že jsem si to auto už koupila.“
Matka s otcem najednou vzhlédli od jídla.
„Ty sis koupila auto?“ podivila se máma. „Nikdo mi o tom neřekl.“
‚A jaké,“ chlubila se babička. „Červený sporťák.“
Máma se pokřižovala. „Dobrý bože,“ vydechla.
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„Copak si můžeš dovolit takové auto?“ žasl otec. „Bereš jenom důchod!“
„Mám peníze z doby, kdy jsem prodala dům,“ řekla babička. „Navíc to byla výhodná koupě. Mooner říkal, že to byla trefa.“
Máma se opět pokřižovala. „Tak Mooner,“ zavrčela trochu hystericky. „Ty sis koupila auto od Moonera?“
„Ne, od Moonera ne,“ informovala ji babička. „Mooner přece neprodává auta. Koupila jsem ho od Dealera.“
„Díkybohu,“ chytila se matka za srdce. „Už jsem se bála… no, hlavně že jsi šla k prodejci aut.“
„Ne k prodejci aut,“ opravila ji babička. „Koupila jsem ho od Dealera, od kterého kupuju projímadlo. Dala jsem za něho 450 dolarů. Slušná cena, ne?“
„To se uvidí,“ mínil otec. „Má to auto motor?“
„Nedívala jsem se,“ oznámila suše babička. „Všechna auta mívají motor, ne?“
Joe se zatvářil ztrápeně. Rozhodně by nechtěl babičku popotahovat kvůli přechovávání kradeného majetku.
„Když jsme si s Luisou prohlížely auta, byli tam dva chlápci a bavili se o Ramosovi,“ řekla babička. „Říkali, že obchodoval s auty ve velkém. Nevěděla jsem, že Ramosovi prodávají auta. Myslela jsem, že obchodují se zbraněmi.“
„Homer Ramos prodával kradená auta,“ poznamenal otec s hlavou skloněnou nad talířem. „Každý o tom věděl.“
Obrátila jsem se na Joea. „Je to pravda?“
Joe pokrčil rameny. Tvářil se nezúčastněně. Pak nasadil komisní policajtský výraz. Kdo ho znal, vyčetl z něj: bez komentáře, vyšetřování ještě neskončilo.
„A to není všechno. Podváděl manželku. Byl to pěkný hajzl. Povídá se, že jeho bratr je stejný expert. Žije v Kalifornii, ale drží si tu dům, aby si mohl tajně užívat s ženskýma. Podle mě je to pěkně vypráskaná rodinka.“
„Asi je bohatý, když má dva domy,“ podotkl Myron. „Taky bych chtěl být tak bohatý. Vydržoval bych si milenku.“
Následovala kolektivní pauza, ve které všichni přemýšleli, co by Landowsky dělal s milenkou. Natáhl se pro kaši, ale mísa už byla prázdná. „Dovol, ještě naberu,“ řekla babička, „Ellen tam vždycky nechává zbytek, aby byla kaše teplá.“ Babička odkráčela do kuchyně. „No nazdar,“ vyhrkla, sotva otevřela dveře.
Matka i já jsme vstaly současně a šly na průzkum. Babička stála uprostřed kuchyně a hleděla na dort na kuchyňském stole. „Dobrá zpráva je, že Bob ten dort nesnědl celý,“ řekla. „Špatná ta, že na jedné straně olízal krém.“
Matka bez váhání vzala z šuplíku plochý nůž, shrnula krém z ožrané strany na druhou, umně ho vytvarovala a posypala kokosovou moučkou.
„Dlouho jsme neměli dort s kokosem,“ okomentovala situaci babička. „Vypadá moc pěkně.“ Matka postavila talíř nahoru na lednici, aby na něj Bob nedosáhl. „Když jsi byla malá, pokaždé jsi mi olízala krém,“ obrátila se na mě. „Často jsme mívali dorty s kokosem.“
Když jsem se vrátila na své místo, Morelli se na mě zvědavě podíval.
„Neptej se,“ zašeptala jsem. „Hlavně nejez vnější část toho dortu.“
 
Když jsme se vrátili k domu, kde jsem bydlela, na parkovišti skoro nebylo místo. Starší obyvatelé byli doma a seděli před obrazovkami.
Myron zaštěrkal babičce klíči před očima. „Nezajdeš ještě na kus řeči, má milá?“
„Vy chlapi jste všichni stejní,“ odsekla babička. „Myslíte jen na to jedno.“
„Na co?“ zeptal se Myron.
Babička se zašklebila. „Jestli ti to musím říkat, pak nemá smysl, abych k tobě chodila.“ Morelli nás s babičkou doprovodil ke dveřím bytu. Pustil babičku dovnitř a přitáhl mě k sobě. „Měla bys jít na noc ke mně,“ špitl.
Svůdná myšlenka. A nejen kvůli tomu, nač myslí Morelli. Byla jsem mrtvá únavou. A Morelli nechrápe. Snad bych se konečně trochu vyspala. Nespala jsem celou noc v kuse tak dlouho, že si skoro nepamatuju, jaké to je.
Letmo mi přejel ústy přes rty. „Babičce to nebude vadit. Má tam Boba.“
Osm hodin, pomyslela jsem si. Osm hodin spánku mi bude stačit a budu jako rybička.
Zajel mi rukama pod svetr. „Bude to noc, na kterou jen tak nezapomeneš.“
Bude to noc bez uslintaného pyromana s kudlou v ruce. „Bude to božské,“ vyjelo mi, aniž bych si uvědomila, že mluvím nahlas.
Byl tak blízko, že jsem přesně cítila každou část jeho těla. A jedna z nich vůčihledně povyrostla. Normálně je to startovací výstřel pro odpovídající reakci mého těla. Ale dnes večer bych se bez sexu obešla. No nic, je to férová cena za pořádný spánek, jsem ochotná ji zaplatit.
„Jenom si vezmu pár věcí,“ řekla jsem Morellimu a představovala si, jak zalehnu v noční košilce do pořádné postele. „Musím to sdělit babičce.“
„Ale nepůjdeš dovnitř a nezamkneš se. nenecháš mě tu stát, že ne?“
„Proč bych to dělala?“
„Nevím, jenom mám takový divný pocit…“
„Měli byste jít dovnitř,“ zavolala babička. „V televizi je krásný pořad o aligátorech.“ Zvedla hlavu. „Co je to za divný zvuk? Zní to jak cvrček.“
„Do prdele,“ řekl Morelli.
On i já jsme věděli, co je to za zvuk. Jeho pager. Morelli se ze všech sil snažil dělat, že ho nevnímá.
Vzdala jsem to první. „Stejně tam budeš muset dřív nebo později jet.“
„Nemusím se ani dívat na zprávu,“ řekl. „Vím, co tam bude; nic dobrého.“ Přečetl si to, zašklebil se a zamířil do kuchyně k telefonu. Vytočil číslo a představil se. Pak hrábl pro pero a zapsal si na papírovou utěrku nějakou adresu.
Podívala jsem se na něho a čekala.
„Musím jít,“ oznámil mi. „Ale vrátím se.“
„Kdy? Kdy se vrátíš?“
„Nejpozději ve čtvrtek.“
Převrátila jsem oči v sloup. Policajtský humor. Rychle mi dal pusu a zmizel.
Zmáčkla jsem redial na telefonu. Odpověděl ženský hlas, který jsem znala. Terry Gilmanová.
„Podívej se,“ volala babička. „Ten aligátor žere krávu. To se nevidí každý den.“
Sedla jsem si vedle ní, naštěstí už žádné krmení neukázali. Přestože jsem věděla, že Joe má s Terry pracovní schůzku, měla jsem chuť někoho zabít. Kdyby ho nevolala na pager, asi bych se rovnou zbláznila. I tak bych ztropila pořádnou scénu, kdybych nebyla k smrti utahaná.
Po pořadu o aligátorech jsme se chvíli dívaly na teleshopping.
„Půjdu si lehnout,“ rozhodla se nakonec babička. „Pleť si potřebuje odpočinout.“
Hned jak za sebou zavřela dveře, natřepala jsem si polštář, zhasla světlo a svalila se na gauč. Okamžitě jsem usnula. Bohužel ne na dlouho. Ze spaní mě vytrhlo hlučné chrápání. Vstala jsem, abych zavřela k babičce do ložnice, ale bylo zavřeno. Litovala jsem se, ale zároveň mě udivovalo, jak v tom rámusu může klidně spát. Člověk by řekl, že se vzbudí. Ani Bob si toho nevšímal. Spal na zemi v nohách gauče na pravém boku.
Zalezla jsem pod přikrývku a snažila se znovu usnout. Chvilku jsem se převalovala. Pak jsem si zakryla rukama uši. Zase jsem se převalovala. Všechno mě tlačilo. Přikrývku jsem měla zamotanou mezi nohy. Babička chrápala jak najatá.
„Chrr ts, chrr ts,“ zamlaskala jsem. Bob se ani nehnul.
Babička musí z mého bytu. Po dobrém nebo po zlém. Vstala jsem a rázovala do kuchyné. Prohledala jsem linku i lednici. Nic lákavého jsem nenašla. Bylo něco po dvanácté. Ještě není tak pozdě. Mohla bych jít ven a koupit si čokoládu, potřebuju uklidnit nervy. Čokoláda snad zabere.
Natáhla jsem si džíny i boty přes pyžamo, na to navlíkla kabát. Strhla jsem z věšáku kabelku a vyšla ven. Za pár minut se vrátím s čokoládou a určitě v pohodě usnu.
Vlezla jsem do výtahu a napůl čekala, že tam bude Ranger. Nebyl ani na parkovišti. Nastartovala jsem buicka, zajela k obchodu a nakoupila Milky Way a Snickers. Snickers jsem snědla na místě, Milky Way jsem si chtěla nechat do postele. Nějak se stalo, že jsem ji taky slupla hned.
Pomyslela jsem na babiččino chrápání a nějak se mi nechtělo domů, proto jsem zajela k Joeovu domu. Bydlel v řadovce na předměstí. Zdědil dům po tetě a rozhodl se nechat si ho. Zpočátku mu připadalo divné, že je vlastníkem domu. Ale pak se tomu přizpůsobil a ukázalo se, že se rozhodl správně. Měl domek v tiché uličce, s typickým půdorysem. Kuchyně měla okna do dvora, ložnice s koupelnou byly situovány v patře.
V domě bylo tma. Nikde neprosvítalo za závěsy světlo. U chodníku neparkoval Joeův auťák. Po Terry Gilmanové ani stopy. Dobře, byl to jenom pitomý záchvat žárlivosti. Pro čokoládu jsem jela taky jenom proto, abych měla záminku Joea zkontrolovat. Vyťukala jsem na mobilu jeho číslo. Nebral to.
Smůla že neumím otevřít každý zámek. Mohla bych vlézt dovnitř a vyspat se v Joeově posteli. Jako Zlatovláska.
Přeřadila jsem a pomalu projížděla ulici, najednou jsem byla celkem čilá. Kčertu, když už jsem venku a nemám co dělat… proč bych se nezajela podívat k Hannibalovi?
Vymotala jsem se z Joeovy čtvrti, vyjela na Hamilton a ujížděla k řece. Najela jsem na Rt. 29 a za pár minut jsem projížděla kolem Hannibalova domu. Tma, všude tma. Nikde ani světýlko. Zaparkovala jsem o blok dál a vrátila se k domu pěšky. Postavila jsem se přímo naproti oknům. Neviděla jsem v předním pokoji malinký záblesk světla? Připlížila jsem se blíž, přes trávník až ke keřům pod okny. Pak jsem přitiskla nos na sklo. Odněkud bylo opravdu vidět světlo. Nejspíš z noční lampičky. Těžko říct, kde ji má.
Odplížila jsem se zpátky na chodník a došla k cyklistické stezce. Chvilku trvalo, než si moje oči zvykly na tmu. Pak jsem šla rovnou k Hannibalovu plotu a vylezla na svůj strom. Závěsy byly zatažené, přesto jsem zase zahlédla světýlko. Už jsem si říkala, že se mi to zdá, když tu světlo zablikalo.
Rozbušilo se mi srdce, nijak jsem netoužila stát se znovu živým terčem. Nebylo moc rozumné zase se šplhat na ten strom. Bezpečnější by bylo sledovat dům z větší dálky… třeba z Georgie. Potichoučku jsem slézala dolů a málem jsem už došlápla na špičky, když jsem zaslechla cvaknutí zámku. Buď se někdo zamyká na noc, nebo vyjde ven a zastřelí mě. Hodila jsem sebou.
Už už jsem zahýbala za roh, když zavrzala branka. Přitiskla jsem se k plotu, aby mě schoval jeho stín. Zadržela jsem dech a pozorovala stezku. Objevil se štíhlý muž. Zavřel branku. Zastavil se a podíval přímo ke mně. Byla jsem si jistá, že vyšel z Hannibalova dvora. Taky jsem věděla, že mě nemůže vidět. Byli jsme od sebe dost daleko, oba skoro ve tmě. Viděla jsem jenom obrys jeho postavy. Otočil se na patě a odcházel opačným směrem. Prošel pod osvětleným oknem vedlejšího domku. Zadržela jsem dech. Byl to Ranger. Otvírala jsem pusu, abych na něj zavolala, jenže zničehonic zmizel ve tmě. Jako přízrak.
Vyběhla jsem na ulici a poslouchala, jestli neuslyším kroky. Kroky jsem neslyšela, ale někde poblíž startovalo auto. Černá limuzína profrčela křižovatkou a nastalo ticho. Bála jsem se, že přicházím o rozum, že mám halucinace z nedostatku spánku. Vrátila jsem se nenápadně k autu. Nasedla jsem, zamkla se uvnitř a jela domů.
Babička pořád chrápala jak dřevorubec. Hodila jsem kabelku na polici v kuchyni, pozdravila Rexe a padla na gauč. Nenamáhala jsem se ani vyzout. Jenom jsem klesla na polštář a přetáhla přes sebe přikrývku.
Když jsem otevřela oči, u konferenčního stolku seděli Mooner s Dougiem a koukali na mě.
„Tss,“ zasyčela jsem. „Co tu kčertu děláte?“
„Ahoj, kotě,“ řekl Mooner. „Doufám, že jsme tě nějak nepolekali.“
„Co tu děláte?“ zaječela jsem.
„Tady kámoš, teda kdysi Dealer, si potřebuje s někým popovídat. Je úplně mimo. Víš, před chvilkou byl úspěšným obchodníkem – a najednou bác a nemá budoucnost. To přece není fér.“ Dougie přikyvoval. „Není to fér,“ stěžoval si. „Napadlo nás, že bys mu mohla poradit, co by měl dělat,“ ozval se Mooner znovu. „Máš zkušenosti, sama už dlouho pracuješ. Ty a Dougster, vy oba jste byli… dá se říct… na volné noze.“
„Ne že bych nemél žádné nabídky,“ ozval se Dougie ještě jednou.
„To je pravda,“ přidal se Mooner. „Po Dougsterovi je sháňka ve farmaceutickém průmyslu. Tam se vždycky najdou možnosti pro mladé muže.“
„Myslíš, že by prodával metamucil?“
„No to třeba taky,“ dodal opatrně Mooner.
Jako by Dougie neměl dost velký průser. Prodávat ukradené projímadlo je jedna věc, ale kšeftovat s drogama, to je úplně jiná písnička.
„Myslím, že léky nejsou dobrý nápad,“ zamítla jsem jejich návrh. „Mohlo by to mít zhoubné následky, třeba by ses nedožil vnoučat.“
Dougie zase přikyvoval. „Taky jsem na to myslel. Teď, když je Homer ze hry, nebude to tak snadné.“
„Toho je škoda, toho Homera,“ mínil Mooner. „Byl to fajnový člověk. A nějaký obchodník.“
„Homer?“ podivila jsem se.
„Homer Ramos. Byli jsme spolu takhle,“ řekl a zvedl dva prsty těsně vedle sebe. „Patřili jsme k sobě, kotě.“
„Chceš tím říct, že Homer Ramos jel v kšeftech s drogama?“
„No jistě,“ přikyvoval Mooner, „jako každý, ne?“
„Jak ses s ním seznámil?“
„Totiž, neznal jsem ho ve fyzickém slova smyslu. Bylo to spíš kosmické spojení. Chápej, on byl velký drogový boss a já, jak víš, stálý konzument. Fakt smůla, že mu provrtali hlavu. Zrovna když si koupil takový drahý koberec.“
„Jaký koberec?“
„No, minulý týden jsem byl v prodejně Umělecké koberce, uvažoval jsem, že si tam něco koupím. Znáš to, prohlížíš si je a zdají se ti všechny fantastické, ale pak jsi tam déle – a zdají se ti jeden jako druhý. Tak si chceš odpočinout, lehneš si na zem a dostaneš z toho třesavku. Takže jsem ležel za hromadou koberců, když vešel Ramos. Šel rovnou do zadního pokoje, vzal jeden menší koberec a odešel. Slyšel jsem, jak mu majitel říká, že ten koberec má hodnotu milion dolarů, že na něj má dát pozor. Šílená cena, co?“
Kobereček za milion! Arturo Stolle předal Homeru Ramosovi koberec, který měl hodnotu milion. A pak Homera zabili. Stolle teď hledá Rangera, který viděl Homera jako poslední naživu… tedy kromě skutečného vraha. Stolle si myslí, že Ranger má něco, co patří jemu. Že by se opravdu zajímal o ten koberec? To těžko. To by musel být superfantastický koberec!
„Vím jistě, že to nebyly žádné halucinace,“ dodal Mooner.
„To by byly moc divné halucinace,“ mínila jsem.
„Ne tak silné, jako když jsem se celý změnil v jednu gumovou příšeru. To bylo děsné, kotě. Měl jsem malé ručičky a nožičky a všechno ze žvýkačkové gumy. Docela mi chyběl obličej. Taky jsem byl, jak bych to řekl, celý vyžvýkaný.“ Mooner se otřásl. „To byl blbý fet, kotě.“
Otevřely se vchodové dveře a vešel Morelli. Podíval se na Moonera a Dougieho, pak významně na hodinky a pozvedl obočí.
„Ahoj, kámo,“ houkl Mooner, „dlouho jsme se neviděli. Jak jde život?“
„Nemůžu si stěžovat,“ řekl Morelli.
Dougie byl střízlivější než Mooner, proto při pohledu na Morelliho vyskočil tak nešťastně, že šlápl na Boba. Bob vyděšeně zavyl a zakousl se do Dougieho nohavice. Spokojil se s vytrhnutým kusem látky.
Babička Mazurová vykoukla z ložnice. „Co se děje? Nepřišla jsem o něco?“
Dougster nervózně přešlapoval, připraven kdykoli vystartovat ke dveřím. Ve společnosti policisty byl poněkud nesvůj. Dougsterovi chybí talent na to, aby se stal chladnokrevným zločincem.
Morelli odevzdaně zvedl ruce: „Vzdávám to.“ Zběžně mě políbil na rty a obrátil se k odchodu.
„Hej, počkej!“ zastavila jsem ho. „Potřebuju s tebou mluvit.“ Podívala jsem se na Moonera. „O samotě.“
„Jasně,“ pochopil Mooner. „To není problém. Ceníme si tvé rady, pokud jde o farmaceutický průmysl. Budeme s Dougiem muset prozkoumat další možnosti na trhu práce.“
„Jdu zase do postele,“ ohlásila babička, když Mooner s Dougiem odešli. „Tohle nevypadá zajímavě. Mnohem víc se mi líbilo, jaks tuhle v noci ležela na podlaze s tím agentem.“
Morelli se na mě káravě podíval, jako bych udělala něco naprosto pitomého.
„To je na dlouhé povídání,“ řekla jsem.
„To věřím.“
„Asi nechceš ten nudný příběh vyslechnout právě teď, že?“
„Ale ano, vypadá to, že bude zábavný. Tak jsi přišla o ten bezpečnostní řetěz?“
„Ne, to udělal Morris Munson.“
„Tos měla rušnou noc.“
Vzdychla jsem a padla zpátky na gauč.
Morelli se uvelebil do křesla naproti. „Co je jinak nového?“
„Víš něco o malých kobercích?“
„Že se dávají na podlahu.“
Pověděla jsem mu, co vykládal Mooner o milionovém koberečku.
„Třeba nestál milion ten koberec,“ řekl Morelli. „Třeba v něm něco bylo.“
„Jako například?“
Morelli se na mě díval a mlčel.
Přemýšlela jsem nahlas. „Co je dost malé, aby se to schovalo do smotaného koberečku? Drogy?“
„Viděl jsem kus nahrávky bezpečnostní kamery před tím požárem. Když Homer Ramos vešel do budovy, nesl sportovní tašku. Ranger ji pak vynesl ven. Povídá se, že Arturo Stolle postrádá peníze za celou zásilku a touží si s Rangerem popovídat. Co ty na to?“
„Je možné, že dal Stolle Ramosovi drogy. Ramos je předal, aby je rozdělili na dávky, a skončil s taškou plnou peněz… které mohou částečně patřit Stollovi. Co se odehrálo mezi Homerem Ramosem a Rangerem, to nevíme, ale jisté je, že taška skončila u Rangera.“
„Pokud se stalo, co říkáš, byl to pro Homera Ramose vedlejšák,“ mínil Morelli. „Protože drogy, vydírání, vymáhání výpalného a sázky patří do kompetence organizovaného zločinu. Ramosova rodina se zabývá čistě obchody se zbraněmi. Alexander Ramos to vždycky respektoval.“
Jenže v Trentonu se jedná spíše o dezorganizovaný zločin. Trenton leží v polovině cesty mezi New Yorkem a Filadelfií. O nějaký Trenton se nikdo nestará. Většinou se tu objevovala horda chlápků ze středního managementu, kteří trávili dny hrou hazardu v různých klubech. Jejich peníze pomáhaly udržet stabilitu obchodu s drogami. Ty distribuovaly pouliční gangy se jmény jako Corleonové. Kdyby neexistovaly filmy o kmotrech a dokumenty o mafii, nikdo v Trentonu by na žádné vhodné jméno nepřišel.
Teprve teď jsem měla ponětí o tom, proč je Alexander svým synem tolik zklamaný. Otázkou zůstává, jestli byl zklamán natolik, aby ho nechal zabít. Taky už vím, proč Arturo Stolle hledal Rangera.
„Je to pouhá spekulace,“ řekl Morelli. „Jen se to povídá.“
„Nikdy jsi mi o vyšetřování nic neříkal. Proč o něm mluvíš teď?“
„Nejsou to policejní informace. Jen mi to proběhlo hlavou. Dlouho jsem Stolla bezvýsledně sledoval. Snad je to zlom, na který čekám. Potřebuju mluvit s Rangerem, ale on se nechce ozvat. Tak to říkám tobě, protože ty mu to povíš.“ Přikývla jsem. „Předám mu tvůj vzkaz.“
„Neříkej po telefonu žádné detaily.“
„Rozumím.“
„Jak ses měl s Gilmanovou?“
Morelli se uchechtl. „Nech mě hádat. Zcela náhodou jsi na telefonu zmáčkla redial.“
„No jo, přiznávám se, jsem starý slídil.“
„Podsvětí má organizační problémy. Všiml jsem si, že se zvýšil pohyb naložených aut, která vjíždějí do jistých večerních podniků. Sdělil jsem své obavy Vitovi. Vito poslal Terry, aby mě uklidnila a ujistila, že hoši nechystají atomové zbraně pro třetí světovou válku.“
„Viděla jsem Terry ve středu. Doručila Hannibalovi Ramosovi nějaký dopis.“
„Drogoví bossové se chtějí domluvit s obchodníky se zbraněmi a znovu si určit hranice. Homer Ramos překročil jisté meze, teď je mimo a nastal čas je ustanovit nově.“ Morelli mi přejel bosou nohou po kotníku. „Takže?“
„Takže co?“
„Bude něco?“
Byla jsem tak unavená, že mi strnuly rty, a on by si chtěl začínat. „Jasně,“ souhlasila jsem. „Jenom mě nechej pět minut odpočívat se zavřenýma očima.“
Zavřela jsem oči a probudila se ráno, když už byl dávno pryč.“
„Je pozdě,“ řekla babička a cupitala z ložnice do kuchyně. „Zaspala jsem. To kvůli tomu nočnímu vstávání. Máš to tu jak na hlavním nádraží. Za půl hodiny mám poslední jízdy. Zítra budu dělat zkoušku. Doufám, že mě tam zavezeš. Hned zítra ráno.“
„Jasně. To zvládnu.“
„Pak se odstěhuju. Neber si to osobně, ale žiješ ve cvokárně.“
„Kam půjdeš?“
„Zpátky k tvé matce. Otec si zaslouží, abych se s ním smířila.“
Byla neděle. Babička chodí každou neděli do kostela. „Do kostela dneska nejdeš?“
„Nemám na modlení čas. Bůh se bude muset beze mě obejít. Konečně, tvá matka tam jistě bude rodinu vhodně reprezentovat.“
Má matka vždycky někoho reprezentovala, protože otec do kostela nikdy nechodil. Zůstával doma, aby počkal, až mu donese čerstvé pečivo od pekaře. Nepamatuju si, že by to někdy bylo jinak. Každou neděli se maminka po cestě z kostela stavila v pekárně a koupila koblihy s marmeládou. Koláče, buchty a jiné pečivo se kupovalo o všedních dnech. Neděle byla den koblihový. Bylo to jako u přijímání. Jsem rozená katolička, ale moje osobní víra je motivována svátou trojicí, která se skládá z otce, syna a koblihy svaté.
Připnula jsem Bobovi vodítko a vzala ho vyvenčit. Obklopil mě chladný vzduch, ale obloha byla modrá. Ve vzduchu jsem cítila, že brzy přijde jaro. Habiba ani Mitchella jsem na parkovišti neviděla. Asi mají v neděli volno. V dohledu nebyla ani Joyce Barnhardtová. To se mi ulevilo.
Když jsem se vrátila, babička už byla pryč. Zarazilo mě nezvyklé ticho. Dala jsem Bobovi nažrat. Vypila jsem si sklenici pomerančového džusu a znovu zalezla do postele. Vzbudila jsem se v jednu. Přemýšlela jsem o nočním rozhovoru s Morellim. Neřekla jsem mu všechno. Zatajila jsem mu, že jsem viděla Rangera, jak vychází z Hannibalova domu. Jestlipak přede mnou taky něco tají? Náš profesionální vztah se vyvíjel zcela jinak než naše osobní vztahy. Morelli mi to dal najevo hned od počátku. Je policajt a nebude mi o své práci povídat. Pravidla, kterými se řídíme v osobních vztazích, jsou zatím v pohybu. On má svá a já svoje. Občas se dokonce shodneme. Nedávno jsem zkoušeli žít spolu, ale Morelli se nechce vázat a nelíbilo se mu to. I já jsem se cítila jak v kleci. Raději jsme se zase rozešli.
Ohřála jsem konzervu kuřecí polévky a zavolala mu. „Ta včerejší noc mě velice mrzí,“ omluvila jsem se.
„Měl jsem zpočátku strach, žes umřela.“
„Byla jsem hrozně unavená.“
„To mě napadlo.“
„Babička je dneska pryč a já mám nějakou práci, nemohl bys pohlídat Boba?“
„Jak dlouho?“ zeptal se Morelli. „Den nebo rok?“
„Několik hodin.“
„Pak jsem zavolala Lulu. „Potřebuju se někam vloupat. Jdeš se mnou?“
„To si piš. Nejvíc si užiju při ilegálních akcích.“
Vysadila jsem Boba u Morelliho a dala mu příslušné instrukce. „Hlídej ho. Žere úplně všechno.“
„Třeba by mohl být policejní pes,“ vtipkoval Morelli. „Kolik pití snese?“
Když jsem přijela, Lula čekala na prahu. Oblékla se do diskrétních barev – vzala si jedovatě zelené lesklé kalhoty a k tomu šokující růžový umělý kožíšek. I kdybyste ji postavili na roh ulice o půlnoci v mlze, bylo by ji vidět na kilometry.
„Pěkné hadry,“ prohodila jsem.
„Chtěla jsem být sexy, kdyby nás náhodou zatkli. Víš, každého tam fotí ze všech stran.“ Dosedla vedle mě a sjela mě pohledem. „Ještě budeš litovat, že máš tak odrbanou košili. To se moc nepředvedeš. No ne, ani sis nenafoukala vlasy. Co je to za podivný účes?“
„Nechystám se nechat zavřít.“
„Člověk nikdy neví. Nezaškodí připravit se na všechno a pěkně se namalovat. Ke komu se vloupáme?“
„K Hannibalovi Ramosovi.“
„Řekni to ještě jednou? Myslíš k bratrovi toho mrtvého Homera? K následníkovi zbrojního krále Alexandera Ramose? Zbláznila ses?“
„Myslím, že nebude doma.“
„Jak to zjistíme?“
„Jednoduše. Zazvoním na zvonek.“
„A když otevře?“
„Zeptám se, jestli neviděl moji kočku.“
„No ne,“ divila se Lula. „Ty přece žádnou nemáš.“
Asi to není moc přesvědčivé, ale nic lepšího mě nenapadá. Stejně se vsadím, že Hannibal není doma. Neslyšela jsem, že by se Ranger na odchodu s někým loučil. A světlo zmizelo, když odešel.
„Co tam hledáš?“ zeptala se Lula. „Nebo ti jde jen o to, abys umřela mladá?“
„Budu to vědět, až to najdu,“ odpověděla jsem jí. Doufám, že to poznám.
Po pravdě řečeno se mi o tom moc přemýšlet nechtělo. Byla jsem napůl přesvědčená, že když něco najdu, usvědčíme Rangera. Chtěl po mně, ať hlídám Hannibalův dům, a pak tam sám vnikne. Cítila jsem se podvedená. Ale taky mi to dělalo starosti. Co pohledával v Hannibalově domě? A podobná otázka: Co hledal v domě v Dealu? Určitě potřeboval plánek, aby se do něj mohl vloupat. Co tam sakra mají, že kvůli tomu tak šíleně riskuje?
Ranger, pan Tajemný, býval v pohodě, když se mu všechno dařilo. Ale tentokrát mě zatáhl do něčeho vážného a jeho mlčení mě přestává bavit. Chci vědět, za čím jde. A taky chci nějaký důkaz o tom, že stojí na správné straně, na straně zákona. Kdo vůbec Ranger je?
 
Stály jsme s Lulou na chodníku před Hannibalovým domem. Závěsy zůstávaly zatažené. Uvnitř panovalo úplné ticho. Ani z domu naproti sem nedoléhaly žádné zvuky. Není divu. Je neděle odpoledne, každý odjel někam za zábavou.
„Určitě máš správnou adresu?“ zeptala se Lula. „To nevypadá jako barák velkého zvířete. Čekala jsem malý Taj Mahal. Takový, v jakém bydlí třeba Donald.“
„Donald Tramp nebydlí v Taj Mahalu.“
„Ale ano, když je v Atlantic City. Tenhle tu nemá ani střílny. Co je to za obchodníka se zbraněmi, když nemá odkud střílet?“
„Nemá charakter.“
„Je podělaný.“
Přistoupila jsem ke vchodu a zazvonila. „Bezcharakterní nebo ne,“ vzdychla Lula, „jestli vyleze ven, nadělám si do kalhot.“
Vzala jsem za kliku. Bylo zamčeno.
Podívala jsem se na Lulu. „To otevřeš, viď?“
„To si piš. Ještě nevynalezli zámek, který bych neotevřela. Jenže jsem si nedonesla hodinářské náčiní.“
„Tím otvíráš zámky?“
„Přesně tak. Kromě toho, určitě má alarm.“
„Něco mi říká, že není zapojený.“ A jestli je, vezmeme iychle nohy na ramena, až spustí.
Obešly jsme blok a vydaly se po cyklistické stezce. Kdyby se někdo díval, jenom se procházíme. Pak jsme došly k plotu u Hannibalova domku a bez problémů se dostaly brankou na dvůr.
„Ty už jsi tu někdy byla?“ zajímalo Lulu.
„Jo.“
„Jaks dopadla?“
„Střílel po mně.“
„Brr,“ otřásla se Lula.
Zkusila jsem dveře na terasu. Byly odemčené. „Klidně běž první,“ špitla Lula. „Vím, že o to stojíš.“
Odtáhla jsem závěs a vešla do Hannibalova domu.
„Je tu tma,“ konstatovala Lula. „Ten chlap je asi upír.“
Obrátila jsem se na ni.
„No nic,“ dodala, „nechci tě vystrašit.“
„Žádný upír to není. Má zatažené závěsy, aby mu nebylo vidět dovnitř. Porozhlédnu se tu, ať máme jistotu, že je dům prázdný. Pak to vezmu pokoj po pokoji, uvidíme, jestli najdu něco zajímavého. Ty budeš dole hlídat.“
 



Kapitola 11
Přízemí bylo čisté. V suterénu jsem taky nikoho nepotkala. Hannibal tam měl malý kumbál a prostornou hernu s kulečníkem a barem. Byla tam i televize. Napadlo mě, že by tam klidně někdo mohl trávit čas u obrazovky, přesto by dům vypadal zvenčí prázdný. V patře jsem prošla tři ložnice. Nikde nikdo. Jedna zjevně patřila pánovi domu. Další předělal na kancelář s vestavěnými policemi a velkým psacím stolem, potaženým kůží. Třetí byla zřejmě určena pro hosty. Ta mě zaujala nejvíce. Vypadala obydlená. Postel nebyla ustlaná, přes židli visely pánské svršky. Boty se válely v jednom rohu.
Prohrabala jsem zásuvky i prádelník, pak jsem prošacovala kapsy, abych našla něco, podle čeho bych identifikovala obyvatele pokoje. Nic jsem však nenašla. Měl drahé oblečení, odhadla jsem ho na střední postavu. Pod metr osmdesát, váha kolem osmdesáti pěti kil. Probrala jsem jedny kalhoty po druhých. Hannibal je určitě silnější v pase. A má konzervativnější vkus. Vedle panské ložnice byla jedna koupelna, druhá, pro hosty, byla situovaná přímo naproti obydlenému pokoji. V žádné jsem nenašla nic zvláštního, kromě sbírky kondomů v té pro hosty. Tajemný host je připraven k akci.
Vešla jsem do kanceláře a nejdříve prohledala police s knihami. Životopisy, atlas, nějaká beletrie. Posadila jsem se ke stolu. Žádná kartotéka nebo adresář. Jenom poznámkový blok a pero. Žádné vzkazy. Jen přenosný počítač. Otevřela jsem ho. Nic. Vyčištěný harddisk. Hannibal je velice opatrný. Vypnula jsem počítač a obrátila pozornost k zásuvkám. Zase nic. Hannibal má rád pořádek. Neskladuje zbytečné papíry. Zajímalo by mě, jestli i pokoje v rodinném sídle v Dealu má tak vyčištěné.
Chlapík, který bydlí v pokoji pro hosty, je z jiné sorty. Nevím, kde má psací stůl, ale určitě ho má zavalený věcmi.
V horních pokojích jsem nenašla žádné zbraně. Protože vím, že Hannibal po mně střílel, znamená to, že zbraň nosí u sebe. Ten nevypadá na to, že by ji strkal do piksly na sušenky.
Vrátila jsem se do suterénu. Nic jsem nenašla.
„Zklamalo mě to,“ postěžovala jsem si Lule, když jsem zavírala dveře dole. „Nic tu není.“
„Ani v přízemí jsem nic nenašla,“ řekla Lula. „Žádné krabičky od sirek z barů ani pistole nacpané pod polštáře na sedačce. V lednici je nějaké jídlo. Pivo, džus, bochník chleba, sýry a uzeniny. Taky pár plechovek sodovky. To je všechno.“
Přistoupila jsem k lednici a podívala se na obaly. Někdo si nakoupil předevčírem v samoobsluze Rite. „Nahání mi to hrůzu,“ svěřila jsem se Lule. „Někdo tu tajně bydlí.“ Nedopověděla jsem, že se cítím, jako by se měl každou minutu objevit ve dveřích.
„Jo, a nevyzná se v lahůdkách,“ mínila Lula. „Koupil si krůtí šunku a švýcarský sýr, jako by mu nestačil salám a plátky.“
Obě jsme stály v kuchyni a soustředily se na obsah lednice. Vůbec jsme si nevšímaly, co se děje před domem. Najednou klaply dveře. Obě jsme strnuly hrůzou.
„Jejda,“ vydechla Lula.
Otevřely se dveře. Vešla Cynthia Lottová a v polotmě na nás mžourala. „Co tu sakra děláte?“ zeptala se.
Lula ani já jsme nebyly schopny slova.
„Řekni jí to,“ vzpamatovala se Lula. „Tak jí řekni, proč jsme přišly.“
„Do toho jí nic není,“ namítla jsem. „Co tu dělá ona?“
„Po tom zas nic není vám. Kromě toho mám klíč, což se o vás nedá tvrdit.“
Lula vytáhla pistoli. „A my máme tohle, což je určitě lepší než tvoje klíče.“
Cynthia vytáhla z kabelky pětačtyřicítku. „Taky mám zbraň. Je to fifty fifty.“
Obě se obrátily na mě.
„Já ji mám doma,“ řekla jsem omluvně. „Nějak jsem na ni zapomněla.“
„To se nepočítá,“ mínila Cynthia.
„Je to lepší, než kdyby ji neměla vůbec,“ dodala Lula. „Kromě toho je dost nebezpečná i beze zbraně. Jednou zabila chlapa.“
„Pamatuju si to, četla jsem o tom v novinách. Dickieho málem trefil šlak. Myslel si, že to na něj vrhá špatné světlo.“
„Dickie je horší než hemoroidy,“ zavrčela jsem. Cynthia se usmála. Má smysl pro humor. „Všichni chlapi jsou jak hemoroidy.“ Rozhlédla se po místnosti. „Chodila jsem sem za Homerem, když byl Hannibal mimo město.“
Tím se vysvětluje, že má klíče. Možná taky ty kondomy v koupelně. „Nechával si Homer oblečení v pokoji pro hosty?“
„Pár košil a nějaké prádlo.“
„Je tam toho víc. Mohla byste se podívat, jestli je to Homerovo?“
„Nejdříve mi řeknete, proč jste tady.“
„Mého kamaráda podezírají, že založil ten požár a zastřelil Homera. Chci přijít na to, jak to bylo doopravdy.“
„A co si myslíte? Že Hannibal zabil bratra?“
„To nevím. Zatím jen hádám.“
Cynthia zamířila ke schodům. „Něco vám o Homerovi povím. Všichni by ho byli nejraději zabili. I já. Byl to prolhaný hajzl a podvodník. Jeho rodina na to jenom doplácela. Být Hannibalem, odpráskla bych ho už dávno, jenže Ramosovi si na rodinu potrpí.“
Vyšly jsme za ní nahoru k pokoji pro hosty. Počkaly jsme ve dveřích, než se tam porozhlédla.
„Některé věci jsou Homerovy,“ usoudila, když procházela zásuvky. „Ale některé jsem nikdy neviděla.“ Kopla do červených hedvábných spodek na podlaze. „Vidíte ty trenky?“ Zamířila na ně a vypálila do nich pět ran. „Tý jsou Homerovy.“
„Prásk ho,“ poznamenala Lula. „Nedejte se rušit.“
„Uměl být okouzlující,“ řekla Cynthia. „Ale měl poněkud omezené představy, pokud šlo o ženy. Myslela jsem si, že mě miluje. Že ho změním.“
„Jak jste přišla na to, že je to omyl?“
„Dva dny předtím, než to dostal, mi oznámil, že se mnou končí. Dodal několik velice nelichotivých poznámek, vyhrožoval, že jestli budu dělat potíže, zabije mě, a nakonec mi vybral šperkovnici a sebral auto. Prý potřeboval peníze.“
„Ohlásila jste to na policii?“
„Ne. Věřila jsem, že by mě zabil.“ Hodila pistoli do kapsy. „Napadlo mě, že ty šperky třeba nestihl prodat… že bych je tu mohla najít.“
„Prohledala jsem celý dům,“ řekla jsem. „Žádné dámské šperky jsem nenašla, ale klidně se podívejte sama.“
Pokrčila rameny. „Přišla jsem pozdě. Měla jsem to zkusit dřív.“
„Nebála jste se, že tu narazíte na Hannibala?“ zajímala se Lula.
„Počítala jsem s tím, že budou v rezidenci u moře, když chystají pohřeb, a Alexander je tam taky.“
Sešly jsme dolů.
„A co garáž?“ zeptala se Cynthia. „Prohledaly jste garáž? Nepředpokládám, že jste tam viděly moje stříbrné porsche, že?“
„Sakra,“ řekla uznale Lula. „Vy máte porsche?“
„Mívala jsem. Homer mi ho dal na šestiměsíční výročí.“ Povzdechla si. „Jak jsem říkala, někdy byl kouzelný.“
Kouzelný znamenalo štědrý.
Hannibal měl k domku přistavěnou garáž pro dva vozy. Vcházelo se tam z chodby. Ale dveře byly zamčené na závoru. Cynthia je odemkla a posvítila baterkou dovnitř. Stálo tam… stříbrné porsche.
„Moje porsche! Moje autíčko!“ jásala Cynthia. „Nevěřila jsem, že se s tebou shledám.“ Přestala vyvádět a pokrčila nos. „Co je to za smrad?“ Podívaly jsem se s Lulou na sebe. Znaly jsme ten zápach.
„Ó ne!“ zvolala Lula.
Rozběhly jsme se s Cynthií k autu. „Doufám, že tam nechal klíčky. Doufám, že…“ ztichla jako pěna. „Někdo tam spí,“ zarazila se, když nahlédla do okénka.
Lula a já jsme se zašklebily.
V tu chvíli začala Cynthia ječet. „Mrtvola! Je tam mrtvola! Mrtvola v mém porsche!“
Přistoupily jsme s Lulou k okénku a nakoukly do auta.
„Jo, je tuhej,“ usoudila Lula. „To poznáte podle těch tří děr na čele. Máte štěstí,“ obrátila se na Cynthii. „Vypadá to, že to schytal dvaadvacítkou. Kdyby ho zastřelili pětačtyřicítkou, měla byste auto zasviněné jeho mozkem. Dvaadvacítka vletí dovnitř a vymele vnitřek.“
Zvenku se to dalo těžko odhadnout, ale byl to pěkný tlouštík, měl nejmíň třicet kilo nad váhu. Tmavovlasý chlápek okolo čtyřicítky. V pleteném svetru a sportovním saku. S diamantovým prstenem na ruce. A třemi dírami v čele.
„Znáte ho?“ zeptala jsem se Cynthie.
„Ne. Nikdy jsem ho neviděla. To je děs. Jak se to mohlo stát? Budu mít potahy od krve.“
„Není to tak strašné, na to že to dostal třikrát do hlavy,“ odtušila Lula. „Hlavně to neumývejte horkou vodou. To už byste nedostala dolů nikdy.“ Cynthia otevřela dveře auta a pokoušela se vytáhnout mrtvolu, která jí vůbec nepomáhala.
„Potřebuju pomoct,“ ozvala se. „Někdo musí vlézt dovnitř a potlačit ho z druhé strany.“
„To teda prr,“ brzdila jsem ji. „Jsme na místě činu. Musíte nechat všechno tak, jak jsme to našly.“
„Čerta starého,“ namítla Cynthia. „Je to moje auto, odvezu si ho domů. Dělám pro právníka. Vím, co by se stalo. Zabavili by vůz na věčné časy. Nakonec by ho vrátili jeho manželce.“ Podařilo se jí chlapa napůl vysoukat ven, ale ztuhlé nohy nemohla vystrčit.
„Potřebovaly bychom Sigfrieda a Roye,“ ozvala se Lula. „Viděla jsem je v televizi, rozřezali mrtvolu na kousíčky a vůbec tím nenasvinili.“
Cynthia popadla chlapa za hlavu a páčila ho ven. „Uvízla mu noha pod spojkou,“ všimla si. „Kopněte ho některá do nohy.“
„Na mě se nedívejte,“ bránila se Lula. „Z mrtvol mi naskakuje husí kůže. Nedotknu se mrtvoly ani za nic.“
Cynthia pro změnu tahala mrtvého za sako. „Nejde to. Nikdy toho idiota nedostanu z auta,“ zoufala si.
„Možná by pomohlo ho něčím namazat,“ radila Lula.
„Možná byste mi mohly pomoct vy“ zavrčela Cynthia. „Vlezte tam z druhé strany a tlačte ho nohou, Stefanie mi pomůže tahat.“
„Pokud bude stačit kopanec, proč ne,“ souhlasila Lula.
Cynthia chytila chlapa do kravaty a já ho vzala za košili. Lula ho pořádně nakopla.
Letící tělo jsme nechaly padnout na zem a uskočily.
„Kdo ho podle vás oddělal?“ zeptala jsem se, i když jsem nečekala, že mi odpoví.
„Jasně že Homer,“ soudila Cynthia.
Zavrtěla jsem hlavou. „Není tak dlouho mrtvý, Homer to být nemohl.“
„Hannibal?“
„Nemyslím, že by Hannibal nechal tělo ve vlastní garáži.“
„Je mi fuk, kdo ho oddělal,“ řekla Cynthia. „Nasednu do svého porsche a jedu domů.“
Mrtvola ležela na podlaze s nohama a rukama podivně ohnutýma. Košile jí trčela z kalhot, vlasy měla zježené.
„Co s ním?“ zeptala jsem se. „Nemůže tu takhle zůstat. Vypadá… nepřirozeně.“
„To ty nohy,“ řekla Lula. „Ztuhly mu, jak seděl za volantem.“ Přitáhla židli z hromady vzadu a postavila ji vedle mrtvoly. „Když ho na ni posadíme, bude to vypadat normálně, jako by čekal, že ho někdo sveze nebo tak.“
Zvedly jsme ho, posadily na židli a pěkně opřely. Couvly jsme, abychom posoudily, jak to vypadá. Spadl na podlahu. Plesk, přímo na obličej.
„Ještě že je mrtvý,“ konstatovala Lula, „jinak by ho to bolelo jak čert.“
Znovu jsme ho zvedly na židli, ale tentokrát jsme ho přivázaly. Pravda, měl trochu přeražený nos a jedno oko mu po tom pádu zůstalo zavřené, takže poulil jenom to druhé, jinak ale vypadal docela dobře. Prohlédly jsme si své dílo. Tentokrát nespadl.
„Beru roha,“ sdělila mi Cynthia. Spustila všechna okýnka, zmáčkla tlačítko na otvírání dveří garáže, zacouvala a vyjela na ulici.
Dveře garáže se automaticky zavřely. Zůstaly jsme s Lulou samy s mrtvolou.
Lula neklidně přešlapovala. „Neměly bychom říct pár slov o zesnulém? Nemám ráda, když se s mrtvými nejedná s patřičnou úctou.“
„Měly bychom hodně rychle vypadnout.“
„Amen,“ řekla Lula a pokřižovala se.
„Myslela jsem, že jsi baptistka.“
„To jo, jenže my nemáme žádné znamení, které by se hodilo pro tuto příležitost.“
Opustily jsme garáž, vykoukly zadními dveřmi ven, abychom se ujistily, že nikdo není na dohled, a plížily jsme se ven. Zavřely jsme potichu branku a došly k autu.
„Nevím jak ty,“ spustila Lula, „ale já jedu domů a dám si několikahodinovou sprchu. Pak se ještě vydrhnu protexem.“
Jevilo se to jako dobrý plán. Už proto, že dlouhá sprcha oddálí okamžik, kdy to budu muset šetrně sdělit Morellimu. Totiž, co mu mám říct? Koukni, Joe, vloupaly jsme se k Hannibalovi Ramosovi a našly tam mrtvého chlápka. Pak jsme zlikvidovaly stopy na místě činu, pomohly jedné ženě odstranit důkazy a v klidu odešly. Takže doufám, že mě po deseti letech v kriminále pořád budeš chtít… To nemluvím o tom, že je to podruhé, kdy poslední osobou, která vyšla z domu, než se našla mrtvola, byl Ranger.
Cestou domů na mě dolehla ta nejčernější nálada. Šla jsem k Hannibalovi v naději, že tam něco zjistím. Teď vím víc, než bych byla chtěla, a stejně se v tom nevyznám. Zazvonila jsem Rangerovi na pager a poobědvala. Byla jsem jako smyslů zbavená, takže jsem byla schopná si připravit leda pár oliv… zase.
Pak jsem si přenesla telefon do koupelny, abych se v klidu osprchovala. Vzala jsem si čisté šaty, vyfoukala vlasy a párkrát přejela řasy asenkou. Právě jsem si nanášela oční linky, když zavolal Ranger.
„Chci vědět, co se děje,“ spustila jsem. „Právě jsem našla v Hannibalově garáži mrtvolu.“
„A?“
„A chci vědět, kdo to je. A taky kdo ho zabil. A cos dělal u Hannibala včera v noci ty.“
Cítila jsem, jak se Ranger na druhé straně tváří autoritativně. „Nic z toho vědět nepotřebuješ.“
„Čerta starého nepotřebuju. Právě jsem se zapletla do vraždy.“
„Jenom ses náhodou ocitla na místě činu. To je trochu jiné, nemyslíš? Zavolala jsi přece policii, ne?“
„Ne.“
„Možná jsi to měla udělat. A nezmiňovat se podrobně o tom, jak ses tam vloupala.“
„Asi bych se nezmiňovala o více věcech.“
„To posuď sama.“
„Máš mizerný přístup ke kolegům!“ zaječela jsem na něho. „Mám plné zuby tajemného Rangera. Neumíš spolupracovat, víš? Jednu chvíli mi lezeš rukama pod košilku a hned na to mi tvrdíš, že mi po tom nic není. Ani nevím, kde bydlíš.“
„Když to nevíš, nemůžeš to prozradit.“
„Díky za důvěru.“
„Je to tak,“ řekl Ranger.
„Jo, taky s tebou chce mluvit Morelli. Dlouho někoho sleduje a myslí si, že bys mu s tím mohl pomoci.“
„Zavolám mu později.“ To bylo všechno. Ranger zavěsil.
Prima. Jestli mu to tak vyhovuje, prosím. Odsupěla jsem do kuchyně, vytáhla z piksly pistoli, přehodila si kabelku přes rameno a chvátala k strejdovu buicu. Joyce parkovala nedaleko, v autě se slisovaným blatníkem. Viděla mě vycházet a provokativně zvedla prst. Oplatila jsem jí stejným gestem a rozjela se k Morellimu. Joyce mě sledovala jen o jedno auto za mnou. No dobrá. Klidně se na mě pověs na celý den. Pokud vím, Ranger se se mnou už dneska nespojí. A já s ním ani náhodou!
 
Morelli seděl na gauči společně s Bobem. Koukali se na televizi. Na konferenčním stolku ležela prázdná krabice od pizzy, druhá od višní v čokoládě a několik zmačkaných plechovek od piva.
„To byl oběd?“ zeptala jsem se.
„Bob měl hlad. Nemusíš si dělat starosti, višně jsem mu vypeckoval. A pivo jsem mu nedával.“ Morelli plácl do gauče po svém druhém boku. „Najde se místo i pro tebe.“
Když je Morelli ve službě, dívá se na lidi pronikavým pohledem, jako by je pořád hodnotil. Pak protáhne obličej, až vynikne jizva pod pravým obočím, a dává tak lumpům najevo, že je pěkně tvrdý řízek. Ale když má chuť na sex, čokoládové oči mu sametově změknou, rty se rozšíří a podle jizvy byste hádali, že je to jen hodný chlapec, který potřebuje něžně pochovat.
Momentálně vypadal silně sexy. A já si připadala přesně naopak. Cítila jsem se absolutně mrzutá a nevrlá. Ztěžka jsem dosedla na gauč a zapátrala v krabici po zapomenutém kousku pizzy. Olivy nejsou k obědu nic moc.
Morelli mě uchopil kolem ramen a lechtal na krku. „Konečně sami,“ zašeptal.
„Musím ti něco říct.“
Momentálně ho nic nerušilo.
„Nějak se stalo, že jsem dneska narazila na mrtvolu.“
Pustil mě a práskl sebou dozadu do gauče. „Mám holku, která nachází mrtvoly. Proč zrovna já?“
„Mluvíš jako moje matka.“
„Připadám si jako tvoje matka.“
„To nemusíš,“ vyštěkla jsem. „Nesnáším, když se moje vlastní matka cítí jako moje matka!“
„Asi mi chceš povědět trochu víc.“
„No, jestli to nechceš slyšet, netrvám na tom. Můžu klidně zavolat na stanici a vyklopit jim to.“
Vzpřímil se. „Tys je nezavolala? Do prčic, nech mě hádat… k někomu ses vloupala a našla tam mrtvolu.“
„K Hannibalovi.“
Morelli vyskočil. „K Hannibalovi?“
„Ale nevloupalajsem se tam. Měl vzadu otevřeno.“
„Co jsi sakra dělala v jeho domě?“ rozeřval se. „Co sis myslela, že tam najdeš?“
Taky jsem vstala, abych mu mohla ječet přímo do ksichtu. „Dělala jsem svou práci, ty chytrý.“
„Násilné vniknutí není tvoje práce.“
„Řekla jsem ti, že to nebylo vloupání, jenom jsem tam vešla.“
„No to je něco úplně jiného, madam! Kdo byl ten mrtvý?“
„Nevím. Nějaký chlápek v garáži.“
Morelli šel do kuchyně a rychle vyťukal nějaké číslo. „Mám anonymní tip,“ zahučel. „Nemohli byste někoho poslat do domu Hannibala Ramose na Fenwood Street, aby se podíval do garáže? Zadní vchod by měl být otevřený.“ Morelli zavěsil a otočil se na mě. „Tak, to bychom měli,“ uzavřel. „Teď můžeme jít v klidu nahoru.“
„Sex, sex, sex,“ protestovala jsem. „Na nic jiného nemyslíš.“
Vlastně bych teď, když mám z krku tu mrtvolu, mohla o orgasmu uvažovat.
Morelli mě přitlačil ke zdi a přilepil se na mě. „Myslím na spoustu jiných věcí… jenže ne v poslední době.“ Políbil mě a vložil se do toho i jazykem, takže vidina orgasmu mě začala přitahovat.
„Ještě stručnou otázku o tom mrtvém,“ špitla jsem. „Za jak dlouho ho podle tebe najdou?“
„Jestli mají hlídku někde v okolí, budou tam do deseti minut.“
A až ho najdou, pravděpodobně zavolají Morelliho. I když jsem v kondici, nějakých pět minut mi nestačí. Snad jim zabere víc času, než zaparkujou u domu, dostanou se zezadu do garáže a najdou ho. Kdybychom neztráceli čas svlékáním a hupli na to hned, možná bych to stihla.
„Proč se nepomilujeme tady?“ zeptala jsem se Morelliho a sjela k zipu jeho levisek. „Kuchyně jsou tak sexy.“
„Vydrž,“ souhlasil, „spustím žaluzie.“
Shodila jsem boty z nohou a sundala kalhoty. „Není čas na hlouposti.“
Morelli si mě dlouze měřil. „Ne že bych si stěžoval, ale zdá se mi to příliš krásné, než aby to mohla být pravda.“
„Neslyšels o rychlém občerstvení? Tohle je rychlý sex.“
Objala jsem ho, stáhla k sobě a on se zprudka nadechl. „Jak rychle to chceš?“
V tu chvíli zazvonil telefon.
A sakra!
Morelli vzal jednou rukou telefon, druhou mě držel za zápěstí. Chvilku poslouchal a pak mě pustil. „Je to Constanza. Byl nedaleko, takže se dostal k Ramosovi poměrně rychle. Prý mám přijet, ať to vidím na vlastní oči. Mele něco o rozcuchaném chlápkovi, který čeká na autobus. Aspoň to tak v záchvatu smíchu vykřikuje.“ Pokrčila jsem rameny a zvedla dlaně na obranu. Nemám přece tušení, o čem mluví. Mně ten chlap připadal jako docela obyčejná nudná mrtvola.
„Nechceš mi ještě něco říct?“ zeptal se Morelli.
„Jedině v přítomnosti svého právníka.“
Oba jsme se oblékli, posbírali svoje věci a šli ke dveřím. Pak jsme se oba najednou otočili na Boba. Pořád se koukal na televizi.
„Vím, že je to nesmysl, ale vypadá, jako by sledoval sportovní zprávy.“
„Možná bychom ho měli nechat, ať se dodívá do konce.“
Morelli za námi zamkl. „Poslouchej, zlato, jestli někomu vykecáš, že jsem nechal psa koukat na telku, vytočíš mě.“ Střelil pohledem na mé auto, za kterým stálo další. „Joyce?“
„Sleduje mě.“
„Mám jí dát pokutu?“
Musela jsem ho políbit. Pak jsem odjela do obchodu, samozřejmě s Joyce v závěsu. Neměla jsem u sebe moc peněz, proto jsem koupila jen pár nezbytných věcí. Burákovou pomazánku, brambůrky, chleba, pivo, mléko, čokoládu a dva losy.
Zastavila jsem se taky v železářství, kde jsem si koupila bezpečnostní zástrčku místo zničeného řetězu. Zamýšlela jsem uhnat souseda Dillana Rudicka a přesvědčit ho, aby mi ji za pivo namontoval.
Pak jsem jela rovnou domů. Zaparkovala jsem, zamkla auto a vesele pokynula Joyce. Joyce si strčila palec mezi přední zuby a předvedla mi zdařilé italské gesto.
Zastavila jsem se v suterénu u Dillana a vysvětlila mu, co potřebuju. Dillan popadl krabici s nářadím a rovnou šel nahoru. Byl stejně starý jako já a bydlel jako krtek v zemi. Docela ušel, jenže nikdy moc nepracoval a konzumoval hodně piva. Jelikož nevydělával, pivko zadarmo mu vždycky přišlo vhod.
Přehrála jsem svůj záznamník, zatímco Dillan se činil u dveří. Pět vzkazů pro babičku Mazurovou, pro mě žádný.
Seděli jsme s Dillanem u televize, když se babi vrátila.
„Panebože, to byl ale den,“ stěžovala si. „Jezdila jsem jako ďábel, skoro jsem se naučila zastavit před bílou čárou.“ Zamrkala na Dillana. „Kdo je ten sympatický mládenec?“
Představila jsem jí Dillana a udělala k večeři nějaké chlebíčky. Společně jsme je baštili u televize s brambůrkami, až zmizelo všech šest sáčků. Babička s Dillanem se dobře bavili, ale já si dělala starosti o Boba. Představovala jsem si, jak u Morelliho postupně sežere krabici od pizzy, gauč, postel a nakonec i záclony, koberce a Morelliho oblíbené křeslo. Pak jsem si představila, jak ho Morelli odstřelí, a to mě dorazilo.
Zavolala jsem tam, ale nikdo to nebral. Zatraceně. Neměla jsem Boba nechávat samotného. Držela jsem v ruce klíče a právě si oblíkala bundu, když se objevil Morelli s Bobem na vodítku.
„Ty někam jdeš?“ zeptal se, když viděl klíče a bundu.
„Bála jsem se o Boba. Chtěla jsem jet k tobě a podívat se, jestli je v pořádku.“
„Myslel jsem, že odjíždíš ze země.“
Strojeně jsem se zasmála.
Morelli pustil Boba, pozdravil babičku s Dillanem a zatáhl mě do kuchyně. „Musíme si promluvit.“
Zaslechla jsem, jak Dillan zaječel, a pochopila, že se s ním Bob chtěl seznámit.
„Raději opatrně,“ upozornila jsem Morelliho. „Mám v kabelce pistoli.“
Morelli mi vytrhl kabelku a hodil ji ke zdi.
A sakra.
„V Hannibalově garáži našli mladého Macaroniho,“ řekl Morelli. „Pracoval pro Stolla. Nechápu, proč ho našli u Hannibala. Ovšem byly tam ještě divnější věci.“
V duchu jsem se zašklebila.
„Macaroni seděl na zahradní židli.“
„To vymyslela Lula,“ prohodila jsem. „Dobře, je to i moje chyba, ale když on vypadal tak nepřirozeně, když ležel na té betonové podlaze.“
Morelli vycenil zuby. „Měl bych tě zatknout za falšování důkazů, jenže Macaroni byl odporný hajzl a na té židli vypadal tak nádherně pitomě.“
„Jakjste poznali, že jsem ho nezabila já?“
„Máš přece osmatřicítku. On to schytal z dvaadvacítky. Kromě toho bys na metr netrefila stodolu. Když náhodou někoho zasáhneš, má v tom prsty sama prozřetelnost.“
Musela jsem mu dát za pravdu.
„Kdo všechno ví, že jsem ho na tu židli posadila já?“
„Nikdo, ale asi stovka kluků to uhádne. Neboj, nebudou o tom nikomu vykládat.“ Podíval se na hodinky. „Musím už jít. Večer mám ještě jednu schůzku.“
„Nesejdeš se s Rangerem, že?“
„Ne.“
„Lháři.“
Morelli vytáhl ze zadní kapsy pouta. Než jsem si uvědomila, co dělá, byla jsem připoutaná k ledničce.
„Zbláznil ses?“
„Abys mě nesledovala. Nechám ti klíček dole ve schránce.“
A to spolu chodíme!
 
„Jsem hotová,“ ohlásila babička.
Měla na sobě fialovou soupravu a bílé tenisky. Vlasy pečlivě natočené a na rtech růžovou rtěnku. Pod paží tiskla černou koženou kabelu. Lekla jsem se, že v ní má pistoli a vytáhne ji na zkušebního komisaře, když jí odmítne dát řidičák.
„Nemáš tam bouchačku, že ne?“ ujišťovala jsem se.
„Samozřejmě že ne.“
Nevěřila jsem jí ani za mák.
Sešly jsme dolů a babička zamířila k buicku. „Doufám, že budu mít větší šanci, když pojedu takovým solidním vozem,“ řekla. „Slyšela jsem, že mladé kočky ve sporťácích nemají rádi.“
Habib s Mitchellem právě přijeli. Znovu v černém lincolnu.
„Je jako nový,“ pochválila jsem jim ho.
Mitchell přikývl. „Jo, odvedli solidní práci. Dostali jsme ho dneska ráno. Museli jsme počkat, až uschne lak.“ Všiml si babičky, která seděla za volantem buicka. „Dneska je velký den?“
„Vezu babičku ke zkouškám do autoškoly.“
„To je od tebe fakt hezké,“ mínil Mitchell. „Jsi dobrá vnučka, ale babička je trochu obstarožní, ne?“
Babička zaklapala protézou. „Obstarožní?“ vřískala. „Já vám ukážu, kdo je obstarožní!“ Slyšela jsem, jak cvaklo zavírání na její kabelce. Zamířila na ně dlouhou hlavní. „Nejsem tak stará, abych vám neuměla vystřelit oko, hošánci.“
Mitchell s Habibem zapadli hluboko do sedadel, aby na ně nebylo moc vidět.
Střelila jsem po babičce pohledem. „Přece jsi tvrdila, že ji u sebe nemáš?“
„Asi jsem se zmýlila.“
„Dej to pryč! A u zkoušek ji na instruktora nevytahuj, nebo tě zavřou.“
„Coura bláznivá,“ ulevil si Mitchell, schovaný v lincolnu.
„To zní líp,“ usoudila babička. „Líbí se mi být coura.“
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Pokud se jedná o babiččin řidičák, měla jsem smíšené pocity. Na jedné straně mě těšilo, že bude víc nezávislá. Na druhé straně bych si nepřála potkat ji na silnici. Cestou k autoškole jela zásadně na červenou, pokaždé když zabrzdila, letěla jsem až na přední sklo. Zaparkovala na místě vyhrazeném pro invalidy a nechtěla místo uvolnit. Trvala na tom, že se invalidou každý stane automaticky, jakmile vstoupí do Americké asociace důchodců.
Když se babička objevila po jízdách v čekárně autoškoly, okamžitě jsem věděla, že ulice zůstanou ještě nějakou dobu bezpečné.
„Hrůza,“ vydechla. „Skoro všechno jsem udělala špatně.“
„Můžeš to zkusit znovu,“ chtěla jsem ji povzbudit.
„Zatraceně, to bych mohla. Budu sem chodit tak dlouho, dokud mi to nedají. Mám právo od boha řídit auto.“ Stiskla rty. „Asi jsem měla včera jít do kostela.“
„Rozhodně by to neškodilo.“
„No, příště radši u každé stopky zastavím. A zapálím v kostele svíčku. Připravím se.“
Mitchell s Habibem nás stále sledovali, ale drželi se kousek zpátky. Když řídila babička, několikrát do nás málem napálili, proto si dávali pozor.
„Pořád se chceš odstěhovat?“ zeptala jsem se. „Jo. Už jsem to řekla tvé matce. Odpoledne přijde Luisa Greeberová, pomůže mi s balením. Nemusíš si dělat starosti. Bylas hodná, žes mě nechala u sebe. Vážím si toho, ale potřebuju se pořádně vyspat. Nevím, jak můžeš přežít, když skoro nespíš.“
„Jak myslíš,“ přitakala jsem. „Když už ses rozhodla. Možná taky zapálím svíčku.“
Bob už na nás čekal.
„Myslím, že potřebuje – víš co,“ řekla babička. Seběhla jsem s ním na parkoviště. Habib s Mitchellem tam seděli a trpělivě čekali, až je zavedu k Rangerovi. Ani Joyce nechyběla. Otočila jsem se na patě, vrátila se do domu a vyšla zadním vchodem. Prošli jsme se s Bobem okolo bloku a pak za roh, abychom se dostali do vilové čtvrti. Bob udělal „víš co“ nejmíň čtyřicetkrát během pěti minut. Pak jsme se vraceli domů.
Kousek přede mnou se objevil černý mercedes. Zatrnulo mi. Když se blížil, rozbušilo se mi srdce na poplach. Existovaly jen dvě možnosti. Buď je to drogový dealer, nebo Ranger. Auto zastavilo těsně vedle mě a Ranger mi hlavou pokynul, ať nasednu.
Pustila jsem Boba na zadní sedadlo a vklouzla k Rangerovi. „Na parkovišti na tebe čeká několik lidí, kteří by tě nejraději zastřelili,“ ohlásila jsem mu. „Co tu děláš?“
„Chci s tebou mluvit.“
Jedna věc je umět se vloupat do každého bytu, něco jiného je odhadnout, kde se budu pohybovat v kterou denní dobu. „Jak jsi věděl, že venčím Boba? Jsi snad jasnovidec?“
„Nic tak exotického. Zavolal jsem ti a babička mi to prozradila.“
„A sakra, tos mě zklamal. Nakonec se přiznáš, že nejsi superman.“
Ranger se zasmál. „Chtěla bys, abych byl? Stačí jedna společná noc a dokážu to.“
„Celá žhavá,“ odsekla jsem.
„To doufám,“ řekl Ranger.
„O čem jsi chtěl se mnou mluvit?“
„Už tě nebudu potřebovat.“
Zchladla jsem, vzrušení nahradil těžko definovatelný pocit, že mi leží v žaludku. „Takže jste se s Morellim domluvili?“
„Na něčem jsme se shodli.“
Chtějí mě vynechat, odhodit jako nepotřebnou přítěž. Nebo ještě hůř, jako nežádoucí závazek. Nemohla jsem tomu uvěřit, během tří vteřin ve mně vřel vztek.
„To je Morelliho nápad?“
„Můj. Hannibal tě viděl. Alexander taky. A polovina trentonských policajtů ví, že ses vloupala do Hannibalova domu a našla v garáži mladého Macaroniho.“
„To ti řekl Morelli?“
„To říká kdekdo. Můj záznamník nestíhá sbírat vzkazy. Je příliš nebezpečné, abys na tom případu dělala. Bojím se, že si dá Hannibal pět a pět dohromady a půjde po tobě.“
„To je smutně.“
„Vážně jsí ho posadila do zahradní židle?“
„Ano. Mimochodem, nezabils ho?“
„Ne. Když jsem byl v domě, v garáži nebylo žádné porsche, a už vůbec ne Macaroni.“
„Jak ses dostal přes alarm?“
„Stejně jako ty. Byl vypnutý.“ Podíval se na hodinky. „Musím jít.“
Otevřela jsem dveře a chystala se vystoupit. Ranger mě chytil za zápěstí. „Vím, že neumíš poslouchat, ale tentokrát se snaž, ano? Běž od toho. A dávej si pozor.“
Povzdechla jsem si, vymanila se mu a vypustila Boba. „Hlavně si dej pozor, aby tě nedostala Joyce. To by mi fakt zkazilo náladu.“
Zavedla jsem Boba domů, popadla kabelku a klíče od auta a seběhla znovu dolů. Musím pryč. Kamkoli. Bylo mi mizerně, nemohla jsem doma vydržet. Po pravdě řečeno mi ani tolik nevadilo, že nechtějí, abych na tom případu dělala. Štvalo mě, že mě odvolali, protože jsem si počínala jako blbec. Spadla jsem ze stromu jako hruška. A posadila mladého Macaroniho na židli.
Projevila jsem se jako úplně neschopná.
Musím se najíst, napadlo mě. Dám si zmrzlinu. A horký puding. Se šlehačkou. V samoobsluze je stánek, kde dělají poháry pro čtyři lidi. Přesně to potřebuju. Kalorickou bombu.
Nasedla jsem do buicka. Mitchell dosedl vedle mě.
„Chceš něco?“ osopila jsem se na něho. „Máme snad rande?“
„Vylož si to, jak chceš,“ odsekl Mitchell. „Pan Stolle si s tebou přeje mluvit.“
„Víš co? Nemám na pana Stolla náladu. Vůbec nemám chuť se s kýmkoli vybavovat, ani s tebou ne. Doufám, že se neurazíš, když tě požádám, abys vypadl z mého vozu!“
Mitchell vytáhl bouchačku. „Třeba si to rozmyslíš.“
„Ty bys mě zastřelil?“
„Není v tom nic osobního,“ odpověděl Mitchell. Umělecké koberce mají sídlo v Hamilton Township, společně s mnoha dalšími obchody. Je to na Třicáté třetí, nedaleko Five Corners, a od ostatních obchoďáků se liší jen velkým zeleným neonem, který je vidět snad i z Rhode Islandu. Jedná se o šedavý kvádr s proskleným průčelím, na kterém lákají zákazníky cedule o výprodejích. Byla jsem tam mnohokrát, podobně jako všichni dospělí i děti z celého New Jersey. Nikdy jsem si nic nekoupila, ale občas jsem chtěla. Měli tam slušné ceny.
Zaparkovala jsem buicka před obchodním centrem. Habib zastavil lincolna těsně za mnou. Za ním zapíchla auto Joyce.
„Co po mně Stolle chce?“ ptala jsem se. „Nechystá se mě zabít nebo tak, že?“
„Pan Stolle lidi nezabíjí. Na špinavou práci si najme někoho jiného. Chce s tebou pouze mluvit. Aspoň tak mi to řekl.“
Po obchodě se rozhlížely dvě ženy. Vypadaly jako matka s dcerou. Kolem nich skákal prodavač. Vešli jsme s Michellem oba najednou. Vedl mě mezi hromadami koberců a stojany se vzorky dozadu do kanceláře.
Stolle byl obtloustlý padesátník. Nad klenutou hrudí se mu zřetelně začínal rýsovat podbradek. Měl na sobě senzační svetr a oblekové kalhoty.
Natáhl ke mně pravici a obdařil mě obchodním úsměvem číslo jedna.
„Počkám venku,“ zavřel za sebou Mitchell. Nechal mě se Stollem samotnou.
„Jste zřejmě bystré děvče,“ začal Stolle. „Slyšel jsem o vás zajímavé věci.“
„To snad ne.“
„Jak to přijde, že se vám nedaří, když nám máte předat Manosa?“
„Asi nejsem zas tak chytrá. Ranger se ke mně ani nepřiblíží, když mám za sebou Mitchella s Habibem.“
Stolle se usmíval. ‚Abych pravdu řekl, nikdy jsem nečekal, že nás k Manosovi zavedete. Přesto to stálo za zkoušku.“
Neodpověděla jsem.
„Bohužel, když to nejde po dobrém, půjde to jinak. Pošleme vašemu chlapci vzkaz. Nechce s námi mluvit? Chce zůstat schovaný? V pořádku. Víte proč? Protože máme vás. A až nám dojde trpělivost, ublížíme vám. A Manoso bude vědět, že tomu mohl předejít.“
Znenadání mi chyběl v plicích kyslík. Tahle varianta mě vůbec nenapadla. „Nechodím s ním,“ řekla jsem. „Přeceňujete mě, nezáleží mu na mně.“
„Třeba je v hloubi duše rytířem, to ten jižanský temperament, víte?“
Stolle se posadil za stůl a zhoupl se na židli. „Měla byste Manosu přimět, aby s námi promluvil. Mitchell s Habibem sice vypadají neškodně, ale udělají, co jim řeknu. Kdysi skutečně provedli několik ošklivých zásahů. Máte pejska, že?“ Stolle se naklonil kupředu a položil ruce na stůl. „Mitchell je expert na zabíjení psů. On je nejen zabije, ale taky…“
„Není to můj pes. Jen ho hlídám.“
„To byl jen příklad.“
„Plýtváte časem,“ upozornila jsem ho. „Ranger je žoldák. Přese mě se k němu nedostanete. Mezi náma nic není. Možná mu nezáleží na nikom.“
Stolle se usmál a pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, za pokus to stálo.“
Uštědřila jsem mu ten nejdrsnější pohled rodiny Plumových a teprve potom se obrátila k odchodu.
Mitchell, Habib i Joyce se beze mě před obchoďákem nudili.
Nasedla jsem do buicka a nenápadně si sáhla mezi nohy, jestli jsem si necrkla do gatí. Zhluboka jsem se nadechla a uchopila volant. Nádech raz, výdech dva. Ještě jednou nádech a výdech. Chtěla jsem strčit klíček do zapalování, ale nemohla jsem odtrhnout ruku od volantu. Znovu jsem zkusila křeč rozdýchat. Opakovala jsem si, že Arturo Stolle je starý prďola. Ale nevěřila jsem tomu. Věděla jsem, že je to všeho schopný grázl. Ani Mitchell s Habibem nebudou žádní svatouškové.
Všichni na mě zírali a čekali, co bude následovat. Nechtěla jsem dát najevo, jak se bojím, proto jsem se donutila urvat ruku z volantu a nastartovala jsem. Opatrně jsem vycouvala, zařadila a vyjela. Soustředila jsem se jen na řízení, pomalu a v klidu.
Po cestě jsem vyťukala všechna čísla, která jsem na Rangera znala. Nechala jsem mu několik lapidárních vzkazů. Zavolej mi, okamžitě! Pak jsem zatelefonovala Carol Zabové.
„Potřebuju malou laskavost,“ požádala jsem ji.
„Jako by se stalo.“
„Sleduje mě Joyce Barnhardtová…“
„Běhna zatracená,“ sykla Carol.
„Taky za mnou jedou dva chlapíci v lincolnu.“
„Aha.“
„Není třeba se plašit, hlídají mě několik dní a ještě nikoho nezastřelili.“ Zatím. „Potřebovala bych je trochu odradit. Mám plán.“
Měla jsem to ke Carol asi pět minut jízdy. Bydlela ve stejné čtvrti jako moji rodiče. Koupili si s Lubiem po svatbě domek a bez otálení založili rodinu. Narodili se jim dva kluci, pak to vzdali. Tím světu jen prospěli. Carolini kluci byli postrachem okolí. Až vyrostou, beztak z nich budou policajti.
Dvorky v Burgu jsou dlouhé a úzké. Některé jsou oddělené plotem. Mezi nimi jsou úzké uličky, většinou jednosměrky. Příjezdová cesta k domům na Reed Street je obzvláště dlouhá. Požádala jsem Carol, aby počkala s autem na křižovatce Reed Street a Cedar Street. Až za mnou najedou Joyce a ti dva blbečci, prudce zabočím na Cedar Street a hned za mnou tam vjede Carol, bude předstírat, že jí zhasl motor, a přehradí jim tak cestu.
Projížděla jsem naší čtvrtí, abych dala Carol dost času na přípravu. Pak jsem zajela na Reed Street a zpomalila, aby se na mě Joyce i hoši pěkně nalepili. Zabočila jsem do Cedar a Carol ihned najela do křižovatky. Moji pronásledovatelé byli v pasti. Viděla jsem, jak z Carolina auta vystoupily tři další ženy. Monika Kajewská, Gail Wojohowitzová a Angie Bonová. Spojovalo je jediné – nenáviděly Joyce Barnhardtovou! To bude hukot!
Vyjela jsem přímo na výpadovku a zamířila k moři. Nebudu tu sedět a čekat, až Mitchell podřízne Boba. Dneska Boba… zítra mě.
Vjela jsem do Dealu a pomalu přejížděla kolem pozemku Ramosových. Nikde nikdo. Znovu jsem projela ulicí. No tak, Rangere, jestli tu jsi, vylez! Kčertu, podívej se z okna. Kde vězíš? Byla jsem u vedlejšího domu, připravená obrátit. Dveře vedle sebe jsem otevřela, aby mohl Ranger naskočit za jízdy. Konečně je zvenku někdo otevřel. Vedle mě nasedl Alexander Ramos.
„Ahoj, dámo,“ řekl. „Nemohla jste odolat, viďte?“
Do prčic! Toho jsem tu zrovna potřebovala! „Dobře že jsem si vás všiml. Málem jsem se tu zbláznil,“ povídal mi.
„A sakra,“ zaúpěla jsem. „Proč si nenalepíte odvykací náplast?“
„Nechci žádnou náplast, chci cigaretu. Zavezte mě k obchodu. Hoďte sebou, umírám.“
„V přihrádce jsou cigarety. Posledně jste je tu nechal.“
Rychle vytáhl balíček z přihrádky a strčil si jednu do pusy.
„V autě ne!“
„Kristepane, to je jak manželství bez sexu. Jedem k Salovi.“
Nechtěla jsem jet k Salovi. Chtěla jsem mluvit s Rangerem. „Nebudou vás doma postrádat? Jste si jistý, že je to u Sala bezpečně?“
„Jo. V Trentonu máme malý problém, všichni na tom pracují.“
Že by mrtvý chlapec v Hannibalově garáži? „To musí být velký problém,“ mínila jsem. „Třeba byste jim měl pomoci.“
„Už se stalo. Naložím ten problém na loď hned příští týden. Jestli budu mít štěstí, tak se ta loď potopí.“
Teď jsem mimo. Nechápu, jak dostanou tu mrtvolu na loď. Ani proč by ji tam cpali.
Jelikož se mi ho nepodařilo dostat z auta, musela jsem k Salovi. Vešli jsme dovnitř a sedli si ke stolu. Ramos si okamžitě zapálil a hodil do sebe panáka. „Jedu příští týden zpátky do Řecka,“ začal. „Nechcete jet se mnou? Mohli bychom se vzít.“
„Myslela jsem, že jste s ženěním skoncoval.“
„Rozmyslel jsem si to.“
„To mi lichotí, ale asi nepojedu.“
Pokrčil rameny a nalil si další skleničku. „Jak chcete.“
„Ten problém v Trentonu… jde o obchod?“
„Obchod i soukromé potíže. To je jedno. Dám vám dobrou radu. Nemějte děti. A jestli hledáte slušné živobytí… obchod se zbraněmi má budoucnost. To je všechno.“
Zazvonil mi mobil.
„Co se děje?“ ozval se Ranger.
„Teď nemůžu mluvit.“
Jeho hlas zněl nepříjemně přísně. „Řekni mi, že nejsi s Ramosem.“
„To nemůžu. Proč jsi hned neodpověděl, volala jsem tě několikrát.“
„Musel jsem na chvíli vypnout telefon. A sotva se vrátím, slyším, že si zase vezeš v autě Ramose!“
„Nemůžu za to! Hledala jsem tu tebe!“
„No tak si dávej pozor, protože od domu právě odjely tři vozy. Hádal bych, že hledají Alexandera.“
Zaklapla jsem mobil a hodila ho do kabelky. „Musím už jít,“ řeklajsem Ramosovi.
„To byl váš kluk, co? Podle hlasu pěkný náfuka. Jestli chcete, můžu se postarat, aby už neotravoval. Víte, jak to myslím.“
Hodila jsem na stůl dvacku a sebrala láhev. „Tak pojďte,“ řekla jsem. „Můžeme to vzít s sebou.“
Ramos se mi podíval přes rameno ke vchodu. „Kristepane, hleďme, kdo přišel.“
Bála jsem se otočit.
„Moje ochranka,“ dodal Alexander. „Nemůžu si bez nich ani utřít prdel.“
Obrátila jsem hlavu. Úlevou se mi podlomila kolena. Hannibal mezi nimi nebyl. Byli to dva čtyřicátníci v tmavých oblecích, vypadali jako dobří jedlíci, kteří se ládují hromadami špaget a neodmítnou žádný dezert.
„Shánějí se po vás v domě,“ řekl jeden z nich. „Jsem tu s dámou,“ bránil se Alexander.
„Ano, ale s tou se můžete setkat jindy. Pořád ještě nemáme ten náklad, který patří na loď.“ Jeden z nich vyprovodil Alexandera ze dveří, zatímco druhý si se mnou chtěl promluvit.
„Poslechni,“ zahučel. „Nehodí se zneužívat starého pána. Nemáš kamarády svého věku?“
„Nikoho nezneužívám. Skočil mi do auta sám.“
„Rozumím. Občas to dělává.“ Chlápek vytáhl stovku. „Malé odškodné za jeho obtěžování.“ Couvla jsem. „To ne, to jste špatně pochopil.“
„Tak kolik? Odpočítal dalších devět set a strčil mi je do kabelky. „Už té tu nechci vidět. Slíbíš, že necháš starého pána na pokoji. Chápeš?“
„Počkejte…“
Odhrnul sako, abych viděla pistoli za pasem. „Už chápu,“ řekla jsem.
Obrátil se a vyšel ven. Nastoupil do auta u chodníku a odfrčel.
„Život je zvláštní,“ obrátila jsem se na barmana. Pak jsem taky odjela. Když jsem byla od Dealu dost daleko, abych se cítila v bezpečí, zavolala jsem Rangerovi a pověděla jsem mu o Stollovi.
„Jeď hned domů a dobře se zamkni,“ poručil mi Ranger. „Pošlu Tanka, aby tě vyzvedl.“
„A potom?“
„Pak tě zavezu na bezpečné místo, kde zůstaneš, dokud to neskončí.“
„To se mi nelíbí.“
„Nedělej mi to ještě těžší,“ řekl Ranger. „Už tak mám dost potíží.“
„Svoje problémy si vyřeš sám. A radím ti, aby to bylo zatraceně rychle!“ Zavěsila jsem. No a co. Mám za sebou perný den.
 
Mitchell s Habibem na mě čekali na parkovišti před domem. Zamávala jsem jim. Tentokrát pozdrav neopětovali. Ani se neusmáli. Jako by mě neznali. Špatné znamení.
Brala jsem schody po dvou a spěchala ke dveřím do bytu. Sevřel se mi žaludek a srdce neposlušně poskakovalo v hrudi. Odemkla jsem. Ulevilo se mi, když mě Bob přivítal hned ve dveřích. Zamkla jsem za sebou a pro jistotu zkontrolovala Rexe. Nic mu nebylo. Na záznamníku jsem měla dvanáct vzkazů. První beze slov, asi ticho od Rangera. Deset patřilo babičce. Poslední byl od mámy.
„Dělám k večeři kuřecí řízky,“ hlásila mi. „Babička myslí, že se ti bude chtít přijít, protože doma nic k jídlu nemáš. Bob všechno snědl, když ti babička uklízela spížku. Babička se taky zmínila, že s ním máš jít ven, protože sežral dva balíky sušených švestek.“
Podívala jsem se pořádně na Boba. Teklo mu z čumáku a břicho měl nateklé, jako by spolkl nafukovací balon.“
„A sakra, Bobe,“ kárala jsem ho. „Nevypadáš dobře.“
Bob si říhnul a vypustil dávku plynu.
„Asi radši půjdeme ven.“
Bob se chystal k akci. Z tlamy mu kapaly sliny a těžce oddychoval. Ohnul se a nahrbil záda.
„Ne!“ vykřikla jsem. „Tady ne!“ Popadla jsem vodítko s kabelkou a táhla ho z bytu ven. Na výtah jsme raději nečekali. Vzali jsme to po schodech, proběhli přízemím a už už se chystali přejít cestu, když u nás zničehonic prudce zabrzdil lincoln. Vyskočil z něj Mitchell, shodil mě na zem a popadl Boba.
Než jsem se vyškrábala na nohy, lincoln se znovu rozjel. Ječela jsem jak siréna a běžela za ním, ale ujížděl mi po St. James Street. Náhle auto znovu zastavilo. Dveře se doširoka otevřely. Mitchell i Habib vyskočili, jako by je píchla vosa.
„Ježíšikriste!“ řval Mitchell. „Mrcho zatracená!“
Habib si držel ruku na ústech. „Budu zvracet. Ani v Pákistánu jsem nezažil něco tak odporného.“
Bob vylezl z auta, zavrtěl ohonem a rozběhl se ke mně. Břicho mu splasklo, zase to byl fešák. Neslintal, ani ho nenatahovalo. „Už je ti líp, pejsku?“ podrbala jsem ho za ušima, jak to má rád. „Hodný chlapec. Hodný Bob!“
Mitchell za mnou volal celý fialový: „Já tu potvoru zabiju! Zabiju ho, jako že se Mitchell jmenuju. Víš, co provedl? Vysral se přímo v našem autě. A taky ho poblil. Co mu dáváš žrát? Copak o psech nic nevíš? Co jsi to za paničku?“
„Snědl babičce sušené švestky,“ houkla jsem na něho.
Mitchell se chytil za hlavu. „Nedělej si prdel.“
Naložila jsem Boba do buicka, zamkla dveře a přejela přes trávník na ulici, abych se vyhnula Habibovi s Mitchellem.
Máma s babičkou už čekaly mezi dveřmi, když jsem zaparkovala před jejich domkem.
„Vždycky víme, že jedeš,“ hlásila mi babička. „To auto je slyšet na míle daleko.“
To je fakt.
„Kde máš bundu?“ zeptala se máma. „Není ti zima?“
„Neměla jsem čas se oblíknout,“ odpověděla jsem. „Je to na dlouhé vyprávění. Beztak vás to nezajímá.“
„To si piš, že to chci slyšet,“ nedala se odbýt babička. „Určitě je to unikátní příběh.“
„Nejdřív si potřebuju zavolat.“
„Můžeš. Mezitím začnu nosit na stůl,“ oznámila máma. „Všechno je hotové.“
Vytočila jsem v kuchyni Morelliho číslo. „Mám prosbu,“ špitla jsem, když to zvedl.
„Fajn. Udělá mi to dobře, když budeš mou dlužnicí.“
„Potřebovala bych, aby sis na chvilku vzal k sobě Boba.“
„Nechceš to narafičit jako Simon, že ne?“
„Ne!“
„Tak proč?“
„Taky přece často pracuješ na něčem, o čem se mnou nemůžeš mluvit.“
„Jo.“
„No a tentokrát ti nic nemůžu vysvětlovat já.“ Babička chvátala do kuchyně. „Mluvíš s Josephem? Řekni, že máme smažené kuřecí řízky, ale že sebou musí hodit, jestli taky chce.“
„Kuřecí řízky miluju,“ zareagoval Joe. „Jsem tam vcuku letu.“
„Ne!“
Pozdě. Zavěsil včas. „Přidejte talíř navíc.“ Babička se zatvářila zmateně. „Pro Boba nebo pro Joea?“
„Pro Joea. Bobův žaludek už dostal zabrat dost.“
„To se nedivím,“ prohodila babička. „Když sežral tolik křížal. Pak taky krabici cukrovaných vloček a pytlík ibiškového čaje. Uklízela jsem ti spíž, protože jsem musela na Luisu čekat. Jenom jsem si odskočila do koupelny a Bob vyčistil celou jednu poličku.“
Pohladila jsem Boba po hlavě. Roztomilý hlupáček. Není sice tak chytrý jako Rex, není ani dost chytrý, aby poznal, co je k žrádlu, ale má své světlé chvilky. A já mám slabost na tmavé oči. Taky je výborný společník. Vlastně jsem byla schopna vyrvat Mitchellovi srdce z těla holýma rukama, když mi ho unesl. Objala jsem Boba. Je to tak příjemné. „Dneska půjdeš k Joeovi,“ zašeptala jsem mu. „Tam budeš v bezpečí.“ Maminka naložila na stůl hromadu řízků a mísu zeleniny. Nezapomněla ani na cukroví. Všichni jsme věděli, že se například brokolice ani netkneme, ale přesto ji tam dávala, protože je zdravá.
Joe vešel dovnitř a posadil se vedle mě.
„Jak bylo v práci?“ zeptala se ho babička. „Chytils nějaké vrahouny?“
„Dneska ne, ale snad mi bude přát štěstí zítra.“
„Fakt?“ řekla jsem.
„No ne, ne doopravdy.“
„Jak ses domluvil s Rangerem?“
Morelli si nabral červené zelí. „Podle předpokladů.“
„Řekl mi, abych hodila zpátečku. Ty to po mně chceš taky?“
„Jistě, ale nejsem tak hloupý, abych ti to sděloval. Je to jako zamávat před býkem rudým hadrem.“ Vzal si kus kuřete. „Vyhlásilas mu válku?“
„Tak trochu. Odmítla jsem se schovat tam, kam mě chce poslat.“
„Copak jsi v nebezpečí? Potřebuješ se ztratit?“
„Nevím. Zdá se mi to přehnaně.“
Morelli vklouzl rukou pod opěradlo mé židle. „Můj dům je naprosto bezpečný. Můžeš se nastěhovat i s Bobem. Kromě toho mi dlužíš laskavost, pamatuješ?“
„To mi musíš hned připomínat?“
„Čím dříve, tím lépe.“
V kuchyni zazvonil telefon. Babička ho šla zvednout. „To je pro Stefanii,“ zavolala. „Lula.“
„Sháním tě už celé odpoledne. Nebereš telefon ani mobil, na pager se taky neozýváš, co s ním máš?“
„Nemůžu si dovolit pager i mobil, tak jsem ho zrušila. Co se děje?“
„Našli Cynthii Lottovou. Seděla v tom porsche, jenže tuhá jak špalek. Povídám ti, do toho auta by mě nikdo nedostal. Kdo tam sedne, skončí v márnici.“
„Kdy se to stalo? A jak to víš?“
„Našli ji dnes odpoledne, v garážích na Third Street. Slyšely jsme to s Connie na policejní frekvenci. Mimoto mám pro tebe práci. Vinnie byl celý pryč z toho, že tě nemůžu sehnat. Nemám tu nikoho jiného, kdo by ten případ vzal.“
„Co Joyce? Nebo Frankie Defrances?“
„Představ si, že Joyce taky nemůžu najít. Ani ona se na pager neozývá. A Frankie je na operaci, má kýlu.“
„Přijdu hned zítra ráno.“
„Nepřipadá v úvahu. Vinnie trvá na tom, abys po tom chlapovi šla ještě dneska, než se vypaří. Prý ví, kde je. Dal mi všechny papíry.“
„Kolik za to?“
„Je to kauce za sto tisíc dolarů. Dostaneš deset procent, říkal Vinnie.“
Srdce mi poskočilo radostí. Klid. „Za dvacet minut jsem u tebe.“
Vrátila jsem se ke stolu, zabalila si do ubrousku dva řízky a hodila je do kabelky. Objala jsem Boba a zběžně políbila Morelliho na tvář. „Musím jít,“ vyhrklajsem. „Chytit jednoho padoucha.“ Morelli protáhl obličej. „Uvidím tě později?“
„Snad. Kromě toho, že ti něco dlužím, chci s tebou mluvit o Cynthii Lottové.“
„Věděl jsem, že na to dojde.“
 
Lula čekala před domem. „Papíry mám s sebou,“ hlásila mi. „Není to špatný klient. Jmenuje se Elwood Steiger a byl obviněn kvůli drogám. Zkoušel v garáži vyrábět pervitin, bohužel se mu podařilo akorát zamořit celou čtvrť kouřem. Nějaký soused zavolal poldy. A jeho matka zastavila barák, aby zaplatila kauci. Teď má strach, že kluk zmizí někde v Mexiku. Ve čtvrtek se nedostavil k soudu a ona našla v šuplíku mezi ponožkami letenku. Zčerstva to nahlásila Vinniemu.“
„Kde toho mládence budeme hledat?“
„Podle matky šílí po Star Trek. Ti cvoci dneska mají party. Dala mi adresu.“
Podívala jsem se a zanaříkala. Bylo to v Dougieho baráku. „Vím, kde to je,“ řekla jsem jí. „U Dougieho Krupera.“
Lula se ťukla do hlavy. „Mně to bylo velice povědomé.“
„Nechci, aby se při tom zatýkání někomu něco stalo,“ upozornila jsem ji.
„No, no.“
„Nevtrhneme tam jako gangsteři s bouchačkama v ruce.“
„Neboj.“
Podívala jsem se na kabelu, která jí ležela na klíně. „Máš v ní pistoli?“
„Sakra, to víš že jo.“
„Máš i tu u boku?“
„Jo. Glock.“
„A v kotníkovém pouzdře?“
„Tam je nosí jenom teplouši,“ mínila Lula.
„Žádám tě, abys je všechny nechala v autě.“
„Jsou to trekisti. Pošlou na nás vesmírné příšery a smrtící paprsky.“
„Řekla jsem, že necháš zbraně v autě!“ zařvala jsem.
„Jejda, není důvod se rozčilovat.“ Lula se podívala z okénka. „U Dougieho už to hučí.“
Před domem parkovalo několik aut, svítilo se ve všech oknech. Vchodové dveře byly dokořán a v nich Mooner. Zaparkovala jsem o několik domů dál, potom jsme se s Lulou vydaly k němu.
„Ahoj, kotě,“ přivítal mě Mooner. „Vítám tě na Trekaramě.“
„Co to provádíte?“
„To je Dougieho nové zaměstnání. Pořádá Trekaramy. Přišli jsme na to sami. Dougster je Trekmaster. Není to bezva? Business pro nové milénium. Bude z toho velký kšeft, až to rozjedeme. Pak si seženeme licenci.“
„Co je ksakru Trekarama?“ zeptala se Lula.
„Společenský klub. Pro ty, kteří uctívají Star Trek. Svatyně mužů a žen, kteří se chtějí dostat tam, kam lidská noha předtím nevkročila.“
„Před čím?“
Mooner hleděl jako očarovaný na oblohu. „Před vším.“
„Aha.“
„Dáte mi pět babek, jestli chcete dovnitř,“ dodal Mooner.
Podala jsem mu desetidolarovku a razila si cestu dál do domu.
„Nikdy jsem neviděla tolik cvoků na jednom místě,“ zašeptala Lula. „Mimo toho Klingona na schodišti. Zdaleka nevypadal špatně.“
Pátravě jsme se rozhlížely po pokoji, jestli nenarazíme na Steigera. Měly jsme jen malou fotku z jeho záznamů. Bylo to problematické, protože většina trekerů na sobě měla kostýmy svých oblíbených hrdinů.
Dougie se hrnul k nám. „Vítám vás na Trekaramě. Občerstvení i nápoje jsou v rohu u Romulanů, film začne asi za deset minut. Jídlo je fakt bezvadné, zásoby určené k likvidaci.“
Což znamenalo, že ho ukradli ze skladu některého zkrachovalého obchodu, kde pomalu hnilo a plesnivělo.
Lula zaklepala klouby prstů na Dougieho hlavu.
„Haló, je někdo doma? Vypadáme snad jako dvě trekerky?“
„No, nevím…“
„Jenom se rozhlížíme,“ řekla jsem Dougiemu.
„Jako turistky?“
„Možná podniknu túru po těle toho pěkného Klingona,“ uzavřela rozhovor s Dougiem Lula.
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Prodíraly jsme se dál davem, abychom našly Elwooda. Je mu devatenáct. Štíhlý kluk, asi stejně vysoký jako já. Špinavě blond. Zadrželi ho už podruhé. Nerada bych ho vyděsila. Chtěla jsem ho nenápadně vyvést a pak mu nasadit želízka.
„Hej,“ zavolala na mě Lula. „Není to ten prcek v obleku kapitána Kirka? Co myslíš?“ Přimhouřila jsem oči, abych zaostřila. „To by mohl být on,“ přitakala jsem.
Prorazily jsme si cestu až k němu a já ho oslovila. „Steve? Jsi Steve Miller?“
Kapitán Kirk na mě zamrkal. „Bohužel ne.“
„Mám tu s ním smluvenou schůzku naslepo,“ vysvětlovala jsem. „Říkal, že se obleče za důstojníka.“ Podala jsem mu ruku. „Já jsem Stefanie Plumová.“
Potřásl mi rukou. „Elwood Steiger.“
Bingo!
„Ježíši, tady je ale vedro,“ dodala jsem. „Půjdu chvilku na vzduch. Nejdeš se mnou?“
Nervózně se rozhlížel, jako by se bál, že mu něco uteče. „Nevím, asi ne. Každou chvíli by měl začít film.“
Lekce jedna – nemá smysl oslovovat trekistu, když budou dávat film. Měla jsem dvě možnosti. Buď ho přitlačím ke zdi nebo počkám, až bude chtít sám odejít. Kdyby ale zůstal do konce a vmísil se pak do davu, mohl by nám zmizet.
Přiklátil se k nám Mooner. „No ne, fajn, že si rozumíte. Elwood má zrovna trochu problémy, víš? Dělal nějaké svinstvo a poldové ho zhaftli. Byla to pro nás pro všechny rána.“
Elwood uhýbal očima ze strany na stranu, jako by sledoval pingpongový zápas. „Pustí už ty filmy?“ zeptal se. „Přišel jsem jenom kvůli nim.“
Mooner srkal jakýsi drink. „Elwood si sám vydělával na živobytí, šetřil, aby mohl jít na školu, jenže přišel o povolení. Taková škoda.“ Elwood se pousmál. „Vlastně jsem žádnou licenci neměl.“
„Máš štěstí, že ses seznámil tady se Stef,“ pokračoval Mooner. „Nevím, co bychom si bez ní s Dougiem počali. Spousta lovců tě zabásne a dovleče zpátky do vězení, ale Stef…“
Elwood vypadal jako zasažený elektrickým proudem. „Lovců!“
„A je dobrá,“ pochválil mě Mooner.
Naklonila jsem se k Elwoodovi, aby mě slyšel jen on. „Možná by bylo lepší, kdybychom vyšli před dům a promluvili si tam.“
Elwood začal couvat. „Ne! Nikam nepůjdu! Nech mě být.“
Pohnula jsem se, abych mu nasadila náramky, ale odstrčil mi ruku.
Lula vytáhla paralyzér, Elwood skočil za Moonera, a Mooner se sesul k zemi jako domeček z karet.
„Ouha,“ řekla Lula, „asi jsem zasáhla špatného trekera.“
„Tys ho zabila!“ vřískal Elwood.
„Dej si pauzu, mladej,“ sykla Lula. „Řveš mi do ucha jak pavián.“
Chňapla jsem ho za jednu ruku a připnula na ni pouta.
„Zabilas ho. Je mrtvý!“ křičel Elwood.
Lula stála s rukama v bok. „Slyšel jsi snad, že bych vystřelila? To téžko. Dokonce u sebe nemám zbraň, protože slečna Veřejnost proti násilí mě přinutila nechat ji v autě. Teď chápu proč. Asi bych tě zastřelila, protože jsi malý protivný fracek.“
Pořád jsem se mu snažila nasadit druhý náramek, bohužel jsme upoutali pozornost okolí. „O co jde? Co děláte s kapitánem Kirkem?“
„Odvezeme jeho kostnatou bílou zadnici do basy,“ odpověděla Lula. „Bacha, ustupte!“ Koutkem oka jsem zahlédla, jak něco proletělo kolem a praštilo Lulu do hlavy.
„Hej,“ zařvala, „Co to děláte?“ Chytila se za hlavu. „To jsou ty jejich smradlavé sýrové kuličky. Kdo to hodil?“
„Pusťte kapitána Kirka,“ ozvalo se.
„Čerta starého,“ odporovala Lula.
Bác ho. Lula to schytala do čela krabím klepetem.
„Počkejte chvilku,“ řekla jsem.
Buch. Buch. Buch. Vaječné jednohubky.
Celý pokoj skandoval: „Pusťte kapitána Kirka! Pusťte kapitána Kirka!“
„Beru roha. Jsou to šílenci,“ obrátila se na mě Lula. „Haraší jim z těch filmů.“
Vlekla jsem Elwooda za sebou ke dveřím a dostala plný zásah kořeněnou omáčkou, tvrzenou několika sýrovými kuličkami.
„Na ně!“ zařval někdo. „Unášejí kapitána Kirka!“ Chránily jsme si s Lulou hlavu a hrnuly se pod sprškou odporných pokrmů ke dveřím. Vyrazily jsme ze dveří a uháněly po chodníku. Elwooda jsem vlekla za sebou. Naložila jsem ho na zadní sedadlo a sešlápla plyn až podlaze. Každé jiné auto by vystartovalo jako raketa, strejdův buick se rozvážně rozjel ulicí.
„Když o tom tak uvažuju, ti trekisti jsou vlastně pusinky,“ pochvalovala si Lula. Kdyby se to stalo v naší čtvrti, každá sýrová kulička by měla uvnitř kulku.“
Elwood seděl vzadu jak zařezaný. I on nešťastnou náhodou schytal několik zásahů sýrovou kuličkou nebo vejcem, takže jeho Kirkův kostým byl znevážen.
Vysadila jsem Lulu a jela na policejní stanici. Vzala jsem Elwooda rovnou dovnitř.
U vchodu seděl Jimmy Neeley. „Ježíši, co to tak smrdí?“
„Sýrové kuličky,“ odpověděla jsem. „A vaječná pomazánka.“
„Vypadáte jak z grotesky.“
„To Romulani si začali,“ řekla jsem, „zatracení mimozemšťani.“
„Jo,“ opáčil Neeley, „Romulanům se nedá věřit.“
Vzala jsem si doklad o převzetí obviněného a sundala Kirkovi moje náramky. Vyšla jsem na čerstvý vzduch. Stanice byla osvětlená zářivkami, ale kousek dál jsem měla nad hlavou zamračenou oblohu bez hvězd. Začalo mžít. Mohla to být celkem příjemná noc, kdybych ji trávila s Bobem u Morelliho. Jenže jsem stála sama na dešti a smrděla jak rasův pytel. Navíc mě trochu znepokojovalo, že někdo sejmul Cynthii Lottovou, protože jsem třeba další na řadě. Jenom díky její vraždě jsem na chvilku vypudila z hlavy myšlenky na Artura Stolla.
Nepřipadala jsem si s vajíčkovo-sýrovým přelivem zrovna moc sexy, proto jsem se šla převléct, než půjdu k Morellimu. Zaparkovala jsem buicka vedle cadillaku pana Weinsteina, zamkla ho a mířila ke schodům. Vtom jsem si všimla Rangera, jak se opírá o vůz naproti.
„Měla bys být opatrnější, baby,“ začal. Rozhodně neškodí se rozhlédnout, než vystoupíš z auta.“
„Myslela jsem na něco jiného.“
„Kulka by tě přivedla na jiné myšlenky už napořád.“
Zašklebila jsem se a vyplázla na něj jazyk. Ranger se zasmál. „Chceš mě vzrušit?“ Zvedl mi z vlasů kousek rohlíku. „Tou vaječnou pomazánkou?“
„Byl to náročný večer.“
„Neslyšelas od Ramose nějaké novinky?“
„Zmínil se o potížích v Trentonu, podle mě měl na mysli mrtvého Macaroniho. Pak ale povídal, že ten problém zítra nalodí. A že když bude mít štěstí, ta loď se potopí. Potom přišly dvě gorily, aby mu oznámily, že náklad ještě nemají. Vyznáš se v tom?“
„Ano.“
„Chceš mi to vysvětlit?“
„Ne.“
A sakra. „Jsi fakt mizera. Už pro tebe nehnu ani prstem.“
„Pozdě. Dávno s tebou nepočítám.“
„Myslím nikdy!“
„Kde je Bob?“
„U Morelliho.“
„Zbývá se ještě postarat o bezpečný úkryt pro tebe,“ usoudil Ranger.
„Je pěkné, že se tak staráš, ale nemusíš si dělat násilí.“
„Děláš si srandu? Nařídil jsem ti, ať od toho dáš ruce pryč, a za dvě hodiny ti seděl v autě Ramos.“
„Hledala jsem tebe a on mi sám skočil do vozu.“
„Slyšelas někdy o tom, že auto se dá zamknout?“
Nakrčila jsem nos a snažila se tvářit rozhořčeně. „Jdu dovnitř. Jestli tě to uklidní, zamknu za sebou.“
„Kdepak. Půjdeš se mnou a já si osobně pohlídám, abys byla pod zámkem.“
„Chceš mi snad vyhrožovat?“
„Ne, říkám ti to na rovinu.“
„Poslechni, pane tvorstva,“ ohradila jsem se, „žijeme v jednadvacátém století. Ženy nejsou majetkem mužů. Nemůžete si je zamykat, kdy se vám zachce. Pokud mám chuť chovat se jako pitomec a vystavovat se nebezpečí, mám právo to udělat!“
Ranger mi připnul pouta. „Mám jiný názor.“
„Hej!“
„Bude to jen na pár dní.“
„To je neuvěřitelné! Ty mě fakt chceš zamknout!“ Natáhl se po mém druhém zápěstí, ale já byla rychlejší. Vyškubla jsem se mu i s náramky a utíkala.
„Pojď sem!“
Mezi námi stálo auto. Z jednoho zápěstí mi visela pouta, jako… nechtěla jsem tu představu příliš pitvat… prostě jako jistý erotický objekt. Ale mě Ranger taky pěkně vytočil. Sáhla jsem do kabelky pro obranný sprej. „Tak si pro mě pojď!“ Položil ruce na auto. „Takhle se nikam nedostaneme.“
„A co sis myslel, že se jen tak nechám zavřít?“
„Máš pravdu. Mělo mě to napadnout. S tebou to nikdy není snadné. Chlapi se sami vyhodí do vzduchu, auta se nechávají rozmáznout náklaďákem. Zúčastnil jsem se ozbrojené invaze, která byla bezpečnější, než když tě pozvu na kafe.“ Zvedl mi před oči klíčky. „Chceš, abych ti je sundal?“
„Hoď je sem.“
„Ne, ne. Musíš jít ke mně.“
„Kdepak.“
„Ten sprej funguje, jedině když ho stříkneš do obličeje. Myslíš, že se strefíš?“
„Stoprocentně.“
Na parkovišti zabrzdil příšerný vrak. Oba jsme zpozorněli. Ranger přitiskl ruku k boku, věděla jsem, že drží pistoli.
Křáp zastavil a vysoukali se z něj Mooner s Dougiem. „Ahoj, kotě,“ zavolal na mě Mooner. „Máme štěstí, že jsme tě našli. Potřebujeme s Dougiem malou radu.“
„Půjdu si s chlapci promluvit,“ ohlásila jsem Rangerovi. „Trochu jsme jim s Lulou zasvinily barák.“
„Nechte mě hádat, podávala se vaječná pomazánka a něco žlutého.“
„Sýrové kuličky. Nebyla to naše vina, Romulani si začali.“
V koutcích rtů mu škubalo, ale hlídal se, aby se nesmál. „Měl jsem poznat, že jde jen o Romulany,“ pustil zbraň. „Promluv si s přáteli. Dokončíme náš rozhovor později.“
„A co klíček?“
Usmál se a zavrtěl hlavou.
„To je válka,“ varovala jsem ho.
Stiskl rty. „Buď opatrná.“
Vycouvala jsem a zamířila k zadnímu vchodu. Dougie s Moonerem mě následovali. Nechápala jsem, co chtějí. Že by náhradu škody? Nebo mi chtějí vylíčit, jaké světlé zítřky jsem Elwoodovi zarazila, že mohl být drogovým králem? Možná chtějí slyšet, jak mi chutnaly vaječné jednohubky.
Spěchala jsem přes halu na schody. „Promluvíme si v bytě,“ řekla jsem. „Musím se převléct.“
„Promiň, že ti ti hnusní trekisti zničili košili. Je to cháska,“ omlouval se Mooner. „Federace to s takovými nevyhraje. Neměli žádnou úctu k Dougieho bejváku.“
Otevřela jsem dveře bytu. „Jsou škody velké?“ Mooner sebou práskl na gauč. „Zpočátku to vypadalo jen na svinčík od jídla, jenže pak se někteří pustili do sebe a my se rozhodli, že promítání zkrátíme.“
„Uprostřed Kmenových válek ta banda trochu zvadla, takže jsme zdrhli,“ dokončil Dougie.
„Bojíme se tam vrátit, tak jsme si říkali, jestli bys nás dneska nenechala přespat u sebe a u babičky.“
„Babička Mazurová se vrátila k našim.“
„Škoda. Už jsem si na ni zvykl.“
Dala jsem jim deky a polštáře.
„Stylový náramek,“ poznamenal Mooner. Vzpomněla jsem si na pouta na svém zápěstí. Jestlipak je Ranger ještě na parkovišti? Zaklapla jsem bezpečnostní zástrčku a zamkla se v ložnici. Usnula jsem i se sýrovými kuličkami ve vlasech.
Když jsem se probrala, uvědomila jsem si, že jsem zapomněla na Joea. A sakra.
U něho doma to nikdo nebral. Zrovna jsem to chtěla zkusit na pager, když zavolal sám.
„Tak co je s tebou, kčertu?“ vztekal se. „Dojdu do práce a slyším, že tě napadli Romulani.“
„Nic mi není. Zatýkala jsem kluka na party obdivovatelů Star Trek a nějak se to zvrtlo.“
„Ani já nemám povzbudivé zprávy. Tvoje přítelkyně Carol už zase stepuje na mostě. Vypadá to, že s několika kamarádkami unesla Joyce Barnhardtovou a nechala ji uvázanou nahatou u stromu na kočičím hřbitově v Hamiltonu.“
„Děláš si srandu? Carol zavřou za únos Joyce Barnhardtové?“
„Ne. Joyce nevznesla obvinění. Stejně to byla mimořádná událost. Polovina sboru šla Joyce dobrovolně osvobodit. Carol zadrželi za to, že přílišnou veselostí budila pohoršení na veřejném místě. Myslím, že to s holkama oslavila kouřením trávy. Pravděpodobně z toho vyjde s napomenutím, ale teď ji nikdo nemůže přesvědčit, že ji nezavřou. Mysleli jsme, že bys za ní mohla zajít ty a odradit ji od sebevraždy. Dělá nám tam zmatky v dopravní špičce.“
„Jedu rovnou tam.“ Je to moje chyba. Bože, když se to sere, najednou se celý svět změní v pěknou žumpu.
Padla jsem předtím do postele v šatech, proto jsem se nemusela obtěžovat oblékáním. V obýváku jsem zavolala na Moonera s Dougiem, že se vrátím. Než jsem došla k zadnímu vchodu, nachystala jsem si do ruky obranný sprej, kdyby na mě číhal Ranger.
Nebyl tam. Neobjevili se ani Mitchell s Habibem, takže jsem mohla jet rovnou k mostu. Policajti to mají dobré: když spěchají, pustí si maják. Já ho nemám, proto jsem nucena ve špičce uhánět po chodnících.
Nepřetržitě pršelo. Teplota se pohybovala kolem pěti stupňů a celá populace si sháněla letenky na Floridu. Samozřejmě kromě těch, kteří se shromáždili na mostě a okukovali Carol.
Zaparkovala jsem a šla přímo doprostřed mostu. kde Carol balancovala na zábradlí s deštníkem v ruce.
„Díky, že ses postarala o Joyce,“ prohodila jsem. „Co děláš na mostě?“
„Zase mě zavřeli.“
„Máš na krku jenom přestupek. Za to tě do žaláře nevsadí.“
Carol seskočila ze zábradlí. „Jenom jsem chtěla mít jistotu.“ Přejela mě pohledem. „Co to máš ve vlasech? A na co sis připnula pouta? Nebo jsi blbla s Morellim?“
„Ani náhodou,“ ohradila jsem se.
Vrátily jsme se k autům. Carol jela domů. Já do kanceláře.
„No ne,“ komentovala můj příchod Lula. „Podle těch náramků vchází přímo poutavá historie. Na co je máš?“
„Zdálo se mi, že se hodí k sýrovým kuličkám ve vlasech. Stylová čistota právě letí.“
„Hádám, že ti je nasadil Morelli,“ tipovala Connie. „Od něho bych se nechala s potěšením spoutat.“
„Skoro jsi uhodla,“ dala jsem k lepšímu. „Byl to fakt Ranger.“
„Slyšte, slyšte,“ hlásila Lula. „Právě mi zvlhly spoďáiy.“
„Nešlo o žádné sexuální hrátky,“ zchladila jsem ji. „Stalo se to… nešťastnou náhodou. A pak jsme ztratili klíčky.“
Connie se začala ovívat složkou. „Myslím, že se mi krev valí do hlavy.“
Předala jsem jí doklad o předvedení Elwooda Steigera. Poměrně lehce vydělané peníze. Nikdo na mě nestřílel, ani se mě nepokusil podpálit.
Vtom se rozletěly vchodové dveře. Vřítila se Joyce Barnhardtová. „To mi zaplatíš,“ ječela na mě. „Budeš litovat, že sis se mnou začínala!“
Lula s Connie ke mně najednou otočily hlavy s tázavými pohledy v očích.
„Carol Zabová a několik jejích kamarádek nechaly Joyce uvázanou u stromu… nahatou.“
„Nedovolím, abys tu střílela,“ upozornila Joyce Connie.
„Zastřelit ji by bylo málo,“ odsekla Joyce. „Mám lepší nápad. Chci Rangera.“ Výhrůžně přimhouřila oči. „Vím, že si s ním rozumíš. Takže švihni kostrou a pěkně mi ho přihrej. Protože jestli ho nebudu mít do čtyřiadvaceti hodin, podám na Carol žalobu pro únos.“ Joyce se otočila na podpatku a odfrčela ven.
„Fujtajbl,“ prskla Lula. „Zase ten sýrový smrad.“
Connie mi hodila šek za Elw ooda. „To je dilema, co?“
Vzala jsem šek a strčila ho do kabelky. „Mám těch dilemat tolik, že si je ani nepamatuju.“
 
Stará paní Bestlerová si ve výtahu hrála na obsluhu. „První patro,“ hlásila zpěvavým hlasem, „dámské prádlo, kabelky…“ Opřela seo chodítko a dívala se na mě. „Bože,“ zvolala, „salon krásy je ve druhém.“
„Díky,“ odpověděla jsem. „Právě tam mířím.“
V bytě bylo nezvyklé ticho. Deky ležely vzorně poskládané na polštářích. Nahoře na nich papír se stručným vzkazem: „Ahoj příště.“
Došourala jsem se do koupelny, svlékla se a několikrát si umyla hlavu. Vzala jsem si čisté oblečení, vysušila vlasy fénem a stáhla je do ohonu. Brnkla jsem Morellimu, jak se má Bob. Ujistil mě, že se má skvěle a že ho hlídá soused. Nakonec jsem sešla dolů k Dillanovi, aby mě zbavil druhého náramku, takže mi aspoň při každém pohybu nelítal na řetízku kolem ruky.
Neměla jsem co na práci. Žádní ztracení zločinci, které bych měla vyhledat, nebyli na skladě. Není třeba vyvenčit psa. Nemám nikoho sledovat ani nikam potají vniknout. Mohla bych zajít ke kováři a nechat si odstranit druhý náramek, ale doufala jsem, že mi Ranger časem dá klíč. Večer ho předhodím Joyce. Radši jí dám Rangera, než bych znovu vymlouvala Carol skok z mostu. Přestává mě bavit pořád ji zachraňovat. S Rangerem to nebude problém. Stačí si s ním domluvit schůzku. Pak ho omráčím paralyzérem a předám Joyce. Jasně že ho potom musím nějakým šíleným způsobem vyrvat té ženské ze spárů. Přece nedovolím, aby šel do vězení.
Vypadalo to, že nemám na práci nic neodkladného, proto jsem se rozhodla vyčistit křečkovi klec. Taky by neškodilo odmrazit ledničku. A sakra, i koupelna volá po pořádné očistě… ale to asi nezvládnu. Vytáhla jsem Rexe z jeho oblíbené konzervy a vložila ho do velkého hrnce na špagety. Seděl tam a mžoural v denním světle, popuzený, že jsem ho vytrhla ze spánku.
„Promiň, malý,“ řekla jsem. „Musím ti uklidit haciendu.“
Za deset minut se ocitl zpátky v kleci a zoufale pobíhal sem a tam, protože jeho pracně nastřádané poklady ležely v koši. Dala jsem mu rozlousknutý lískový ořech a rozinku. Odnesl si je do domečku z nové konzervy a už nevylezl.
Vyhlédla jsem z okna obýváku na mokré parkoviště. Po Mitchellovi s Habibem ani vidu, ani slechu. Všude jen auta sousedů. Tím lépe. Můžu bez obav vynést odpadky. Hodila jsem na sebe bundu, popadla pytel s tím, co Rex nakřečkoval, a proběhla chodbou.
Paní Bestlerová se pořád bavila ve výtahu. „No vida, vypadáte mnohem lépe, má milá,“ řekla. „Nic se nevyrovná hodince v salonu krásy.“ Výtah se dole otevřel. Vyšla jsem ven a slyšela za sebou: „Jedeme nahoru, do třetího patra. Pánské oděvy.“ Pak se dveře výtahu s paní Bestlerovou zavřely.
Došla jsem k zadnímu vchodu a nasadila si kapuci. Prší a prší. Voda se lila z černé oblohy a kropila čerstvě navoskovaná auta. Vyšla jsem do deště, sklonila hlavu a rozběhla se přes parkoviště k popelnicím.
Hodila jsem pytel dovnitř, otočila se a stála přímo proti Habibovi s Mitchellem. Byli promoklí na kost a tvářili se nepřátelsky.
„Kde jste se tu vzali?“ optala jsem se. „Nevidím vaše auto.“
„Zaparkovali jsme v boční uličce,“ prozradil Mitchell a šťouchl do mě hlavní. „Uvidíš sama. Jdeme!“
„Jsem proti,“ nedala jsem se. „Jestli mě zastřelíš, Ranger nebude mít se Stollem o čem jednat.“
„Chyba,“ řekl Mitchell. „Jestli tě zabijeme, nebudou mít o čem jednat.“
Má pravdu.
Popelnice jsou na konci parkoviště. Klopýtala jsem na nejistých nohách přes mokrý trávník, neschopná jasně uvažovat. Kde je Ranger teď, když ho potřebuju? Proč není tady a nehádá se se mnou, že mám sedět zamčená na bezpečném místě? Teď, když má křeček čisto, bych ho vděčně poslechla.
Mitchell měl zase rodinné vozítko. Zřejmě se jim nedařilo dostatečně vyčistit a vyvětrat lincoln. To by asi nebylo momentálně nejlepší téma k rozhovoru.
Habib si sedl ke mně na zadní sedadlo. Měl na sobě plášť do deště, přesto vypadal mokrý jak myš. Museli na mě číhat za keři na rohu. Byl prostovlasý, voda mu pravidelně kapala z konečků vlasů na krk i na obličej. Otřel si ho dlaní. Zdálo se, že jim nevadí, že děti budou mít v autě mokro.
„Co bude teď?“ zeptala jsem se konverzačním tónem.
„To si nepřej vědět,“ odpověděl mi Habib. „Radši drž pusu.“
To nebylo dobré, protože pak mám čas přemýšlet. A nenapadá mě nic příjemného. Tahle vyjížďka nedopadne dobře. Musím se sebrat. Přestat se klepat a litovat. To mi nepomůže. Musím držet představivost na uzdě. Je to jenom další setkání s Arturem. Není třeba si zoufat předem. Soustředila jsem se na dýchání. Pěkně pomalu. Zhluboka nabírej kyslík. V duchu jsem s výdechem opakovala: Óóóóómm. Viděla jsem, jak to dělají v televizi, ti jogíni vypadali, že jsou absolutně uvolnění.
Mitchell nás vezl k řece. Přejel přes ni a kličkoval uličkami průmyslové čtvrti. Zajel na parkoviště vedle třípatrové cihlové haly, kde se kdysi montovaly stroje. Továrna je už dlouho zavřená. Na bráně visela cedule „K pronajmutí“. Vypadala, jako by tu visela nejmíň sto let.
Mitchell zaparkoval a vystoupil. Otevřel mi dveře a zamával na mě zbraní. Habib šel za mnou. Odemkl boční branku. Uvnitř bylo zima a vlhko. Halu osvětlovalo pár žárovek, světlo bylo jen v kancelářích, které měly na stropě špinavá okna. Vešli jsme do malé kanceláře se dvěma kovovými skládacími židlemi a poškrábaným dřevěným stolem. Na stole ležela kartonová krabice.
„Sedni si,“ poručil Mitchell. „Vyber si, na kterou židli.“
Sundal si mokrý kabát a hodil ho na stůl. Habib ho následoval. Šaty měli stejně promočené.
„Tak poslouchej,“ začal Mitchell. „Omráčíme tě, a až omdlíš, ucvaknem ti štípačkama jeden prst.“ Vytáhl z krabice kleště. „Pak ho pošlem Rangerovi a počkáme, co bude dál. Jestli se bude chtít s námi domluvit, jeho věc. Když ne, asi tě odděláme.“
V hlavě mi hučelo jak v úlu, musím jim to rychle zatrhnout. „Počkejte,“ řekla jsem. „Mám pár otázek.“
Mitchell zavzdychal. „Ženské mají pořád nějaké otázky.“
„Kde mě budete držet?“ zeptala jsem se.
„Tady. Zamkneme tě v koupelně.“
„Budu přece krvácet!“
„No a?“
„Mohla bych vykrvácet. Co byste pak nabídli Rangerovi?“
Podívali se na sebe. Na to nepomysleli. „Normálně pracujeme jinak,“ řekl Mitchell. „Buď někoho utlučeme, nebo odpráskneme.“
„Potřebujete nějaké obvazy a dezinfekci.“
„To dává smysl,“ souhlasil Mitchell. Podíval se na hodinky. „Nemáme času nazbyt. Musím se vrátit pro manželku a pak vyzvednout děti ze školy. Nechci, aby postávaly někde na dešti.“
„Doneste taky nurofen,“ požádala jsem.
Ve skutečnosti jsem nestála ani o obvazy, ani o oblbováky. Potřebovala jsem získat čas. To je jediné, co se dá v případě katastrofy dělat. Získat čas a doufat, že to nebude pravda. Že se katastrofa sama přežene. Čas na to, aby se zjistilo, že jde o politováníhodný omyl. Dost času, aby zasáhla prozřetelnost a zachránila vás.
„Tak jo,“ přikývl Mitchell. „Vlez sem do koupelny,“ ukázal mi.
Ocitla jsem se v místnosti bez oken metr a půl na tři metiy. S jedním záchodem a umyvadlem. Jinak byla prázdná. Na vnější straně byla namontovaná kladka. Nezdála se nová, asi nejsem první, koho tu zavřeli.
„Víš, někdy mám své práce plné zuby,“ vyjádřil se Mitchell. „Proč nikdy nemůžeme mít akci v pěkném počasí? Jednou jsme to vyřizovali s jedním chlápkem, nějakým Alvinem Marguccim. Byla tak šílená kosa, že mi zamrzla pistole a musel jsem ho utlouct lopatou. A ještě jsem musel vykopat díru, abych ho uklidil. Byl to hotový obr.“
„To musela být fakt dřina,“ pokyvoval Habib. „U nás je to lepší, je tam tepleji a zem je měkká. Někdy ani nemusíš kopat díru, protože je pořádně členitá, stačí hodit tělo do strže.“
„No jo, my zase máme široké řeky, ale když se pak mrtvola nafoukne a vypluje na hladinu, je to odporné.“
„To jistě,“ mínil Habib. „Mám podobné zkušenosti.“
Pak ztichli. Slyšela jsem je odcházet, dveře na druhé straně haly bouchly. Nejdřív jsem pořádně zacloumala dveřmi koupelny. Pak jsem se rozhlédla kolem sebe. Vydýchala jsem se. Znovu jsem pátrala pohledem po zdech. Mysli, povzbuzovala jsem se. Cítila jsem se jak medvídek Pú s malinkým mozečkem. Jsem ve špinavé místnosti se zasviněným umyvadlem a záchodem a zaplivaným linoleem. Zeď vedle umyvadla byla kousek pod stropem posetá vlhkými skvrnami.
O patro výš asi praskla stupačka. Nebyla to asi moc bytelná stavba. Opřela jsem se dlaní o zeď a cítila, že se pohnula. Je ztuchlá.
Měla jsem na nohách pevné kožené boty na široké podešvi. Sedla jsem zboku na umyvadlo a kopla vší silou do zdi. Nohy mi projely dovnitř. Dostala jsem záchvat smíchu, který se postupně změnil v pláč. Není čas na hysterii, řekla jsem si. Musím zatraceně rychle vypadnout.
Vydrápala jsem se na zeď a rvala ven kusy výplně. Pak jsem se pustila stejným způsobem do druhé strany přepážky. Trvalo sotva pár minut, než jsem si udělala dost velkou díru, abych se protáhla na druhou stranu. Polámala jsem si nehty a z prstů mi tekla krev, ale dostala jsem se do vedlejší kanceláře. Chňapla jsem po klice. A sakra! Byly zamčené. Bože, neříkej, že se budu muset prokopat každou odpornou zdí v téhle zřícenině! Počkej, neblbni. Je tu okno.
Uvažuj. Zkusila jsem ho otevřít. Nepovolilo. Příliš dlouho je nikdo neotvíral. V prachu na tabulkách si někdo maloval. V místnosti nebyl žádný nábytek. Sundala jsem si bundu, omotala si ji kolem ruky a obalenou pěstí vší silou praštila do skla. Pak jsem vybrala sklo, které se dalo vytáhnout, a vyhlédla ven. Pořádná výška. Snad to přežiju. Sundala jsem si botu a vyrazila zbytek tabulky, abych se nepořezala víc, než je nevyhnutelné. Obula jsem se a přehodila nohu přes rám.
Okno vedlo přímo k příjezdové cestě. Panebože, dej ať Habib s Mitchellem nepřijedou zrovna teď! Pomalu jsem se spouštěla dolů, abych se pověsila za ruce a zapřela se nohama o zeď.
V duchu jsem se pomodlila a pak povolila ruce. Dopadla jsem na nohy a hned spadla na zadek. Ležela jsem minutu jako omráčená na chodníku. Déšť mi omýval obličej.
Pak jsem nabrala dech, zvedla se a vyběhla. Pádila jsem přes ulici, pak nějakou alejí a znovu přes ulici. Neměla jsem ponětí kudy. Prostě jsem se chtěla dostat od té cihlové budovy co nejdál.
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Zastavila jsem se, abych popadla dech. Předklonila jsem se, protože mě nesnesitelně píchalo v boku. Rifle jsem měla na kolenách rozedrané, kolena rozedřená od skla. Obě ruce pěkně pořezané. Bundu jsem při zběsilém úprku ztratila. Spadla mi z ruky, kterou jsem si omotala, než jsem vyrazila okno. Promoklé triko i flanelová košile se mi lepily na tělo. Jektala jsem zuby, jednak od zimy, jednak strachy. Přitiskla jsem se ke stěně nějakého domu a poslouchala, jestli neuslyším motor.
V téhle čtvrti se vůbec nevyznám, takže nemám moc možností. Budu muset vejít někam dovnitř a požádat o pomoc. Na protější straně cesty jsem zahlédla benzinovou pumpu s obchodem, ale to se mi nezamlouvalo. Vedlejší blok vypadal jako administrativní budova. Vstoupila jsem hlavním vchodem do vestibulu. Nalevo byl jediný výtah. Vedle něj kovové dveře, vedoucí na požární schodiště. Přejela jsem pohledem tabulku se jmény místních firem. Pět poschodí s kancelářemi. Neznala jsem ani jedno jméno. Vyšla jsem po schodišti do prvního patra a namátkou otevřela jedny dveře. Místnost byla lemovaná kovovými policemi, plnými počítačů, tiskáren a podobného hardwaru. Hned u dveří se skláněl nad stolem kudrnatý chlapík v tričku. Zvedl zrak a koukl na mě.
„Čím se zabýváte?“ zeptala jsem se.
„Opravujeme počítače.“
„Mohla bych si od vás zatelefonovat? Jen místní hovor, sjela jsem na kole z cesty a potřebuju zavolat někoho, aby mě odvezl.“
Přejel mě pohledem. „Nechcete se mi svěřit, co se vám stalo?“
„Bylo to, jak říkám.“
Přisunul ke mně telefon. „Tak prosím.“ Rodičům volat nemůžu. Jim bych to nerada vysvětlovala. Nenapadá mě ani žádná rozumná lež. Nechci volat ani Joea, protože bych mu musela přiznat, jak jsem byla pitomá. Nezavolám Rangera, protože ten by mě někde zamkl, i když momentálně mi ta představa tak strašlivá nepřipadala. Zbývá Lula.
„Díky,“ řekla jsem chlapíkovi, když jsem Lule nadiktovala adresu. „Díky za pomoc.“
Vypadal poněkud vyděšeně, proto jsem rychle vypadla z kanceláře a vyběhla čekat ven.
Lula u mě byla za pět minut. Jen jsem nastoupila, zamkla auto a vytáhla z kabelky pistoli. Položila ji mezi nás.
„Díky,“ poděkovala jsem jí.
„Kam jedeme?“
Domů jsem nemohla. Tam mě budou Habib s Mitchellem hledat nejdříve. Mohla bych bydlet u našich nebo u Joea, ale nejdřív se musím dát do pořádku. Lula by mě u sebe taky jistě nechala, ale má malý byt a taky bych nerada bydlela v její čtvrti. „Vezmi mě k Dougiemu,“ napadlo mě.
„Nevím, kde ses tak pořezala, ale určitě jsi spadla na hlavu.“
Všechno jsem Lule vysvětlila. „U Dougieho mě nikdo nebude hledat,“ dodala jsem. „Taky má nějaké šaty z doby, kdy dělal překupníka. Třeba bude mít i volné auto.“
„Měla bys zavolat Rangera nebo Joea,“ mínila Lula. „Oba jsou lepší než Dougie. S nimi bys byla v bezpečí.“
„To nejde. Musím Rangera večer vyměnit za Carol.“
„Cože?“
„Dám Joyce večer Rangera.“ Vyťukala jsem Joeovo číslo na Lulině mobilu. „Mám obrovskou prosbu,“ řekla jsem Morellimu.
„Už zase?“
„Bojím se, že by se mi někdo mohl vloupat do bytu, a zrovna se tam nedostanu. Nemohl bys odtamtud vzít Rexe?“
Na druhé straně bylo ticho. „Jak moc to spěchá?“
„Úplně nejvíc.“
„Mám toho plné zuby,“ zavrčel Morelli.
„Když už tam budeš, bylo by dobré kouknout se do piksly na sušenky, jestli tam je moje pistole. Jo, taky bys mi mohl vzít k sobě kabelku.“
„Co se sakra děje?“
„Arturo Stolle si usmyslel, že mě vezme jako rukojmí a přinutí tak Rangera, aby s ním spolupracoval.“
„Jsi v pořádku?“
„Jako rybička. Jenom jsem musela rychle vypadnout z domu.“
„Předpokládám, že nestojíš o to, abych tě někde vyzvedl.“
„Ne. Jenom vem Rexe. Jsem s Lulou.“
„Tos mě naprosto uklidnila.“
„Vynasnažím se večer se ukázat.“
„Radím ti, aby ses opravdu snažila.“
Lula zastavila u Dougieho baráku. Dvě přední skla nahradil karton. Nahoře byly stažené žaluzie, ale svítilo se tam. Lula mi podala svou pistoli. „Vezmi si ji. Je plně automatická. A zavolej kdykoli.“
„Budu v pohodě,“ ujistila jsem ji.
„Jasně. Já vím. Počkám, až vejdeš dovnitř a zamáváš, že můžu jet.“
Doběhla jsem ke vchodovým dveřím. Nevím, proč jsem nešla pomalu. Stejně jsem promočená na kost. Zaklepala jsem, ale nikdo neotvíral. Dougie se asi schovává před šílenými trekisty.
„Hej, Dougie,“ zařvala jsem. „To jsem já, Stefanie. Otevři!“
Zabralo to. Nahoře se pootevřelo okno a Dougie vystrčil hlavu. Pak mi otevřel.
„Máš tam někoho?“ zeptala jsem se pro jistotu. „Je tu jen Mooner.“
Zastrčila jsem pistoli za pas džínů a zamávala na Lulu.
„Zavři a zamkni, prosím tě,“ řekla jsem Dougiemu. Nejenže za mnou zamkl, ještě přistrčil ke dveřím lednici.
„Myslíš, že je to nutné?“ zeptala jsem se. „Možná je to přeháňka,“ odpověděl. „Dneska tu byl celkem klid. Přesto jsem pořád trochu vydivočený z toho, co se tu dělo.“
„Vymlátili ti okna, že?“
„Jenom jedno. Druhé rozbili hasiči, když ta banda vyhodila z okna gauč.“
Podívala jsem se na pohovku. Půlka byla rozervaná na cucky. Mooner seděl na druhé straně.
„Ale jinak jsi přišla v pravou chvíli, kotě,“ informoval mě. „Právě si ohříváme krabí tyčinky v těstíčku. Díváme se na starý film na Nick-at-Nite. Je to rozkošné.“
„Jo,“ souhlasil Dougie. „Máme spoustu krabích tyčinek. Musí se sníst, než jim dojde záruční lhůta, teda do čtvrtka.“
Připadalo mi divné, že si ani jeden nevšiml, že mi teče krev a držím v ruce pistoli. Asi k nim chodí v podobném stavu kdekdo. „Nemáte nějaké suché šaty?“ zeptala jsem se prosebně. „Už ses zbavil všech džínů, cos měl na prodej?“
„Nahoře v ložnici jich je hromada. Většinou menší velikosti, snad ti některé padnou. Taky jsou tam nějaká trička. Vem si, co potřebuješ.“ Podívala jsem se do skříňky v koupelně a našla rychloobvaz. Umyla jsem si rány, jak se dalo, a prohrabala hromadu oblečení.
Bylo pozdní odpoledne a já ještě nejedla. Vděčně jsem se vrhla na krabí tyčinky. Pak jsem z kuchyně zavolala Morellimu.
„Kde jsi?“ zeptal se.
„Proč?“
„Protože to chci vědět!“
Něco se stalo. Proboha, doufám že ne Rexovi. „Co se děje? Něco s Rexem? Je Rex v pořádku?“
„Rexovi nic není. Je v Constanzově autě, veze ho ke mně do bytu. Já jsem ještě u tebe. Když jsem přišel, dveře byly otevřené a uvnitř všechno obrácené na ruby. Nemyslím, že by něco rozbili, ale je tu fakt binec. Věci z kabelky jsou rozsypané na zemi, zůstala tu peněženka i obranný sprej. Pistoli jsem našel v té piksle, jaks říkala. Jako by ti, co to provedli, byli vzteky bez sebe. Prohrabali se ti věcmi, ale Rexe si ani nevšimli.“ Chytila jsem se za srdce. Rex je v pořádku. To je hlavní.
„Chystám se to tu zamknout,“ uzavřel. „Tak kde teda jsi?“
„U Dougieho.“
„U Dougieho Krupera?“
„Díváme se na film.“
„Jsem hned u tebe.“
„Ne! Tady jsem v bezpečí. Nikdo mě tu nebude hledat. Pomůžu Dougiemu uklidit. Včera jsme tady s Lulou vyvolaly hotovou bouři. Cítím se za to zodpovědná, musím mu pomoct s úklidem.“ Lhářko, kouří se ti od huby!
„Zní to pravděpodobně, ale stejně ti nevěřím ani slovo.“
„Poslechni, já se ti taky nepletu do řemesla, tak se nestarej.“
„Jenže já na rozdíl od tebe vím, co dělám.“
Na tom něco je. „Uvidíme se večer.“
„Do prčic,“ sykl Morelli. „Musím se napít.“
„Podívej se na záchodě do nádržky. Třeba tam babička nechala flašku.“
 
Dívala jsem se s Dougiem a Moonerem tři hodiny na televizi. Najedla jsem se krabích tyčinek. Pak jsem konečně zavolala Rangerovi. Nebral telefon, musela jsem zkusit pager. Ze deset minut se ozval.
„Chci sundat ten náramek,“ řekla jsem.
„Mohlas jít k zámečníkovi.“
„Taky mám drobný problém se Stollem.“
„A dál?“
„A chci s tebou mluvit.“
„Ještě něco?“
„Budu v devět na parkovišti u kanceláře. Musím si půjčit auto, ještě nevím jaké.“
Ranger zavěsil. Asi tam bude. Mám ještě jeden drobný problém. Ranger se Luliny pistole nepoleká. Ví, že bych po něm nikdy nestřelila.
„Potřebuju pár věcí,“ prosila jsem Dougieho. „Pouta a paralyzér a obranný sprej.“
„Nic takového tu nemám,“ sdělil mi Dougie, „ale můžu zavolat kámošovi. Ten to bude mít.“
Za půl hodinky zabušil na dveře. Odstavili jsme lednici a otevřeli mu. Ohrnula jsem spodní ret.
„Á, Lenny Gruber,“ řekla jsem. „Neviděla jsem tě od té doby, cos mi sebral moji Barbie.“
„Měl jsem moc práce.“
„Jasně. Máš tolik hnusných kšeftů a tak málo času, že?“
„Ahoj,“ hlaholil Mooner. „Pojď dál. Vem si krabí tyčinku.“
Chodila jsem s Gruberem do školy. Znáte ten typ, co si ve třídě pšoukne a řve na celé kolo: „To je rychna, kdo má na svačinu tvarůžky?“ Chyběl mu třenový zub a nikdy neměl zapnutý poklopec až nahoru.
Gruber si dal krabí tyčinku. Na stolek položil hliníkový kufřík. Otevřel ho a předvedl nám směsici kasrů, obranných sprejů, náramků, nožů a boxerů. Mimo jiné tam měl krabičku prezervativů a vibrátor. Prodává samé nezbytné věci.
Vybrala jsem si pouta, paralyzér a malý kasr. „Kolik za to?“
Upřeně mi zíral na prsa. „Udělám ti cenu.“
„Nepotřebuju žádné milosti.“
Nabídl slušnou cenu.
„Ujednáno.“ souhlasila jsem. „Ale s placením mi budeš muset počkat. Nemám u sebe ani floka.“ Řehnil se na mě, asi aby mi předvedl černý kráter na místě toho chybějícího zubu. „Něco vymyslíme.“
„Nebudeme nic vymýšlet. Zaplatím ti zítra.“
„Jestli se zítra neozveš, cena půjde nahoru.“
„Poslyš, Grubere, mám za sebou mizerný den. Neprovokuj. Jsem na pokraji sil.“ Zmáčkla jsem knoflík paralyzéru. „Funguje vůbec? Měla bych to vyzkoušet.“
„Ženský,“ prohodil Gruber k Moonerovi. „Nedá se s nima žít. Nedá se žít ani bez nich.“
„Mohl by ses posunout trochu doleva,“ požádal ho Mooner. „Stojíš mi v obraze, kámo, a ona ho právě balí.“
 
Půjčila jsem si od Dougieho dva roky starý džíp Cherokee. Jeden z vozů, které se mu nepodařilo prodat, protože mu scházel technický průkaz. Našla jsem si tričko a rifle, které mi jakž takž seděly. Mooner mi zapůjčil pár čistých ponožek a riflovou bundu. Dougie ani Mooner nevlastnili pračku ani sušičku, takže jsem se musela obejít bez prádla. Zakoupené vybavení jsem nacpala do kapes bundy.
Zajela jsem na parkoviště před Vinnieho kanceláří a zastavila. Už nepršelo. Ve vzduchu bylo cítit jaro. Kolem tma tmoucí, nesvítila ani hvězdička, mraky zakryly celou oblohu. Na parkovišti bylo místo pro čtyři vozy. Zatím jsem tu sama. Přijela jsem brzy, ale nevěřím, že dříve než Ranger. Určitě mě viděl přijíždět a z bezpečné vzdálenosti mě pozoruje. Běžný operační postup.
Nespustila jsem oči z aleje, která lemovala ulici. Znenadání mi Ranger jemně zaťukal na okno.
„Ježíšmarja!“ vykřikla jsem. „Vyděsils mě k smrti. Připlížil ses jako kočka.“
„Máš si krýt záda, baby.“
Otevřel dveře auta. „Sundej si bundu.“
„Je mi zima.“
Usmál se.
Svlékla jsem bundu a podala mu ji.
„Pěkné vybavení.“
„Obvyklé věci.“
„Vystup z auta.“
Neodehrává se to podle mých představ. Nepočítala jsem, že mi všechno sebere. „Byla bych radši, kdybys ty nasedl ke mně. Je tu tepleji.“
„Vystup.“
Zavzdychala jsem a vylezla.
Zajel mi rukou za záda a vytáhl pouta, která jsem schovávala za pasem.
„Půjdeme dovnitř,“ řekl. „Tam to bude bezpečnější.“
„Nechci být morbidní, ale pověz mi, jak vypneš alarm. Nebo snad znáš kód?“
Otevřel dveře. „Znám kód.“
Prošel do zadní místnosti, kde byly uskladněny zbraně a další vybavení. Otevřel zadní dveře, takže mohl pohodlně sledovat oba vchody.
Položil mou bundu i náramky na skříň za sebe. Pak se koukl na zbytek pout na mém zápěstí. „Nová móda, že?“
„Překáží mi to.“
Vytáhl z kapsy klíček, odemkl náramek a hodil ho na mou bundu. Pak mě vzal za obě ruce a otočil mi je dlaněmi nahoru. „Máš na sobě cizí šaty, u sebe cizí zbraň, někde sis pořezala ruce a kromě toho nemáš spodní prádlo. Tak co se stalo?“
Podívala jsem se, jak se mi pod trikem rýsují bradavky. „Někdy chodím jen tak.“
„Nikdy nechodíš bez podprsenky.“
„Jak to můžeš vědět?“
„Mám talent od boha.“
Jako obvykle měl na sobě černé kalhoty zastrčené do vysokých bot, černé triko a stejnou bundu. Sundal si ji a zabalil mě do ní. Byla příjemně vyhřátá a jemně voněla oceánem.
„Trávíš hodně času v Dealu?“
„Měl bych tam být i teď.“
„Hlídá ti někdo Ramosovy?“
„Tank.“
Pořád držel svoji bundu, takže se klouby prstů dotýkal mých prsou. Choval se spíš majetnicky, jeho jednání nemělo sexuální podtext.
„Tak jak to provedeš?“ zeptal se skoro něžně.
„Copak?“
„Jak mě zajmeš, o to ti přece jde, ne?“
Původně jsem to zamýšlela, ale sebral mi moje nádobíčko. Najednou se mi nedostávalo dechu a přestalo mě zajímat, jestli se Carol vrhne z mostu. Přitiskla jsem mu dlaně na břicho. Díval se mi do očí. Asi čekal, že odpovím na jeho otázku, jenže já měla jiné starosti. Nevěděla jsem, z které do které. Mám jet dlaněmi vzhůru? Nebo sjet nenápadně níž? Ráda bych sklouzla dolů, ale připadalo mi to příliš hrr. Nechtěla jsem, aby si myslel, že jsem snadná kořist.
„Stef?“
„Hmm?“
Stále jsem se o něj opírala dlaněmi. Rozesmál se. „Čichám, že se něco pálí. Určitě přemýšlíš.“ Přesně tak, přepálily se mi mozkové závity. Vnímala jsem jen konečky svých prstů.
Zavrtěl hlavou. „Neprovokuj, teď není ta správná chvíle.“ Sundal si moje ruce z břicha a znovu se podíval, jak je mám pořezané. „Tak co se ti stalo?“
Řekla jsem mu o Habibovi s Mitchellem i o tom, jak jsem šťastně vyvázla z jejich zajetí.
„Arturo Stolle si zasloužil, aby ho Homer Ramos napálil,“ komentoval to Ranger.
„O tom nic nevím. Nikdo mi nic neřekne!“
„Stolle se celé roky specializoval na ilegální imigraci. Využíval kontaktů z východní Asie a přivážel mladé holky, aby z nich udělal prostitutky, které mu pak rodily mimina pro adopcechtivé bohaté páry. Před šesti měsíci ho napadlo, že by stejnou cestou mohl dovážet drogy. Jenže dobře věděl, že drogy patří do rajónu někoho jiného. Proto se spřáhl s Homerem Ramosem, který byl známý jako hlupák, pachtící se za penězi. Chtěl ho využít jako prostředníka. Myslel si, že na syna Alexandra Ramose si drogová mafie netroufne.“
„Jak ses do toho zapletl ty?“
„Jako vyjednávač. Zprostředkoval jsem styk mezi dvěma klany. Nikdo, ani federálové, nestojí o válku mezi gangy.“ Zapípal mu pager. Ranger si přečetl vzkaz. „Musím se vrátit do Dealu. Máš ještě nějakou tajnou zbraň v rukávu? Naskýtá se ti poslední možnost mě zadržet!“
Pche. Namyšlenec. „Nenávidím tě!“ vmetla jsem mu do tváře.
„Kdepak,“ letmo mě políbil na rty.
„Proč ses se mnou sešel?“
Naše pohledy se na vteřinu střetly. V tu chvíli mi nasadil pouta. Spoutal mi ruce za zády.
„Hade!“ ječela jsem.
„Neuraz se, ale jsi jako štěnice. Nemůžu se soustředit na práci, když se o tebe bojím. Předám tě Tankovi. Vezme tě do bezpečí a bude tě hlídat, dokud to nevyřeším.“
„To nemůžeš! Carol skočí z mostu!“
Ranger se zašklebil. „Carol?“
Musela jsem mu povědět celou historii o Joyce a Carol a přiznat, že jsem to tentokrát zavinila opravdu já.
Ranger opřel hlavu o kartotéku. „Co jsem komu udělal?“
„Stejně bych tě Joyce nenechala,“ řekla jsem. „Předala bych tě a pak bych přišla na to, jak tě zase osvobodit.“
„Vím, že toho budu litovat, ale stejně tě pustím. Nechci mít Carol na svědomí. Máš čas do zítřka do devíti ráno, pak si pro tebe přijdu. Ale musíš mi slíbit, že se nepřiblížíš k Arturovi Stollovi nebo komukoli s příjmením Ramos.“
„Slibuju.“
 
Jela jsem rovnou k Lule. Bydlí v druhém patře, okna má do ulice a naštěstí se v nich ještě svítilo. Neměla jsem u sebe telefon, takže jsem musela dojít ke dveřím a zazvonit. Otevřelo se okno a Lula vystrčila hlavu: „Co je?“
„To jsem já, Stefanie.“
Hodila mi klíče, tak jsem šla dovnitř.
Lula mě čekala na schodech. „Zůstaneš na noc?“
„Ne. Potřebuju s něčím píchnout. Víš, jak jsem chtěla Rangera předhodit Joyce? No, tak docela mi to nevyšlo.“
Lula se rozchechtala. „Děvče, Ranger je formát. Nikdo na něho nemá. Ani ty.“ Zaregistrovala, jaké mám džíny a triko. „Nechci strkat nos do cizích věcí, ale když jsem tě viděla naposledy, mělas podprsenku. Je to snad nová móda?“
„Musela jsem si vyrazit ven takhle. Dougie ani Mooner nenosí dámské prádlo.“
„To je fakt škoda.“
Lula má dvoupokojový byt. Ložnici s koupelnou hned vedle sebe a další pokoj zařízený jako obývák s malým kuchyňským koutem. V rohu kuchyňky je kulatý stůl se dvěma židlemi. Tam jsem si sedla a vzala si od ní pivo.
„Chceš sendvič?“ zeptala se. „Mám sýr.“
„Sendvič bych si dala, Dougie měl jenom krabí tyčinky.“ Lokla jsem si pořádně piva. „Jde o to, co provedeme s Joyce. Cítím se za Carol zodpovědná.“
„Nemůžeš zodpovídat za cizí špatné nápady,“ mínila Lula. „Tys jí nenakukala, že má svázat Joyce a nechat ji u stromu.“
To je pravda.
„Přesto bych Joyce ráda napálila,“ přiznala se Lula.
„Máš nějaký plán?“
„Zná Joyce Rangera dobře?“
„Párkrát ho viděla.“
„Řekněme, že jí podstrčíme někoho, kdo je mu podobný. Znám jednoho kluka, Morgana, který by se na to hodil. Má stejný odstín pleti, tmavé vlasy, podobnou postavu, i když ne zas tak dobrou, ale myslím, že by nám to prošlo. Pokud bude dost tma a nebude muset mluvit.“
„Když mi dáš ještě pár piv, taky uvěřím, že to vyjde.“
„Aha, mám náskok, proto to vidím tak optimisticky,“ podívala se Lula na prázdné plechovky na lince. Otevřela ohmataný adresář a zalistovala v něm. „Znám ho z minulého zaměstnáni.“
„Bývalý zákazník?“
„Pasák. Pěkný debil, ale něco mi dluží. Myslím, že bude Rangera hrát dobře. Nosí dokonce podobné hadry.“
Za pět minut se s ním Lula po telefonu domluvila. Měly jsme falešného Rangera.
„Uděláme to takhle,“ navrhla Lula. „Vyzvedneme ho na rohu Stark a Belmont Street asi za půl hodiny. Nemá čas celou noc, takže sebou musíme hodit.“
Zavolala jsem Joyce, abych jí řekla, že mám Rangera. Požádala jsem ji, ať přijede k parkovišti před kanceláří. Tmavší místo mě nenapadlo.
Dojedla jsem sendvič, dopila pivo a naložila Lulu do džípu Cherokee. Dojely jsme na smluvené místo. Dvakrát jsem kolem toho kluka projela, než jsem poznala, že to není opravdový Ranger.
Zblízka rozdíly poněkud vynikly. Opravdu měl stejně tmavou pleť, ale obličej byl poněkud vyžilý. Vrásky kolem očí a rtů prozrazovaly, že je starší. Navíc neměl zrovna inteligentní výraz. „Joyce by ho radši neměla vidět zblízka,“ řekla jsem Lule.
„Měla sis dát ještě pivo,“ mínila Lula. „Na parkovišti bude tma, a když budeme mít štěstí, Joyce na to skočí.“
Spoutaly jsme Morganovi ruce za zády, což pořádný lovec neudělá, ale to Joyce stěží ví. Pak jsme mu daly klíčky. Domluvili jsme se, že je na parkovišti schová v puse. S Joyce se odmítne bavit, bude dělat, že je naštvaný. Zařídíme, aby cestou píchla, a až vyleze z auta, Morgan jí uteče.
Dorazily jsme na parkoviště první, takže jsem stihla Lulu vysadit. Schová se za boudu, která sloužila Vinniemu i sousedům, a až se Joyce bude věnovat domnělému Rangerovi, Lula jí vylepší pneumatiku. Zastavila jsem džíp tak, aby musela Joyce zaparkovat kousek od boudy. Lula se tak tak stihla přikrčit a už zpoza rohu zasvítila světla Joyceina sporťáku.
Joyce zastavila vedle mě a vystoupila. Taky jsem vystoupila. Morgan se choulil na zadním sedadle, hlavu sklonil až na hruď.
Joyce mžourala ve tmě do mého auta. „Nevidím ho. Rozsviť světla.“
„Kdepak,“ odmítla jsem. „A svoje nechej laskavě vypnuté. Hledá ho spousta lidí.“
„Proč je tak skrčený?“
„Je zfetovaný.“
Joyce bystře pokyvovala hlavou. „Říkala jsem si, že to provedeš podobně.“
Hlučně jsem tahala Morgana z auta. Zhroutil se na mě a Joyce ochotně přiskočila, aby mi pomohla. Společně jsme ho naložily do jejího vozu.
„Ještě maličkost,“ řekla jsem Joyce. „Tady mi to podepiš.“ Podala jsem jí papír, který jsem sepsala u Luly.
„Co to je?“
„Je tam napsáno, že jsi s Carol jela dobrovolně na kočičí hřbitov a požádala ji, aby tě uvázala ke stromu.“
„Zbláznila ses? Nic takového nepodepíšu.“
„V tom případě vytáhnu Rangera z tvého auta.“
Joyce se podívala na svůj cenný úlovek. „Jdi k čertu,“ řekla, vzala pero a podepsala se. „Mám, co jsem chtěla.“
„Pojedeš první,“ oznámila jsem Joyce a namířila na ni pistoli. „Abych měla jistotu, že jste bezpečně dojeli na konec ulice.“
„Nechce se mi uvěřit, čeho jsi schopná,“ neodpustila si Joyce komentář. „Nenapadlo mě, že jsi taková podrazácká mrcha.“
Zlato, a to ještě nemáš tušení, jak jsme tě vypekli. „Udělala jsem to jen kvůli Carol,“ řekla jsem.
Stála jsem se zbraní v ruce a koukala, jak odjíždí. Sotva zabočila za roh, Lula vyběhla z úkrytu a jely jsme za ní.
„Dávám jí maximálně dva kilometry,“ odhadovala Lula. „Jsem mistr v probodávání pneumatik.“
Joyce byla na dohled. Viděly jsme ji asi o blok před námi. Rozsvítila brzdová světla a zpomalila.
„A je to tu,“ libovala si Lula.
Joyce dojela k dalšímu bloku hlemýždím tempem.
„Dojela by na stanici i s prázdnou pneumatikou. Jenže se bojí o ten svůj sporťáček.“
Znovu jsme spatřily brzdová světla, tentokrát Joyce zastavila u chodníku. Zůstaly jsme kus za ní s vypnutými světly. Joyce vystoupila a zašla k zadním kolům. V tu chvíli se přihnala dodávka a zastavila těsně vedle ní. Vyskočili dva ozbrojení muži. Jeden zamířil na Joyce, druhý popadl Morgana právě v okamžiku, kdy lezl z auta.
„Sakra, co to dělají?“ divila se Lula. „Pitomci, vždyť všechno zkazí!“
Byli to Habib a Mitchell. Mysleli si, že mají Rangera.
Strčili Morgana dozadu do dodávky a vyrazili pryč.
Zůstali jsme s Lulou šokovaně sedět. Co teď?
Joyce ječela a mávala rukama. Nakonec kopla do prázdné pneumatiky, nasedla do auta a zřejmě si telefonem zavolala pomoc.
„To se teda povedlo,“ promluvila nakonec Lula. Půl bloku jsem couvala, aniž bych zapnula světla, pak jsem zahnula za roh a jela dál. „Kde se na nás zavěsili?“
„Určitě před mým domem,“ mínila Lula. „Asi se nechtěli pouštět do křížku s námi dvěma. Přišlo jim vhod, že Joyce díky nám píchla.“
„Přejde je smích, až zjistí, že mají nemluvu Morgana.“
 
Když jsem se vrátila, Dougie s Moonerem hráli monopoly. „Domnívala jsem se, že pracuješ v obchodě,“ řekla jsem Moonerovi. „Jak je možné, že tam nikdy nejsi?“
„Měl jsem štěstí, kotě. Snižovali stavy. Řeknu ti, žijeme ve skvělé zemi. Kde jinde by tě platili za to, že neděláš?“
Šla jsem zavolat z kuchyně Morellimu. „Jsem u Moonera,“ sdělila jsem mu. „Zažila jsem další rušný večer.“
„Bohužel, ještě neskončil. Tvoje matka mi čtyřikrát volala. Radši se jí ozvi.“
„Co se stalo?“
„Babička si vyšla na rande a ještě se nevrátila. Maminka je celá pryč.“
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Máma vzala telefon po prvním zazvonění. „Je půlnoc,“ děsila se, „a babička ještě není doma. Je venku s želvím krkem.“
„Myslíš Myrona Landowského?“
„Měli jít jen na večeři. Vyrazili v pět. Volala jsem k němu domů, nikdo to nebere. Obtelefonovala jsem všechny nemocnice.“
„Mami, jsou dospělí. Můžou dělat tisíc věcí. Když byla babička u mě, nestarala jsem se, kde je.“
„Úplně se zbláznila!“ stěžovala si máma. „Víš, co jsem našla v jejím pokoji? Kondomy! Na co potřebuje kondomy?“
„Třeba si z nich nafukuje zvířátka.“
„Ostatní ženské mají matky, které onemocní, jdou do domova důchodců nebo v klidu umřou na posteli. Jenom já ne. Já mám matku, která nosí stahovací kalhotky. Co jsem provedla, že mě pánbůh tak trestá?“
„Měla by sis lehnout a o babičku se nestarat.“
„Nepůjdu do postele, dokud ta ženská nebude doma. Musíme si promluvit. I otec je vzhůru.“
A sakra. Udělají babičce scénu a mám ji tu zpátky jak na koni.
„Řekni tátovi, ať jde spát. Přijedu a budu čekat s tebou.“ Udělám cokoli, jen aby se babička ke mně nevrátila.
Zavolala jsem Joeovi a naznačila, že se možná později stavím. Pak jsem si znovu půjčila cherokee a jela k rodičům.
Odpadly jsme s mámou na gauči. Vzbudily jsme se ve dvě, když se babička vrátila.
„Kdes byla?“ houkla na ni máma. „Málem jsme umřely strachy.“
„Prožila jsem noc plnou vášní,“ odpověděla klidně babička. „Ten Myron ale umí líbat. Myslím, že měl dokonce erekci, jenže to víte, jak to mám poznat, když nosí gatě narvané až do rozkroku.“
Máma se pokřižovala, já se podívala do kabelky, jestli mám nějaké prášky na bolení hlavy.
„No, asi si půjdu lehnout,“ oznámila nám babička. „Jsem úplně hotová. A zítra mám jízdy.“
 
Probudila jsem se natažená na gauči, přikrytá dekou. V domě voněla káva a pečená slanina a maminka v kuchyni rachotila nádobím.
„Není to tak zlé, aspoň že nežehlíš.“ Když se máma pustila do žehlení, znamenalo to, že je zle.
Přiklopila hrnec pokličkou a podívala se na mě. „Kde máš prádlo?“
„Zmokla jsem, tak jsem si půjčila oblečení od Dougieho Krupera, ale dámské prádlo neměl. Šla bych se domů převléct, bohužel to tam hlídají dva, co mi chtěli useknout prst.“
„Díkybohu,“ řekla máma. „Už jsem se lekla, že sis zapomněla podprsenku u Morelliho v autě.“
„Neděláme to v autě. Děláme to v jeho posteli.“ Maminka zamávala velkým nožem na maso. „Já se zabiju.“
„Mě neobalamutíš,“ nalila jsem si kávu. „Nikdy by ses nezabila uprostřed přípravy polévky.“ Babička vcupitala do kuchyně. Byla namalovaná a na hlavě jí zářily růžové vlasy.
„Propánaboha,“ zvolala máma, „co přijde příště?“
„Co říkáte na tu barvu?“ zeptala se babička. „Koupila jsem si domácí přeliv. Stačí ho použít jako šampon.“
„Máš růžovou hlavu,“ řekla jsem.
„Jo. taky si myslím. Na krabičce přitom stálo červená višeň.“ Podívala se na hodiny na zdi. „Musím sebou hodit. Luisa tu bude každou chvíli. Mám další jízdy. Doufám, že ti nevadí, že mě veze Luisa. Nevěděla jsem, že tu budeš.“
„Vůbec ne,“ odpověděla jsem. „Ať šťastně dojedeš.“
Udělala jsem si toast a dopila kávu. Slyšela jsem, jak nahoře spláchl záchod. Otec bude každou chvíli dole. Máma vypadala, jako by se chystala začít žehlit.
„No nic,“ vstala jsem. „Mám nějakou práci. Musím něco vyřídit.“
„Zrovna myju hrozny. Vezmi pár Rexovi,“ řekla máma. „A v lednici je šunka, udělej si sendvič.“
Přijela jsem na parkoviště u domu. Mitchella ani Habiba jsem neviděla, přesto jsem vystoupila s pistolí v ruce. Zaparkovala jsem proti předpisům hned u vchodu, abych to měla ke dveřím co nejblíže. Spěchala jsem rovnou do bytu, brala jsem schody po dvou. Když jsem stála před dveřmi, uvědomila jsem si, že nemám klíče a že Joe při odchodu zamkl.
Protože jsem jediná ve vesmíru, kdo nedokáže otevřít dveře bez klíče, musela jsem si vzít náhradní od sousedky, paní Karwattové.
„Takový pěkný den,“ povídala. „Jako by už bylo jaro.“
„Dneska ráno je tu klid, viďte,“ vyzvídala jsem. „Neslyšela jste na chodbě žádné divné zvuky? Neviděla jste tu někoho cizího?“
„Ničeho jsem si nevšimla.“ Ocenila pohledem mou zbraň. „Pěkný kousek. Moje sestra má taky glocka, miluje pistole. Uvažovala jsem, že bych prodala svoji pětačtyřicítku, ale nějak se nemůžu odhodlat. Manžel mi ji dal k prvnímu výročí, ať odpočívá v pokoji.“
„Opravdu romantické.“
„No, zbraně se vždycky hodí.“
Uznale jsem pokyvovala hlavou. „Nikdy jich není dost.“
Rozloučila jsem se s paní Karwattovou a vstoupila do bytu. Prošla jsem všechny pokoje, zkontrolovala skříně a nahlédla pod postele i za závěsy. Morelli měl pravdu, celý byt byl zaházený věcmi, ale nic se neztratilo. Rozzlobení hoši mi dokonce ani nevykopli obrazovku, ani nevyrvali čalounění ze sedačky.
Osprchovala jsem se a natáhla na sebe čisté triko a džíny. Trochu jsem si natužila vlasy a dala si práci s vlnami, takže jsem vypadala jako kříženec berana s krasavicí z Pobřežní hlídky. Cítila jsem se v té záplavě vlasů ztracená, proto jsem si obzvlášť pečlivě nalíčila řasy, abych zvýraznila obličej.
Nějaký čas jsem věnovala úklidu, ale pak jsem začala být nervózní, že sedím na jednom fleku. Tady mě snadno najdou Mitchell s Habibem i Ranger. Bylo totiž po deváté.
Zavolala jsem Morellimu do práce.
„Tak co babička, došla domů?“
„Jasně. Potřebuju s tebou mluvit. Můžeme se sejít na oběd u Pina.“
Zavěsila jsem a zavolala do kanceláře Lule, jestli ví něco o Morganovi.
„Je v pořádku,“ informovala mě. „Jenom Habib s Mitchellem asi přijdou o vánoční prémie.“
Zatelefonovala jsem ještě Dougiemu, že si džíp na nějakou dobu nechám.
„Klidně napořád,“ souhlasil.
Než jsem se dostala k Pinovi, Morelli už se krmil u stolu tyčinkami.
„Uděláme obchod,“ navrhla jsem mu, když jsem se soukala z riflové bundy. „Jestli mi povíš, co jste si domluvili s Rangerem, nechám ti Boba.“
„Šmarjájozef, to si nemůžu nechat ujít!“
„Myslí, že tuším, o co se pokoušel Ramos,“ řekla jsem. „Je to celé podivné, už nad tím uvažuju nejmíň týden.“
Morelli se řehnil. „Ženská intuice?“
Taky jsem se usmála, protože se zdá, že intuice je jediné, co mám. Neumím střílet, neumím rychle utíkat a karate znám jenom z filmů s Brucem Lee. Dám na intuici. Pravda, většinou sama nevím, co vyvádím, ale když se řídím instinktem, dopadne to většinou dobře. „Podle čeho Homera Ramose identifikovali?“ zeptala jsem se Morelliho. „Podle záznamů od zubaře?“
„Identifikovali ho podle šperků a podle okolností smrti. Karta se u zubaře nenašla. Záhadně zmizela.“
„Napadlo mě… že ten zastřelený vůbec nemusí být Homer Ramos. Nikdo z rodiny nad ním netruchlí. I když si otec myslí, že na jeho synovi není nitka dobrá, těžko uvěřit, že by s ním jeho smrt neotřásla. Pak jsem trochu slídila a zjistila, že někdo bydlí v Hannibalově pokoji pro hosty. Stejně velký jako Homer Ramos. Domnívám se, že se Homer schovával u Hannibala v domě a Macaroni ho tam načapal. Homer pak utekl.“
Morelli se zamyslel. Servírka donesla pizzu. „Víme asi tolik: Homer dělal prostředníka Stollovi, který se pustil do obchodu s drogami. To samozřejmě podráždilo hochy ze severního Jersey a New Yorku, takže se vytvořily dva tábory –“
„Schylovalo se k válce.“
„Víc než to. Kdyby člen Ramosovy rodiny začal obchodovat s drogami, hoši z Jersey by se pustili do prodeje zbraní. Nikdo by tím nebyl nadšený, protože by to znamenalo nový boj o teritoria. Všichni z toho byli nervózní. Natolik, že někdo zaplatil za odstranění Homera Ramose.
I my si myslíme totéž co ty. Jenže nemůžeme dokázat, že Homer Ramos žije. Ranger si to myslel od začátku a tys mu to potvrdila, když ses zmínila, že jsi viděla na schodech domu v Dealu Odysea. Odyseus totiž vůbec neopustil Brazílii. Domníváme se, že v tom ohni se uškvařil nějaký neznámý chudák a že Homera šikovně odklidili, aby ho potom nenápadně dostali za hranice.“
„Ty si myslíš, že je teď v jejich domě u moře, že?“
„Zní to logicky, ale nemáme důkazy. Nemáme důvod žádat o povolení k domovní prohlídce. Ranger byl uvnitř, ale nic neobjevil.“
„A co ta taška? Byla plná Stollových peněz, že jo?“
„Domníváme se, že když se Hannibalovi doneslo, že bratr málem rozpoutal třetí světovou válku, okamžitě mu zakázal Stolla kontaktovat. Pak požádal Rangera, aby peníze doručil a vyřídil, že Ramosovi už se Stollem nechtějí mít nic společného. Zvláštní je, že když Stolle otevřel kufřík, který dostal, našel jen ústřižky z novin.“
„Ranger nezkontroloval obsah, než ho převzal?“
„Dostal ho zamčený. Tak to zařídil Hannibal Ramos.“
„To on najal Rangera?“
„Jo, ale jenom aby byl u toho ohně a popravy. Podle mě si uvědomil, že to Homer tentokrát přehnal a že i když s drogami ihned přestane, stejně mafie nestáhne objednávku a nechá ho zastřelit. Proto zařídil, aby to vypadalo, že je po něm. Ranger mu do toho krásně zapadal. Nepatří ani k jedné straně, a jestli ho budou považovat za zabijáka, nikdo nebude mít důvod se mstít.“
„Ale kdo má ty peníze? Hannibal?“
„Hannibal chtěl, aby Rangera obvinili z vraždy, ale nechce se mi věřit, že chtěl taky obrat Stolla. Potřeboval ho pacifikovat, ne víc podráždit.“ Morelli si přidal kus pizzy. „To spíš vypadá na Homera. Asi po cestě do kanceláře vyměnil tašky v autě.“
A sakra. „Nevíš, jakým autem tam tehdy jel?“
„Stříbrným porsche. Autem Cynthie Lottové.“
Tím se vysvětluje, proč je to děvče po smrti.
„Proč ses tak divně zatvářila?“ zajímalo Morelliho.
„Asi se cítím provinile. Tak trochu jsem Cynthii Lottové pomáhala dostat její auto zpátky –“
Řekla jsem Morellimu, jak nás s Lulou Cynthia překvapila u Hannibala a jak moc chtěla svoje porsche zpátky. Proto jsme musely vytáhnout toho mrtvého chlapa. Když jsem domluvila, Morelli seděl jako omráčený.
„Víš, když je člověk polda, v určitém stadiu získá dojem, že už ho nemůže nic překvapit,“ promluvil konečně. „Že už všechno viděl. Jenže pak přijdeš ty, a já se zase mám čemu divit.“
Taky jsem si vzala ještě kousek pizzy, čekala jsem, že mi začne domlouvat.
„Asi ti nemusím připomínat, že jsi znehodnotila stopy na místě činu,“ řekl Morelli.
A sakra. Jsem prostě čím dál horší.
„Taky se nemusím zmiňovat o tom, že jsi zatajila důkazy, klíčové pro vyšetřování vraždy.“
Sklíčeně jsem přikyvovala.
„Ježíšku na křížku, co si vlastně myslíš?“ křičel na mě.
Všichni se po nás otáčeli.
„Nebylo pravděpodobné, že ji zastavím, takže nezbývalo než jí pomoct!“
„Přece jsi mohla zmizet, prostě odejít. Nemuselas jí rovnou pomáhat! Věřil jsem, žes toho chlapa jenom zvedla z podlahy. Ani ve snu mě nenapadlo, žes ho tahala z auta, krucinál!“
Všichni na nás zírali.
„Najdou tvoje otisky po celém autě,“ ztišil Morelli hlas.
„Nejsme s Lulou tak pitomé! Měly jsme rukavice.“
„Nechtěl jsem se ženit, protože bych měl pocit, že sedíš doma a bojíš se o mě. Teď to nechci, protože se bojím, že by mě z tebe trefil šlak!“
„Nikdy by k tomu nedošlo, kdybyste mi s Rangerem důvěřovali. Nejdříve mě požádal, abych mu pomohla při vyšetřování, a pak mě odstrčil. Můžete za to vy dva!“
Morelli přimhouřil oči.
„Dobře, není to jenom vaše vina.“
„Musím zpátky do práce,“ řekl Morelli a zaplatil. „Slib mi, že půjdeš domů a ani se odtamtud nehneš. Slib mi, že se zamkneš v bytě a nevystrčíš nos, dokud ten případ neuzavřeme. Alexander zítra letí do Řecka. Myslíme, že Homer bude chtít zmizet už dnes večer. Taky víme jak.“
„Lodí.“
„Jo. Nákladní lodí, která jede z Newarku do Řecka. Homer je nejslabší článek řetězu. Jestli se nám podaří ho chytit a obžalovat z vraždy, možná shodí Alexandera i Stolla.“
„Ách jo, Alexander je mi celkem sympatický.“ Morelli protáhl obličej.
„Fajn,“ řekla jsem. „Jdu domů a zůstanu tam. Čestné slovo.“
Stejně jsem odpoledne neměla co na práci. Ani jsem netoužila dát Habibovi s Mitchellem další možnost, aby mě unesli a sekali mi prstíčky, jeden po druhém. Představa, že se zamknu doma v teple, mě dokonce lákala. Uklidím si, budu koukat na telku a spát a spát.
„Mám u sebe doma tvou kabelku,“ řekl Morelli. „Nenapadlo mě brát ji s sebou do práce. Potřebuješ svoje klíče?“
Přikývla jsem.
Sundal je ze svých klíčů a podal mi je.
 
Parkoviště před naším domem se zdálo prázdné. Důchodci v tuto denní dobu jezdí po nákupech nebo se snaží pumpnout co nejvíc zdravotní pojišťovnu a obíhají doktory. Neviděla jsem žádné neznámé auto. Zaparkovala jsem blízko vchodu a nachystala si Lulinu pistoli. Pak jsem opatrně postupovala až ke dveřím svého bytu. Vypadal stejně, jako když jsem odcházela. Zavřela jsem za sebou, ale pro jistotu jsem nezasunula zástrčku, kdybych náhodou potřebovala rychle vycouvat. Prošla jsem všechny pokoje a ujistila se, že jsou prázdné.
Z ložnice jsem vešla do koupelny. Když jsem byla uvnitř, z ložnice zčistajasna vyšel chlap a mířil na mě pistolí. Byl středně vysoký, dobře stavěný, štíhlejší a mladší než Hannibal Ramos, přesto mu byl dost podobný. Nevypadal špatně, snad trochu vyžile. Jako by strávil měsíc v bordelu.
„Homer Ramos?“
„Osobně.“
Oba jsme drželi v rukách zbraně, stáli jsme jen pár kroků od sebe.
„Odhoď zbraň,“ přikázala jsem.
To ho rozesmálo. „Tak mě k tomu přinuť.“
A sakra. „Odhoď ji, nebo tě střelím do nohy.“
„Fajn, střílej. Jen do toho!“
Podívala jsem se na Lulinu pistoli. Je to poloautomat, zatímco já mám revolver. Vůbec z ní neumím vystřelit. Asi se musí někde odjistit. Zmáčkla jsem nějaké tlačítko. Něco vypadlo na koberec.
Homer Ramos se řehtal jak kůň.
Hodila jsem pistoli po něm. Trefila jsem ho do čela, ale nestihla jsem utéct. Střelil po mně. Kulka mi prosvištěla ramenem a zaryla se do zdi. Vykřikla jsem a zavrávorala. Chytila jsem se za krvácející ránu.
„To bylo jen pro výstrahu,“ utrousil. „Jestli budeš utíkat, střelím tě do zad.“
„Co tu chceš? Proč jsi přišel?“
„Přece pro peníze.“
„Nemám peníze.“
„Jiná možnost není, holubičko. Byly v tom autě, a než Cynthia umřela, říkala, že jsi byla v domě, když tam přišla. Jsi jediná, kdo je může mít. Prohledal jsem celý Cynthiin bejvák. Pohrál jsem si s ní dost na to, aby řekla všechno, co ví. Jasně že mi navykládala, že tu tašku zahodila, ale zas tak pitomá nebyla. Prohledal jsem to i u tebe a u té tvé vyžrané kámošky. Prachy jsem nenašel.“
Jako by do mě uhodil blesk. Takže žádný rozzuřený Habib nebo Mitchell, ale Homer Ramos, který hledá svoje penízky!
„A teď mi povíš, kde jsou schované,“ sykl Homer. „Chci vědět, kams strčila moje peníze!“ Ruka mi trnula. Na bundě se rozpíjela krvavá skvrna. Před očima se mi dělaly mžitky. „Musím si sednout.“
Mávl rukou ke gauči. „Tam.“
Když po vás někdo střelí, i když nejste vážně zranění, neprospívá to bystrému úsudku. Někde v hloubi kůry mozkové mi něco říkalo, že musím honem vymyslet plán, jenže právě to mi zatraceně nešlo. Celá vyděšená jsem zjistila, že mám v hlavě úplné prázdno. Do očí se mi draly slzy a potřebovala jsem se vysmrkat.
„Kde jsou prachy?“ opakoval se Ramos.
„Dala jsem je Rangerovi.“ Sama jsem zírala, jak rychle jsem odpověděla. Bohužel jsme tomu ani jeden nevěřili.
„Lžeš. Zeptám se tě ještě jednou. Jestli se mi odpověď nebude líbit, prostřelím ti koleno.“
Stál v předsíni, přímo před vchodovými dveřmi. Podívala jsem se mu přes rameno a uviděla, že má za zády Rangera.
„Dobře, dostal jsi mě,“ vyhrkla jsem hlasitě a jen trochu hystericky. „Bylo to takhle. Nevěděla jsem, že v tom autě jsou prachy. Viděla jsem jenom toho mrtvého chlapa. Nevím proč, asi jsem viděla moc filmů o mafii, musela jsem se mrknout do kufru, jestli tam není ještě jeden. Prostě bych nerada prošvihla nějakou mrtvolu, víš? Otevřela jsem ten kufr a našla tu tašku. No, jsem odjakživa zvědavá, proto jsem se podívala dovnitř…“
„Je mi totálně fuk, jaká jsi,“ zavrčel Homer. „Chci vědět, kde jsou ty zatracený prachy. Za dvanáct hodin mi pluje loď. Myslíš, že se do té doby dostaneš k věci?“
V tu chvíli Ranger do Homera vrazil a omráčil ho paralyzérem. Homer se skácel k zemi. Ranger zvedl jeho zbraň. Prohledal ho, jestli nemá další, a pak mu spoutal ruce za zády.
Odkopl Homera z cesty a přistoupil ke mně. „Myslím, že jsem tě varoval, aby ses nezaplétala se členy Ramosovy rodiny. Ty prostě neumíš poslouchat.“
Divný humor.
Slabě jsem se usmála. „Asi budu zvracet.“
Vzal mě zezadu kolem krku a předklonil. „Opři se o mou ruku,“ řekl.
V hlavě mi přestalo zvonit. Dokonce se zdálo, že i můj žaludek se uklidnil.
Vysmrkala jsem se do trika. „Jak dlouho tu jsi?“
„Přišel jsem, když tě postřelil.“
Oba jsme se podívali na mé rameno.
„Je to jen škrábnutí,“ uklidňoval mě Ranger. „Za to ti nikdo medaili nedá.“ Strkal mě do kuchyně a tam mi podal pár papírových utěrek. „Umyj si to, podívám se po nějaké náplasti.“
„K čemu náplast? Jsem postřelená!“
Vrátil se s lékárničkou, našel náplast a gázu a jakž takž mi ránu ošetřil. Odstoupil a měřil si mě. „Nějak jsi zbledla.“
„Myslela jsem, že mě zabije. Určitě by to udělal.“
„Ale neudělal to.“
„Už sis někdy myslel, že je s tebou konec?“
„Mnohokrát.“
„A?“
„A přežil jsem to.“ Zavolal Morellimu. „Jsem u Stef. Máme tu pro tebe Homera Ramose. Taky můžeš poslat sanitku, Stefanie to dostala do ramena. Je to jenom škrábnutí, ale radši by to měl vidět doktor.“
Vzal mě kolem ramen a přitáhl k sobě. Opřela jsem se hlavou o jeho hruď a on mě hladil po vlasech a nakonec mi dal pusu někam nad ucho. „Už je to dobré?“ zeptal se.
Jasně že nebylo. Bylo mi úplně nejhůř. Mizerně. „Klídek, už jsem v pohodě.“
Otřásal se smíchy. „Lhářko.“
 
Morelli mě vyhledal v nemocnici. „Jsi v pořádku?“
„Ranger se mě ptal na totéž přesně před čtvrt hodinou a nebylo to bůhvíco, ale teď je to lepší.“
„Co rameno?“
„Asi to nic nebude. Čekám, až co řekne doktor.“
Morelli mě vzal za ruku a políbil do dlaně. „Myslel jsem, že dostanu infarkt, než jsem sem dojel.“
Polibek mě jemně dráždil. „Už je mi dobře. Opravdu.“
„Musím si to ověřit.“
„Máš mě rád?“
Přestal se usmívat a přikývl. „Miluju tě.“
Ranger mě má rád, ale trochu jinak než Morelli. Ranger patří jinam než my dva.
Dveře čekárny se rozletěly. Dovnitř vrazila Lula s Connie.
„Prý tě postřelili!“ zvolala Lula. „Co je s tebou?“
„Bože můj, tak je to pravda,“ zhrozila se Connie. „Dostalas to do ramena! Jak se to stalo?“ Morelli vstal. „Chci být u toho, až předvedou Ramose. I když mě asi nebudou potřebovat, teď když přijely posily. Zavolej, až tě doktor ošetří.“
 
Z nemocnice jsem jela k rodičům. Morelli vyslýchal Ramose a mně se nechtělo jet do prázdného bytu. Požádala jsem Lulu, aby se se mnou stavila k Dougiemu. Vzala jsem si flanelovou košili a oblékla ji na triko.
Dougie s Moonerem se v obýváku dívali na televizi s velkou obrazovkou.
„Ahoj, kotě,“ řekl Mooner, „podívej na tu bednu. Bezva, že?“
„Myslela jsem, že už nepřechováváš kradené zboží.“
„Víš, to je tak,“ vysvětloval Mooner. „Je to úplně nová a poctivě koupená telka. Fakt jsme ji neukradli. Boží cesty jsou nevyzpytatelné. Jednu chvíli si myslíš, že jsi úplně na dně, a najednou, víš, jako bychom zdědili balík.“
„Gratuluju,“ řekla jsem, „kdopak umřel?“
„Je to hotový zázrak,“ pokračoval Mooner. „To naše dědictví není poznamenané tragickým úmrtím. Prostě jsme to dostali. Jako dárek. Věřila bys tomu?“
„V neděli se na nás usmálo štěstí a prodali jsme auto. Vzali jsme ho do myčky, abychom ho zákazníkovi trochu nablýskali. No a tam se najednou objevila blondýna se stříbrným porsche. A drhla to auto, jako by ho chtěla vyčistit do posledního šroubku. Potom vytáhla z kufru tašku a hodila ji mezi odpadky. Byla to dost pěkná taška, jako nová, tak jsme se jí s Dougiem zeptali, jestli si ji můžem vzít. Řekla, že je to odporná sportovní taška, že ji nechce, že si s ní máme dělat, co chceme. Vzali jsme ji domů a nechali ji do rána válet zavřenou.“
„A když jste ji otevřeli, zjistili jste, že je plná peněz,“ dokončila jsem za něj.
„No tohle? Jak to víš?“
„Jenom hádám.“
 
Máma byla zrovna v kuchyni. Dělala plněné zelné listy, bez kterých se klidně obejdu. Jenže moje oblíbené jídlo je převrácený ananasový koláč se spoustou šlehačky, takže není fér, když nad něčím krčím nos.
Přestala kuchtit a zkoumavě na mě pohlédla. „Nemáš něco s rukou? Nějak divně ji držíš.“
„Postřelili mě, ale…“
Maminka omdlela. Bech, švihla sebou na podlahu, aniž pustila vařečku.
A sakra.
Namočila jsem utěrku, plácla jí ji na čelo a ona se probrala.
„Co se děje?“ zeptala se.
„Omdlelas.“
„Nikdy neomdlívám. To ses musela splést.“ Posadila se na zemi a otírala si obličej vlhkou utěrkou. „Aha, ano, už si vzpomínám.“
Pomohla jsem jí do židle a postavila vodu na čaj.
„Je to zlé?“ zeptala se.
„Jenom škrábnutí. A ten chlap je už ve vězení, takže je všechno v pořádku.“
Pravda, je mi trochu špatně od žaludku, srdce mi skáče v hrudi jako zajíc a bojím se vrátit k sobě domů. Ale jinak… jsem v pořádku.
Nalila jsem mámě šálek čaje. Posadila jsem se naproti ní a vzala si sušenku. Čokoládový věneček. Velice zdravý, protože do nich máma dává ořechy a ty jsou přece plné proteinů, ne?
Vchodové dveře se s prásknutím rozletěly. Babička se vřítila dovnitř jako velká voda. „Udělala jsem to! Mám řidičák!“
Maminka se pokřižovala a znovu si plácla na čelo mokrou utěrku.
„Jak to, že máš tak vycpané rameno?“ zeptala se babička.
„Mám ho obvázané. Dneska mě postřelili.“
Babička vykulila oči. „Taková drzost!“ Přisedla si k nám. „Jak se to stalo? Kdo si to dovolil?“
Než jsem stihla zodpovědět její otázky, zazvonil telefon. Marge Dembowská, co má dceru zaměstnanou v nemocnici, volala, aby našim sdělila, že mě postřelili. Pak následoval telefonát Julie Kruselliové, která měla pro naše další novinku – že zavřeli Homera Ramose. Její syn to ví, protože dělá u policie.
Přesunula jsem se z kuchyně do obýváku. Usnula jsem u televize. Když jsem se vzbudila, byl u mě Morelli. Dům nasákl vůní plněného zelí a mě pekelně bolela ruka.
Morelli mi donesl novou bundu… bez dírky po kulce. „Je načase jít domů,“ řekl a opatrně mi ji navlíkal.
„Jsem přece doma.“
„Myslím ke mně domů.“
K Morellimu. Pěkná představa. Jsou tam Bob i Rex. A co je lepší, bude tam i Joe.
Máma před nás postavila velkou tašku. „Máte tam to zelí, čerstvý chleba a nějaké cukroví.“
Morelli ji převzal. „Miluju plněné zelí,“ zavzdychal.
„Vážně to máš rád?“ zeptala jsem se v autě. „Mám rád cokoli, když to nemusím sám vařit.“
„Jak to šlo s Homerem Ramosem?“
„Snadno, jeden by tomu nevěřil. Je to podrazák. Vyslepičil úplně všechno. Alexander Ramos ho měl zaškrtit, hned jak se narodil. A to není všechno, ještě prémie. Chytli jsme Habiba s Mitchellem a obžalovali je z únosu. Aby se z toho vyvlíkli, předhodili nám Artura Stolla.“
„Měl jsi veselé odpoledne.“
„Byl to celkem dobrý den až na to, že na tebe Homer střílel.“
„A kdo zabil Macaroniho?“
„Homer. Stolle poslal Macaroniho pro to porsche. Asi jím chtěl vyrovnat část Homerova dluhu. Homer ho nachytal v autě a na místě zastřelil. Jenže pak zpanikařil a utekl z domu.“
„Proto zapomněl zapojit alarm, že?“
Morelli přikývl. „Jo. Homer si navíc zvykl zkoušet zboží, které měl od Stolla, takže býval dost často mimo. Zfetoval se, taky proto na alarm zapomněl. Ranger se snadno dostal dovnitř. Vy taky. Hannibal nejspíš nevěděl, co Homer vyvádí. Myslel si, že sedí zavřený v domě a schovává se.“
„Jenže Homer je posera.“
„To určitě. Když zastřelil Macaroniho, úplně se rozklepal. A protože mu to po drogách nemyslelo, chtěl se schovat líp než v Hannibalově domě. Na to potřeboval peníze… a tak se pro ně vrátil. Ale nenašel je.“
„Hannibal v tu dobu poslal všechny lidi, aby Homera hledali.“
„Dal jim opravdu zabrat, ten malý mizera, ale přeju jim to.“
„Dobře, ale kde jsou ty prachy?“ zeptala jsem se. „Ví někdo, kam se poděla ta sportovní taška, nacpaná penězi?“ Teda někdo kromě mě, samozřejmě!
„To asi zůstane navždy tajemstvím,“ řekl Morelli. „Předpokládáme, že ji Homer někam uklidil, když byl sjetý, a pak zapomněl kam.“
„To je pravděpodobné,“ přitakala jsem. „Vsadila bych se, že je toho schopný.“ Bože, proč by si Dougie s Moonerem nezasloužili trochu přepychu? Kdyby ty peníze policie našla, stejně by je zkonfiskoval stát, kdoví kam by se pak poděly.
Morelli zaparkoval před svým řadovým domkem a pomohl mi vystoupit z auta. Sotva otevřel vchodové dveře, vyřítil se Bob, aby mě přivítal.
„Vidíš, jak je rád, že mě vidí,“ chlubila jsem se a snažila se nemyslet si, že vítá tašku plnou jídla, kterou nám nabalila máma.
Morelli postavil Rexovo akvárium na kuchyňskou linku. Zaklepala jsem na sklo. Hromádka pilin se začala pohybovat. Rex vystrčil hlavičku, zastříhal fousky a zamrkal na mě perličkovými očky.
„Ahoj, Rexi,“ pozdravila jsem ho. „Jak jde život?“
Na vteřinu přestal stříhat fousky, pak zalezl zpátky do pelíšku. Laikovi to bude připadat fádní, ale od křečka to bylo fantastické přivítání.
Morelli otevřel dvě piva a nachystal na malý stolek v kuchyni dva talíře. Rozdělili jsme si zelné závitky a pustili se do jídla. Uprostřed žvýkání jsem si všimla, že Morelli nejí.
„Ty nemáš hlad?“ divila jsem se.
Nervózně se usmíval. „Chybělas mi.“
„Ty mně taky.“
„Co rameno?“
„Dobré.“
Vzal mě za ruku a líbal mi prsty. „Doufám, že ten rozhovor budeme považovat za předehru, protože se asi neovládnu.“
To mi vyhovovalo, slovo ovládání nepatřilo právě do mého slovníku.
Vzal mi vidličku z ruky. „Musíš sníst ty zelné závitky hned?“
„Nemám ráda plněné zelí.“
Přitáhl mě k sobě a líbal.
Zazvonil zvonek, oba jsme poplašeně vyskočili.
„Sakra!“ zařval Morelli. „To snad není možné! Pořád něco! Babičky a maniaci anebo pager. Už to nevydržím!“ Rozběhl se do předsíně a trhl dveřmi.
Byla to babička Bella. Drobná dáma celá v černém. Bílé vlasy měla úhledně sčesané do drdůlku, nemalovala se a rty měla neustále pevně sevřené. Po jejím boku stálo její mladší vydání, možná trochu méně strašidelné. Joeova máma.
„Tak jak?“ pronesla Bella.
Joe na ni zíral. „Co jak?“
„Nepozveš nás dál?“
„Ne.“
Bella ztuhla. „Kdybys nebyl můj vnuk, rovnou bych ti jednu vrazila.“
Joeova matka vykročila směrem dovnitř. „Nemůžeme se zdržet. Jdeme k Maijorii Solleriové na čaj. Už je na rozsypání, neseme jí něco na malé. Chtěly jsme ti jenom donést teplé jídlo. Vím, jak nerad vaříš.“
Vyšla jsem z kuchyně a postavila se vedle Joea. Vzala jsem od jeho matky kastrol. „Těší mě, že se zase vidíme, paní Morelliová. Dobrý den, paní Bello. Voní to nádherně.“
„Co to má znamenat, Joe?“ upjatě se ptala babička Bella. „Snad spolu nežijete v hříchu?“
„Právě o to se snažíme,“ odpověděl Morelli. „Jenže osud nám nepřeje.“
Bella si povyskočila a dala Joeovi pohlavek. „Styď se, chlapče.“
„Asi bych to měla zanést do kuchyně,“ couvala jsem. „Pak budu muset běžet, jenom jsem se zastavila, abych Joea pozdravila.“
To by ještě scházelo, aby si na mě zasedla stará Bella!
Joe mě chňapl za zdravou paži. „Nikam nepůjdeš.“
Bella mě probodávala pohledem. Ucukla jsem, ale Joe mě držel jak ve svěráku.
„Stefanie u mě zůstane na noc,“ řekl. „Budete si muset zvyknout.“
Bella s paní Morelliovou hlasitě natáhly vzduch a ještě pevněji stiskly rty.
Paní Morelliová vyzývavě zvedla bradu a pronikavě si Joea měřila. „Chystáš se snad tady se slečnou oženit?“
„Jo, jasně, klidně to zařvu na celé kolo, vezmu si ji,“ křičel Joe. „Čím dřív, tím líp!“
„Vezmou se!“ spráskla ruce Bella. „Náš Joseph se konečně ožení!“ Začala nás nadšeně líbat.
„Moment, moment,“ ozvala jsem se. „Nikdy ses mě na to neptal. Vůbec ses nechtěl ženit.“
„Rozmyslel jsem si to,“ řekl Morelli. „Chci se oženit. Kčertu, třeba hned dneska.“
„Kdepak, jenom potřebuješ sex,“ řekla jsem.
„Střílíš si ze mě? Ani si nepamatuju, co to slovo znamená. Nevím, jestli mi to ještě půjde.“
Zapípal jeho pager. „Sakra!“ Morelli strhl pager z opasku a hodil ho přes ulici.
Babička Bella se podívala na mou ruku. „A kde je prstýnek?“
Všichni jsem koukali na můj prsteník. Nic.
„Nemusím mít prstýnek, když se chci ženit.“
Babička Bella smutně vrtěla hlavou. „Ten kluk nemá vychování.“
„Zadržte, nenechám se do něčeho vmanipulovat,“ řekla jsem jim.
Babička Bella ztuhla. „Ty nechceš našeho Josepha?“
Joeova máma se pokřižovala a zvedla zrak k obloze.
„Je pozdě,“ obrátil se na ně Joe. „Nerad bych, abyste kvůli nám zmeškaly čaj.“
„Vím, o co ti jde,“ řekla Bella. „Chceš se nás zbavit.“
„Přesně tak,“ souhlasil Joe. „Musím si se Stefanií promluvit o samotě.“
Babička Bella se oddala fantastickým představám. „Mám vidění,“ řekla. „Vidím vnoučata. Tři kluky a dvě děvčátka…“
„Nenech se odradit,“ šeptal mi do ucha Joe. „Mám plnou krabici nejlepší ochrany, jaká se dá sehnat.“
Kousla jsem se do rtu. Kdyby řekla, že budeme mít křečky, cítila bych se líp.
„No nic, už musím jít,“ dodala Bella. „Vždycky se unavím, když mám vidění. Zdřímnu si v autě cestou k Marjorii.“
Když odjely, Joe za nimi zavřel a zamkl. Vzal mi z ruky kastrol a postavil ho nahoru na lednici, aby se k němu nedostal Bob. Zlehka mi sundal bundu a nechal ji padnout na zem. Pak rozepnul zip džínů, zasunul mi prsty za pas a jemně mě přitahoval k sobě. „Moje nabídka platí, miláčku…“
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